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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG Lesen'Sie alle Sichgyheit;hinwgise upd

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derinden Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veriandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

e

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer ei-
ne Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger
am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind undrichtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
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» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerdt nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Kreissigen

Séageverfahren

» GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Hinden nichtin den
Séagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit lhrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause.
Wenn beide Hande die Séage halten, kdnnen diese vom Sa-
geblatt nicht verletzt werden.

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube
kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt
schiitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werk-
stiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Korper-
kontakt, Klemmen des Séageblattes oder Verlust der Kont-
rolle zu minimieren.

» Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei de-
nen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
oder das eigene Netzkabel treffen kann. Kontakt mit ei-
ner spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die Metallteile
des Elektrowerkzeugs unter Spannung und fiihrt zu einem
elektrischen Schlag.

e
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» Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen An-
schlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbes-
sert die Schnittgenauigkeit und verringert die Moglichkeit,
dass das Sageblatt klemmt.

» Verwenden Sie immer Sageblitter in der richtigen Gro-
Be und mit passender Aufnahmebohrung (z. B. rauten-
formig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den Montage-
teilen der Sége passen, laufen unrund und fiihren zum
Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche Sige-
blatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die Sageblatt-
Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell fiir Ihre
Sage konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssi-
cherheit.

» Riickschlag - Ursachen und entsprechende Sicher-
heitshinweise
- ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sage-
blattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage ab-
hebt und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der
Bedienperson bewegt;
- wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sage-
spalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motor-
kraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zu-
riick;
- wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sage-
blattkante in der Oberflache des Werkstiicks verhaken,
wodurch sich das Sageblatt aus dem Sagespalt herausbe-
wegt und die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick-
springt.
Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaf-
ten Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhin-
dert werden.

» Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und brin-
gen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie die Riick-
schlagkréfte abfangen konnen. Halten Sie sich immer
seitlich des Sdgeblattes, nie das Sageblatt in eine Linie
mit lhrem Korper bringen. Bei einem Riickschlag kann
die Sage riickwarts springen, jedoch kann die Bedienper-
son durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riick-
schlagkrafte beherrschen.

» Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie
sieim Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem
Werkstiick zu entfernen oder sie riickwirts zu ziehen,
solange das Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ur-
sache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

» Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sage-
spalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezihne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann es
sich aus dem Werkstiick herausbewegen oder einen Riick-
schlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.
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» Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riick-
schlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GroBe Platten konnen sich unter ihrem Eigengewicht durch-
biegen. Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitzt wer-
den, sowohl in Nahe des Sagespalts als auch an der Kante.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sa-
geblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausge-
richteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Sage-
spalt eine erhdhte Reibung, Klemmen des Sageblattes und
Riickschlag.

» Ziehen Sie vor dem Sigen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Sagens die Einstellungen verandern, kann sich das S&-
geblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in beste-
hende Winde oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verborge-
ne Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der Schutzhaube

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die Schutz-
haube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die Schutzhaube nicht frei beweglich ist
und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden
Sie die Schutzhaube niemals fest; dadurch wire das
Sageblatt ungeschiitzt. Sollte die Sége unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die Schutzhaube verbogen werden.
Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube sich frei bewegt
und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt
noch andere Teile beriihrt.

» Uberpriifen Sie Zustand und Funktion der Feder fiir die
Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem Gebrauch
warten, wenn Schutzhaube und Feder nicht einwand-
frei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen
oder Anhdufungen von Spanen lassen die untere Schutz-
haube verzogert arbeiten.

» Sichern Sie beim ,,Tauchschnitt®, der nicht rechtwink-
lig ausgefiihrt wird, die Grundplatte der Sige gegen
seitliches Verschieben. Ein seitliches Verschieben kann
zum Klemmen des Séageblattes und damit zum Riickschlag
fihren.

» Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem Bo-
den ab, ohne dass die Schutzhaube das Sageblatt be-
deckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Ségeblatt bewegt
die Sage entgegen der Schnittrichtung und sagt, was ihmim
Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kénnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

» Arbeiten Sie mit der Sage nicht iiber Kopf. Sie haben so
keine ausreichende Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie die
ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elek-
troleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag fiihren.
Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion fiihren.
Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sachbeschadi-
gung oder kann einen elektrischen Schlag verursachen.

e

» Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stationdr. Es
ist flir einen Betrieb mit Sdgetisch nicht ausgelegt.

» Verwenden Sie keine Sageblatter aus HSS-Stahl. Sol-
che Ségeblatter kdnnen leicht brechen.

» Sagen Sie keine Eisenmetalle. Gliihende Spane kdnnen
die Staubabsaugung entziinden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Langs-
und Querschnitte mit geradem Schnittverlauf und auf Geh-
rung in Holz auszufiihren. Mit entsprechenden Sageblattern
kénnen auch diinnwandige Nichteisenmetalle (z.B. Profile),
Leichtbaustoffe und Kunststoffe gesagt werden.

Das Bearbeiten von Eisenmetallen ist nicht zulassig.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-
seite.

Ein-/Ausschalter

Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter

Hebel fiir Sageblattwechsel

Zusatzgriff (isolierte Griffflache)
Innensechskantschlissel

Schnitttiefenskala

Grundplatte

Verstellbarer Schnitttiefenanzeiger

Skala Gehrungswinkel

Fliigelschraube fiir Parallelanschlag*

Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl

Taste fiir Gehrungswinkel 47 °

Verschiebbares Sichtfenster fiir Absaugung
Parallelanschlag*

Schutzhaube
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16 Taste fiir Gehrungswinkel - 1°

17 Fliigelschraube fir Gehrungswinkelvorwahl
18 Spanauswurf

19 Handgriff (isolierte Griffflache)

20 Spannschraube

21 Spannflansch

22 Kreissageblatt*

23 Aufnahmeflansch

24 Stellrad Drehzahlvorwahl

25 Spindel-Arretiertaste

26 Sagespindel

27 Schieber fiir Schnitttiefenvorwahl

28 Schraubzwingenpaar*

29 Fihrungsschiene*

30 Verbindungsstiick*

31 Absaugschlauch*

32 Schnittmarkierung 0°

33 Schnittmarkierung 45°

34 Kunststoffeinsatz fiir Grundplatte

35 Randelschrauben fiir Spieleinstellung Fiihrungsnut

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstdndige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Handkreissige GKT 55 GCE
Sachnummer 3601F750..
Nennaufnahmeleistung W 1400
Leerlaufdrehzahl min? 3600 -6250
max. Lastdrehzahl mint 5900
max. Schnitttiefe
- bei Gehrungswinkel 0° mm 57
- bei Gehrungswinkel 45° mm 42
Spindelarretierung )
Drehzahlvorwahl [
Konstantelektronik °
Anlaufstrombegrenzung °
Abmessungen Grundplatte mm 154x305
max. Sageblattdurchmesser mm 165
min. Ségeblattdurchmesser mm 160
max. Stammblattdicke mm 1,8
max. Zahndicke/-schrankung mm 2,6
min. Zahndicke/-schrankung mm 1,8
Aufnahmebohrung mm 20
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Schutzklasse [o/1

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen
diese Angaben variieren.

e
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Geriusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN60745-2-5.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 92 dB(A); Schallleis-
tungspegel 103 dB(A). Unsicherheit K =3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN60745-2-5:

Ségen von Holz: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Ségen von Metall: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einemin EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-
terschiedlichen Zubehdren, mit abweichenden Einsatz-
werkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erh6hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung C €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
LTechnische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU, bis

19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:
EN60745-1,EN60745-2-5, EN 50581.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015
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Montage

Kreissageblatt einsetzen/wechseln

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-

handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-

letzungsgefahr.
» Verwenden Sie nur Sageblitter, die den in dieser Be-

triebsanleitung angegebenen Kenndaten entsprechen.
» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben als Einsatz-

werkzeug.

Séageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sagebltter finden Sie am Ende
dieser Anleitung.

Séageblatt demontieren (siehe Bild A)

Stellen Sie die maximale Schnitttiefe ein, siehe Abschnitt

LSchnitttiefe einstellen*.

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Klappen Sie den Hebel 3 nach vorn.

- Schieben Sie die Einschaltsperre 2 nach vorn und driicken
Sie die Sdge zur Grundplatte 7 hin bis diese in der Position
fiir den Sageblattwechsel einrastet.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 25 und halten Sie
diese gedriickt.

» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste 25 nur bei still-

stehender Sagespindel. Das Elektrowerkzeug kann sonst
beschadigt werden.

- Drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel 5 die Spann-

schraube 20 in Drehrichtung @ heraus.
- Nehmen Sie den Spannflansch 21 und das Séageblatt 22
von der Sagespindel 26 ab.

Séageblatt montieren (siehe Bild A)

Stellen Sie die maximale Schnitttiefe ein, siehe Abschnitt

LSchnitttiefe einstellen.

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Klappen Sie den Hebel 3 nach vorn.

- Schieben Sie die Einschaltsperre 2 nach vorn und driicken
Sie die Sdge zur Grundplatte 7 hin bis diese in der Position
fiir den Sageblattwechsel einrastet.

- Reinigen Sie das Sageblatt 22 und alle zu montierenden
Spannteile.

- Setzen Sie das Sageblatt 22 auf den Aufnahmeflansch 23
auf. Die Schneidrichtung der Zahne (Pfeilrichtung auf dem
Sageblatt) und der Drehrichtungspfeil auf der Schutz-
haube 15 miissen (ibereinstimmen.

- Setzen Sie den Spannflansch 21 auf und schrauben Sie die
Spannschraube 20 in Drehrichtung @ ein. Achten Sie auf
die richtige Einbaulage von Aufnahmeflansch 23 und
Spannflansch 21.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 25 und halten Sie
diese gedriickt.

e

- Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel 5 die Spann-
schraube 20 in Drehrichtung @ fest. Das Anzugsmoment
soll 6 -9 Nm betragen, das entspricht handfest zzgl. % Um-
drehung.

- Klappen Sie den Hebel 3 zuriick. Dabei federt die Sage in
die Ausgangsposition zuriick.

Staub-/Spédneabsaugung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nurvon Fachleuten bearbeitet

werden.

- Benutzen Sie méglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Inrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Fremdabsaugung

Stecken Sie einen Absaugschlauch 31 (Zubehor) auf den Spa-
nauswurf 18. Verbinden Sie den Absaugschlauch 31 miteinem
Staubsauger (Zubehor). Eine Ubersicht zum Anschluss an ver-
schiedene Staubsauger finden Sie am Ende dieser Anleitung.
Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines
Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung angeschlos-
sen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-
zeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Betriebsarten

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Schnitttiefe einstellen (siehe Bilder B~ C)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

Drehen Sie den Schnitttiefenanzeiger 8 fiir das Sagen ohne

Fiihrungsschiene auf die untere Position @ bzw. fiir das Sa-
gen mit Fihrungsschiene auf die obere Position @.

1609 92A 187 (27.11.15)
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Driicken Sie den Schieber 27 und stellen Sie die gewiinschte
Schnitttiefe (Materialstarke + Zahnhohe des Sageblatts) an
der Schnitttiefenskala 6 ein.

Gehrungswinkel einstellen

Losen Sie die Fliigelschrauben 11 und 17. Schwenken Sie die
Sage seitlich. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Skala 9
ein. Schrauben Sie die Fliigelschrauben 11 und 17 wieder
fest.

Die Sage kannauf - 1 °oder +47 °Gehrungswinkel eingestellt
werden. Driicken Sie dazu beim Schwenken zusétzlich die
Taste 16 fiir einen Gehrungswinkel - 1 ° oder die Taste 12 fiir
einen Gehrungswinkel +47°.

Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitttiefe kleiner
als der angezeigte Wert auf der Schnitttiefenskala 6.

Schnittmarkierungen (siehe Bild D)

Die Schnittmarkierung 0° (32) zeigt die Position des Sége-
blattes bei rechtwinkligem Schnitt. Die Schnittmarkierung
45°(33) zeigt die Position des Sageblattes bei 45°-Schnitt -
bei Nutzung ohne Fiihrungsschiene.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie
zuerst die Einschaltsperre 2 und driicken anschlieBend den
Ein-/Ausschalter 1 und halten ihn gedriickt.

Durch Betatigen der Einschaltsperre 2 wird gleichzeitig die
Eintauchvorrichtung entriegelt und die Sége kann nach unten
gedriickt werden. Dadurch taucht das Sageblatt in das Werk-
stiick ein. Beim Anheben federt die Sage wieder in die Aus-
gangsstellung zuriick und die Eintauchvorrichtung wird wie-
der verriegelt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 1 los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
1 nicht arretiert werden, sondern muss wéhrend des Betrie-
bes standig gedriickt bleiben.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Anlaufstrombegrenzung

Die elektronische Anlaufstrombegrenzung begrenzt die Leis-
tung beim Einschalten des Elektrowerkzeuges und ermoglicht
den Betrieb an einer 16-A-Sicherung.

Konstantelektronik

Die Konstantelektronik hélt die Drehzahl bei Leerlauf und Last
nahezu konstant und gewahrleistet eine gleichmaBige Ar-
beitsleistung.

Drehzahlvorwahl

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl 24 kénnen Sie die bendtig-
te Drehzahl auch wahrend des Betriebes vorwahlen.

e
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Die erforderliche Drehzahl ist abhdngig vom verwendeten Sa-
geblatt und dem zu bearbeitenden Material (siehe Sageblatt-
libersicht am Ende dieser Bedienungsanleitung).

Arbeitshinweise
Schiitzen Sie Sageblatter vor StoB und Schlag.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit leich-

tem Schubin Schnittrichtung. Zu starker Vorschub verringert

die Lebensdauer der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann

dem Elektrowerkzeug schaden.

Die Sageleistung und die Schnittqualitat hdngen wesentlich

vom Zustand und der Zahnform des Sageblattes ab. Verwen-

den Sie deshalb nur scharfe und fiir den zu bearbeitenden

Werkstoff geeignete Sageblatter.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Séagen von Holz

Die richtige Wahl des Sageblattes richtet sich nach Holzart,
Holzqualitat und danach, ob Langs- oder Querschnitte gefor-
dert sind.

Bei Langsschnitten von Fichte entstehen lange, spiralférmige
Spane.

Buchen- und Eichenstaube sind besonders gesundheitsge-
fahrdend, arbeiten Sie deshalb nur mit Staubabsaugung.

Siagen von Kunststoff

Hinweis: Beim Sagen von Kunststoff, besonders von PVC,
entstehen lange, spiralférmige Spane, die elektrostatisch auf-
geladen sein konnen. Dadurch kann der Spanauswurf 18 ver-
stopfen. Arbeiten Sie am besten mit Staubabsaugung.
Fiihren Sie das Elektrowerkzeug eingeschaltet gegen das
Werkstiick und ségen Sie es vorsichtig an. Arbeiten Sie an-
schlieBend ziigig und ohne Unterbrechung weiter, damit die
Sagezahne nicht so schnell verkleben.

Séagen von Nichteisenmetall

Hinweis: Verwenden Sie nur ein fiir Nichteisenmetall geeig-
netes, scharfes Sageblatt. Dies gewahrleistet einen sauberen
Schnitt und verhindert das Klemmen des Sageblattes.
Fiihren Sie das Elektrowerkzeug eingeschaltet gegen das
Werkstiick und sagen Sie es vorsichtig an. Arbeiten Sie an-
schlieBend mit wenig Vorschub und ohne Unterbrechung wei-
ter.

Beginnen Sie den Schnitt bei Profilen immer an der schmalen
Seite, bei U-Profilen nie an der offenen Seite. Stiitzen Sie lan-
ge Profile ab, um das Klemmen des Séageblattes und einen
Riickschlag des Elektrowerkzeuges zu vermeiden.

Ségen von Leichtbaustoffen (Werkstoffe mit Mineral-

anteil)

» Beachten Sie beim Sagen von Leichtbhaustoffen die ge-
setzlichen Bestimmungen und Empfehlungen der Ma-
terialhersteller.

Leichtbaustoffe diirfen nur im Trockenschnitt und nur mit

Staubabsaugung bearbeitet werden. Arbeiten Sie immer mit

der Fiihrungsschiene 29 (Zubehor).

Der Staubsauger muss zum Absaugen von Steinstaub zuge-

lassen sein. Bosch bietet geeignete Staubsauger an.
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Séagen mit Fiihrungsschiene (siehe Bild D)

Mithilfe der Fiihrungsschiene 29 kénnen Sie geradlinige
Schnitte durchfiihren.

Die Gummilippe an der Fiihrungsschiene dient als SpanreiB-
schutz, der beim Sagen von Holzwerkstoffen ein AusreiBen
der Oberflache verhindert. Das Sageblatt muss dazu mit den
Zahnen direkt an der Gummilippe anliegen.

Die Gummilippe muss vor dem allerersten Schnitt mit der
Fiihrungsschiene 29 auf die verwendete Kreissage angepasst

werden. Legen Sie hierzu die Flihrungsschiene 29 mit der ge-

samten Lange auf ein Werkstiick. Stellen Sie eine Schnitttiefe
von ca. 9 mm und einen rechtwinkligen Gehrungswinkel ein.

Schalten Sie die Kreissége ein und fiihren Sie diese gleichma-

Big und mit leichtem Schub in Schnittrichtung.

Mit dem Verbindungsstiick 30 konnen zwei Fiihrungsschie-
nen zusammengesetzt werden. Das Spannen erfolgt mittels
der vier im Verbindungsstiick befindlichen Schrauben.

Anpassen der Grundplatte an andere Fiihrungsschienen
(siehe BildE)

Die in die Grundplatte 7 integrierte schmale Nut kann fiir die
aufder Zubehdrseite gezeigten Fiihrungsschienen verwendet
werden. Zur Anpassung der Grundplatte an Fiihrungsschie-

nen mit breiterem Fiihrungssteg einiger anderer Anbieter ent-

fernen Sie den Kunststoffeinsatz 34. Setzen Sie die Sage auf
die Fiihrungsschiene auf und justieren Sie bei Bedarf mit den
beiden Randelschrauben 35 die Passgenauigkeit von Sage
und Fiihrungsschiene.

Séagen mit Parallelanschlag (siehe Bilder F - G)

Der Parallelanschlag 14 ermdglicht exakte Schnitte entlang
einer Werkstiickkante beziehungsweise das Schneiden maB-
gleicher Streifen.

Schieben Sie die Fiihrungsstangen des Parallelanschlags 14
durch die Fiihrungen in der Grundplatte 7. Montieren Sie die
Fliigelschrauben 10 beidseitig wie im Bild gezeigt, drehen Sie
die Fliigelschrauben 10 aber noch nicht fest.

Stellen Sie die gewiinschte Schnittbreite als Skalenwert an
derentsprechenden Schnittmarkierung 32 bzw. 33 ein, siehe
Abschnitt ,Schnittmarkierungen®. Drehen Sie die Fliigel-
schrauben 10 fest.

Sagen mit Hilfsanschlag (siehe Bild H)
Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke oder zum Schneiden ge-

rader Kanten konnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfsan-

schlag am Werkstiick befestigen und die Kreissage mit der
Grundplatte am Hilfsanschlag entlangfiihren.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Die Schutzhaube 15 muss sich immer frei bewegen und selbst-

tatig schlieBen konnen. Halten Sie deshalb den Bereich um die
Schutzhaube 15 stets sauber. Entfernen Sie Staub und Spéane
durch Ausblasen mit Druckluft oder mit einem Pinsel.

e

Nicht beschichtete Sageblatter konnen durch eine diinne
Schicht siurefreies Ol vor Korrosionsansatz geschiitzt wer-
den. Entfernen Sie vor dem Ségen das Ol wieder, weil Holz
sonst fleckig wird.

Harz- oder Leimreste auf dem Sageblatt beeintrachtigen die
Schnittqualitat. Reinigen Sie deshalb Sageblatter gleich nach
dem Gebrauch.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.
Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

1609 92A 187 (27.11.15)
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:
GemaB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU tber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte und ihrer Umsetzung in nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING Read all safety warnings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

e
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» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation.

Bosch Power Tools
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If damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-

cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-

sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Circular Saws

Cutting procedures

» DANGER: Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they
cannot be cut by the blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The guard can-

not protect you from the blade below the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

» Never hold piece being cut in your hands or across your
leg. Secure the workpiece to a stable platform. It is im-

portant to support the work properly to minimize body ex-

posure, blade binding, or loss of control.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces on-
ly, when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring or its own cord. Contact
with a “live” wire will also make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

» When ripping, always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not

match the mounting hardware of the saw will run eccentri-

cally, causing loss of control.

» Never use damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for
your saw, for optimum performance and safety of opera-
tion.

» Kickback causes and related warnings
- Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift
up and out of the workpiece toward the operator;
- When the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

e

- If the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect oper-
ating procedures or conditions and can be avoided by tak-
ing proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the saw and po-
sition your arms to resist kickback forces. Position
your body to either side of the blade, but notin line with
the blade. Kickback could cause the saw to jump back-
wards, but kickback forces can be controlled by the opera-
tor, if proper precautions are taken.

» When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw mo-
tionless in the material until the blade comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while the blade is in mo-
tion or kickback may occur. Investigate and take correc-
tive actions to eliminate the cause of blade binding.

» Whenrestarting asaw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf and check that saw teeth are not en-
gaged into the material. If saw blade is binding, it may
walk up or kickback from the workpiece as the saw is re-
started.

» Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the pan-
el on both sides, near the line of cut and near the edge of
the panel.

» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excessive
friction, blade binding and kickback.

» Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Guard function

» Check guard for proper closing before each use. Do not
operate the saw if guard does not move freely and en-
close the blade instantly. Never clamp or tie the guard
so that the blade is exposed. If saw is accidentally
dropped, guard may be bent. Check to make sure that
guard moves freely and does not touch the blade or any
other part, in all angles and depths of cut.

» Check the operation and condition of the guard return
spring. If the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use. Guard may
operate sluggishly due to damaged parts, gummy depos-
its, or a build-up of debris.

» Assure that the base plate of the saw will not shift while
performing the “plunge cut” when the blade bevel set-
ting is not at 90°. Blade shifting sideways will cause bind-
ing and likely kick back.
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» Always observe that the guard is covering the bladebe-  Intended Use

fore placing saw down on bench or floor. Anunprotect- 0 11achine is intended for lengthways and crossways cut-
ed, goastlng blad? W'l,l cause the saw to walk bgckv_vards, ting of wood with straight cutting lines as well as mitre cuts in
cutting whateverisinits path. Be aware of thetime ttakes 4 hile resting firmly on the workpiece. With suitable saw
for the blade to stop after switch s released. blades, thin-walled non-ferrous metals, e. g., profiles, light
Additional safety warnings uilding materials and plastic can also be sawed.
» Donotreachinto the chip ejectorwithyourhands. They ~ Working ferrous metals is not permitted.
could be injured by rotating parts. Product Features

» Do not work overhead with the saw. In this manner you h bering of th duct f helll
do not have sufficient control over the power tool. T € nuMbEring o the product e?tures refers to the llustra-
tion of the machine on the graphics page.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are 1 0n/Off switch
hidden in the work area or call the local utility company n/Off switc

for assistance. Contact with electric lines can lead to fire 2 Lock-off button for On/Off switch
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo- 3 Lever for changing the saw blade
sion. Penetrating a water line causes property damage or 4 Auxiliary handle (insulated gripping surface)
may cause an electric shock. 5 Hex key
» Do not operate the power tool stationary. It is not de- 6 Cutting-depth scale
signed for operation with a saw table. 7 Base plate
» Donotuse high speed steel (HSS) saw blades. Such saw 8 Adjustable cutting-depth indicator
blades can easily break. )
9 Scale for mitre angle

» Do not saw ferrous metals. Red hot chips can ignite the
dust extraction.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and

[
o

Wing bolt for parallel guide*

Wing bolt for bevel-angle preselection
Button for 47° mitre angle

Sliding viewing window for extraction
Parallel guide*

Blade guard

Button for — 1 ° mitre angle

Wing bolt for bevel-angle preselection

A
NOoO A WN R

lead to loss of control over the power tool. 18 Chip ejector
» Products sold in GB only: Your product is fitted with a 19 Handle (insulated gripping surface)
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse 20 Clamping bolt
(ASTA approved to BS 1362). 21 Clamping flange
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should 22 Saw blade*
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an )
authorised customer service agent. The replacement plug 23 Mounting flange

N
A

Thumbwheel for speed preselection
Spindle lock button

should have the same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a possible

N
(3]

shoEkthalzardhand should never be inserted into a mains 26 Saw spindle
socket elsewhere. ’ ! .
27 Slider for cutting-depth preselection
Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current 28 S It f " II 8 ? P I
device (RCD) with a rated residual current of 30 mA or e. o sc.rew clamps
less. 29 Guide rail*
30 Connection piece*

Vacuum hose*

w
-

Product Description and Specifica-

R 32 Cutting mark, 0°
tions 33 Cutting mark, 45°
Read all safety warnings and all instruc- 34 Plastic insert for base plate
tions. Failure to follow the warnings and in- 35 Knurled screws for play adjustment of guide groove
structions may Fe_su't in electric shock, fire *Accessories shown or described are not part of the standard de-
and/or serious injury. livery scope of the product. A complete overview of accessories

can be found in our accessories program.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.
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Technical Data

Circular Saw GKT 55 GCE

Article number 3601F750..
Rated power input W 1400
No-load speed min? 3600 - 6250
Rotational speed under load, max. ~ min! 5900
Cutting depth, max.

- for 0°bevel angle mm 57
- for 45°bevel angle mm 42
Spindle lock )
Speed preselection [
Constant electronic control °
Reduced starting current )
Base plate dimensions mm 154x305
Saw blade diameter, max. mm 165
Saw blade diameter, min. mm 160
Blade thickness, max. mm 1.8
Tooth thickness/setting, max. mm 2.6
Tooth thickness/setting, min. mm 1.8
Mounting bore mm 20
Weight according to

EPTA-Procedure 01:2014 kg 4.7
Protection class [o/1

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN 60745-2-5.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 92 dB(A); Sound power level

103 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-5:

Cutting wood: a,<2.5 m/s2, K=1.5 m/s?

Cutting metal: a,<2.5 m/s?, K=1.5m/s?

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

e

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, until

19 April 2016: 2004/108/EC, from 20 April 2016 on:
2014/30/EU, 2006/42/EC including their amendments and
complies with the following standards: EN 60745-1,

EN 60745-2-5, EN 50581.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

Assembly

Mounting/Replacing the Saw Blade

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» When mounting the saw blade, wear protective gloves.
Danger of injury when touching the saw blade.

» Only use saw blades that correspond with the charac-
teristic data given in the operating instructions.

» Do not under any circumstances use grinding discs as
the cutting tool.

Selecting a Saw Blade

An overview of recommended saw blades can be found at the
end of this manual.

Removal of the Saw Blade (see figure A)

Adjust the maximal cutting depth, see section “Adjusting the

Cutting Depth”.

For changing the cutting tool, it is best to place the machine

on the face side of the motor housing.

- Pivot lever 3 toward the front.

- Push lock-off button 2 toward the front and press the saw
toward base plate 7 until it engages in the position for
changing the saw blade.

- Press the spindle lock button 25 and keep it pressed.

» The spindle lock button 25 may be actuated only when
the saw spindle is at a standstill. Otherwise, the power
tool can be damaged.

- With the hex key 5, unscrew the clamping bolt 20 turning
in rotation direction @.

- Remove the clamping flange 21 and the saw blade 22 from
the saw spindle 26.

1609 92A 187 (27.11.15)
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Mounting the Saw Blade (see figure A)

Adjust the maximal cutting depth, see section “Adjusting the

Cutting Depth”.

For changing the cutting tool, it is best to place the machine

on the face side of the motor housing.

- Pivot lever 3 toward the front.

- Push lock-off button 2 toward the front and press the saw
toward base plate 7 until it engages in the position for
changing the saw blade.

- Cleanthe saw blade 22 and all clamping parts to be assem-

bled.

- Place the saw blade 22 on to the mounting flange 23. The
cutting direction of the teeth (direction or arrow on saw
blade) and the direction-of-rotation arrow on the blade
guard 15 must correspond.

- Mount the clamping flange 21 and screw in the clamping
bolt 20 turning in rotation direction @. Observe correct
mounting position of mounting flange 23 and clamping
flange 21.

- Press the spindle lock button 25 and keep it pressed.

- With the hex key 5, tighten the clamping bolt 20 turning in
rotation direction @. The tightening torque is between
6-9 Nm, which corresponds to hand tight plus % turn.

- Pivot lever 3 back. When doing this, the saw retracts back
to the starting position.

Dust/Chip Extraction

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» Dust from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dust can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered car-

cinogenic, especially in connection with wood-treatment
additives (chromate, wood preservative). Materials con-
taining asbestos may only be worked by specialists.
- Asfaras possible, use a dust extraction system suitable
for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.
- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

External Dust Extraction
Mount the vacuum hose 31 (accessory) on to the chip ejector

18. Connect the vacuum hose 31 to a vacuum cleaner (acces-

sory). An overview for connecting to various vacuum cleaners
can be found at the end of this manual.

The machine can be plugged directly into the receptacle of a
Bosch all-purpose vacuum cleaner with remote starting con-
trol. The vacuum cleaner starts automatically when the ma-
chine is switched on.

e
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The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Operation

Operating Modes

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Adjusting the Cutting Depth (see figure B-C)

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

Turn cutting-depth indicator 8 to the bottom position @ for
sawing without guide rail, or to the upper position @ for saw-
ing with guide rail.

Press slider 27 and adjust the desired cutting depth (material

thickness + tooth height of the saw blade) on cutting-depth
scale 6.

Adjusting the Cutting Angle

Loosen the wing bolts 11 and 17. Tilt the saw sidewards.
Adjust the desired measure on the scale 9. Tighten the wing
bolts 11 and 17 again.

The mitre angle of the saw can be adjusted to - 1°or +47°.
For the - 1 ° mitre angle, additionally push button 16 while
tilting, or for the +47 ° mitre angle, push button 12 while tilt-
ing.

Note: For bevel cuts, the cutting depth is smaller than the set-
ting indicated on the cutting-depth scale 6.

Cutting Marks (see figure D)

The 0° cutting mark (32) indicates the position of the saw
blade for straight cuts. The 45° cutting mark (33) indicates
the position of the saw blade for 45° cuts without using the
guide rail.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the
power source must agree with the voltage specified on
the nameplate of the machine. Power tools marked
with 230V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off
To start the machine, first push the lock-off button for the

On/Off switch 2 and then press the On/Off switch 1 and keep

it pressed.

Actuating lock-off button 2 releases the plunging device at the
same time, and allows for the saw to be pushed down. This
makes the saw blade plunge into the workpiece. When pulling
up, the saw retracts to the starting position and the plunging
device is locked again.

To switch off the machine, release the On/Off switch 1.
Note: For safety reasons, the On/Off switch 1 cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.
To save energy, only switch the power tool on when using it.

Bosch Power Tools
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Reduced starting current

The electronic reduced starting current limits the power con-
sumption when switching the tool on and enables operation
froma 13 ampere fuse.

Constant Electronic Control

Constant electronic control holds the speed constant at no-
load and under load, and ensures uniform working perfor-
mance.

Speed preselection

The required speed can be preselected with the thumbwheel
24 (also while running).

The required speed depends on the saw blade being used and
on the material being worked (see overview of saw blades at
the end of these operating instructions).

Working Advice

Protect saw blades against impact and shock.

Guide the machine evenly and with light feed in the cutting di-

rection. Excessive feed significantly reduces the service life of

the saw blade and can cause damage to the power tool.

Sawing performance and cutting quality depend essentially

on the condition and the tooth form of the saw blade. There-

fore, use only sharp saw blades that are suited for the material

to be worked.

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Sawing Wood

The correct selection of the saw blade depends on the type

and quality of the wood and whether lengthway or crossway

cuts are required.

When cutting spruce lengthways, long spiral chips are

formed.

Beech and oak dusts are especially detrimental to health.

Therefore, work only with dust extraction.

Sawing Plastic

Note: When sawing plastic, especially PVC, long spiral-
shaped shavings develop, which can be electrostatically
charged. These can clog the sawdust ejector 18. It is recom-
mended to work with dust extraction.

Guide the switched on power tool against the workpiece and
carefully start the cut. Continue the cut with low feed and
without interruption, so that the saw teeth do not gum up too
quickly.

Sawing Non-ferrous Metals

Note: Use only a sharp saw blade that is suitable for non-fer-

rous metals. This ensures a clean cut and prevents blade bind-

ing.
Guide the switched on power tool against the workpiece and
carefully start the cut. Continue the cut with low feed and
without interruption.

When sawing profiles, always begin the cut from the narrow
side; when sawing U-profiles, never start the cut from the
open side. Support long profiles in order to avoid blade bind-
ing and kickback of the power tool.

e

Sawing Light Building Materials (Materials with

Mineral Content)

» When sawing light building materials, observe the stat-
utory provisions and the recommendations of the ma-
terial suppliers.

Light building materials may only be sawn dry and when ap-

plying dust extraction. Always work with the guide rail 29 (ac-

cessory).
The vacuum cleaner must be approved for the extraction of
masonry dust. Bosch provides suitable vacuum cleaners.

Sawing with Guide Rail (see figure D)

The guide rail 29 is used to carry out straight cuts.

The rubber lip on the guide rail acts as a splinter guard; it pre-
vents fraying of the surface while sawing wooden materials.
For this, the teeth of the saw blade must face directly against
the rubber lip.

Prior to the very first cut, the rubber lip must be adapted with
the guide rail 29 to the circular saw being used. For this, place
the guide rail 29 over its complete length on a workpiece. Ad-
just acutting depth of approx. 9 mmand the saw blade to a ze-
ro degree angle. Switch the circular saw on and guide it uni-
formly and with light feed in the cutting direction.

Two guide rails can be connected using the connection piece
30. Clampingis carried out with the four screws located in the
connection piece.

Adapting the Base Plate to other Guide Rails

(see figure E)

The small groove integrated in base plate 7 can be used for
the guide rails shown on the accessories page. To adapt the
base plate to guide rails of other manufacturers with a wider
guide fin, remove plastic insert 34. Place the saw onto the
guide rail and adjust its accurate fit with the two knurled
screws 35, if required.

Sawing with Parallel Guide (see figure F - G)

The parallel guide 14 enables exact cuts along a workpiece
edge and cutting strips of the same dimension.

Slide the guide rods of parallel guide 14 through the guidesin
base plate 7. Mount the wing bolts 10 on both sides as shown
in the figure, but do not tighten the wing bolts 10 yet.

Adjust the desired cutting width as the scale value at the re-
spective cutting mark 32 or 33, see section “Cutting Marks”.
Tighten the wing bolts 10.

Sawing with Auxiliary Guide (see figure H)

For sawing large workpieces or straight edges, a board or
strip can be clamped to the workpiece as an auxiliary guide;
the base plate of the circular saw can be guided alongside the
auxiliary guide.

1609 92A 187 (27.11.15)
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

The blade guard 15 must always move freely and retract auto-

matically. Therefore, always keep the area around the blade
guard 15 clean. Remove dust and chips/shavings using a
brush or by blowing out with compressed air.

Saw blades that are not coated can be protected against cor-
rosion with a thin coat of acid-free oil. Before use, the oil must
be removed again, otherwise the wood will become soiled.
Resin and glue residue on the saw blade produces poor cuts.
Therefore, clean the saw blade immediately after use.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

e
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Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for

environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

m AVERTISSEMENT Lire Fous.lgs avertissemgnts
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a ’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’'uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Futilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-

terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-

til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

> Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contrdle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-
cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niere plus slre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si 'interrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas P'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.
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» Observer la maintenance de outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnementde I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» Utiliser l'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour scies circulaires

Procédures de coupe

» DANGER : N’approchez pas les mains de la zone de
coupe etde lalame. Gardez la deuxiéme main sur la poi-
gnée auxiliaire ou sur le boitier du moteur. Siles deux
mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas étre coupées
par la lame.

» N’exposez aucune partie de votre corps sous la piéce a
travailler. Le protecteur ne peut pas vous protéger de la
lame sous la piéce a travailler.

» Ajustezlaprofondeur de coupe aI’épaisseur de la piéce
atravailler. Il convient que moins de la totalité d’une dent
parmi toutes les dents de la lame soit visible sous la piece
atravailler.

» Ne tenez jamais la piéce a débiter dans vos mains ou sur
vos jambes. Assurez-vous que la piéce a travailler se
trouve sur une plate-forme stable. Il estimportant que la
piéce a travailler soit soutenue convenablement, afin de
minimiser 'exposition du corps, le grippage de la lame, ou
la perte de controle.

» Maintenez I'outil uniquement par les surfaces de prise
isolantes, si 'outil coupant, en marche, peut étre en
contact avec des conducteurs cachés ou avec son
propre cordon d’alimentation. Le contact avec un fil
«sous tension » mettra également « sous tension » les par-
ties métalliques exposées de l'outil et provoquera un choc
électrique sur l'opérateur.

» Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide paralléle
ou un guide a bords droits. Cela améliore la précision de
la coupe et réduit les risques de grippage de la lame.

» Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
(diamétre et rond) des alésages centraux sont conve-
nables. Les lames qui ne correspondent pas aux éléments
de montage de la scie ne fonctionneront pas bien, provo-
quant une perte de controle.
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» N'utilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les boulons
de lames ont été spécialement congus pour votre scie, afin
de garantir une performance optimale et une sécurité de
fonctionnement.

» Causes du recul et mises en garde correspondantes
- lerecul estune réaction soudaine observée sur une lame
de scie pincée, bloquée ou mal alignée, faisant sortir la scie
de la piéce a travailler de maniére incontrélée dans la di-
rection de 'opérateur ;
- lorsque la lame est pincée ou bloquée fermement par le
fond du trait de scie, la lame se bloque et le moteur fait re-
tourner brutalement le bloc a l'opérateur ;
- silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les
dents sur le bord arriére de lalame peuvent creuser la face
supérieure du bois, ce qui fait que la lame sort du trait de
scie et est projetée sur I'opérateur.
Le recul est le résultat d’'un mauvais usage de la scie et/ou
de procédures ou de conditions de fonctionnement incor-
rectes et peut étre évité en prenant les précautions adé-
quates spécifiées ci-dessous.

» Maintenez fermement lascie avec les deux mains et po-
sitionnez vos bras afin de résister aux forces de recul.
Positionnez votre corps de chaque coté de la lame,
mais pas dans I'alignement de lalame. Le recul peut faire
revenir la scie en arriére, mais les forces de recul peuvent
étre maitrisées par l'opérateur, si les précautions adé-
quates sont prises.

» Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est in-
terrompue pour quelque raison que ce soit, relachez le
bouton de commande et maintenez la scie immobile
dans le matériau, jusqu’a ce que la lame arréte complé-
tement de fonctionner. N’essayez jamais de retirer la
scie de la piéce a travailler ou de tirer la scie en arriére
pendant que la lame est en mouvement ou que le recul
peut se produire. Recherchez et prenez des mesures cor-
rectives afin d'empécher que la lame ne se grippe.

» Lorsque vous remettez en marche une scie dans la
piéce a travailler, centrez la lame de scie dans le trait
de scie et vérifiez que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau. Si la lame de scie est grippée,
elle peut venir chevaucher la piéce a travailler ou en sortir
lorsque la scie est remise en fonctionnement.

» Placez des panneaux de grande taille sur un support
afin de minimiser les risques de pincement de la lame
et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir
sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous le panneau des deux cotés, prés de la ligne de coupe
et prés du bord du panneau.

» N'utilisez pas de lames émoussées ou endommagées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un trait
de scie rétréci, provoquant trop de frottements, un grip-
page de la lame et un recul.

» La profondeur de la lame et les leviers de verrouillage
et de réglage du biseau doivent étre solides et stables
avant de réaliser la coupe. Si I'ajustement de la lame dé-
rive pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et
unrecul.
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» Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez
des parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent en-
trainer un recul.

Fonctionnement du protecteur

» Vérifiez que le protecteur soit bien fermé avant chaque
utilisation. Ne mettez pas la scie en marche si le protec-
teur ne se déplace pas librement et n’enferme pas la
lame instantanément. Ne serrez jamais ou n’attachez
jamais le protecteur de sorte que la lame soit exposée.
Sila scie tombe accidentellement, le protecteur peut se
tordre. Assurez-vous aprés vérification que le protecteur
se déplace librement et n’entre pas en contact avec lalame
ou tout autre élément, dans tous les angles et profondeurs
de coupe.

» Vérifiez le fonctionnement et I'état du ressort de rap-
pel du protecteur. Sile protecteur et le ressort ne fonc-
tionnent pas correctement, ils doivent étre révisés
avant utilisation. Le protecteur peut fonctionner lente-
ment en raison d’éléments endommageés, de dépots col-
lants ou de I'accumulation de débris.

» Assurez-vous que la semelle de la scie ne dérivera pas
enréalisant la « coupe plongeante » lorsque le réglage
du biseau de la lame n’est pas a 90°. La déviation de la
lame entrainera un grippage et probablement un recul.

» Vérifiez toujours que le protecteur recouvre lalame
avant de poser la scie sur un établi ou sur le sol. Une
lame non protégée et continuant a fonctionner par inertie
entrainerala scie en arriére, et coupera alors tout ce qui se
trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du temps néces-
saire a la lame pour s'arréter aprés que l'interrupteur est
relaché.

Avertissements supplémentaires

» Ne pas mettre les mains dans I’éjecteur de copeaux. Il y
arisque de blessures avec les parties en rotation.

» Ne pas travailler avec la scie au-dessus de la téte. Dans
cette position, vous n’avez pas suffisamment de contréle
sur 'appareil électroportatif.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’'une conduite
d’eau provoque des dégats matériels et peut provoquer un
choc électrique.

» Ne pas utiliser outil electroportatif de maniere
stationnaire ! Il n’est pas congu pour une utilisation avec
table de sciage.

» Ne pas utiliser de lames en acier HSS (aciers super ra-
pides). De telles lames se cassent facilement.

» Ne pas scier de métaux ferreux. Les copeaux incandes-
cents peuvent enflammer 'aspiration des copeaux.

» Toujours bien tenir 'outil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniere plus sdre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus sire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a I'arrét. L outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de l'outil
électroportatif.

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprées peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif, équipé d’un support stable, est congu
pour effectuer dans le bois des coupes droites longitudinales
ettransversales ainsi que des angles d’'onglet. Avec des lames
de scie correspondantes, il est également possible de scier
des matériaux non ferreux a paroi mince (p. ex. des profilés),
des matériaux de construction légers et des matiéres plas-
tiques.

Travailler des métaux ferreux n’est pas admissible.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-

présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Interrupteur Marche/Arrét

2 Déverrouillage de mise en fonctionnement de
linterrupteur Marche/Arrét

3 Levier pour changer la lame de scie

4 Poignée supplémentaire (surface de préhension

isolante)

Clé male coudée pour vis a six pans creux

Graduation de la profondeur de coupe

Plaque de base

Indicateur réglable de la profondeur de coupe

Echelle de graduation des angles de coupes biaises

10 Vis papillon pour la butée paralléle*

11 Vis papillon pour présélection de 'angle d’onglet

12 Touche pour coupe biaise 47°

13 Voyant déplacable pour aspiration

14 Butée paralléle*

15 Capot de protection

16 Touche pour coupe biaise -1°

17 Vis papillon pour présélection de I'angle d’onglet

18 Ejection des copeaux

19 Poignée (surface de préhension isolante)

O oo NG
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20 Vis de serrage

21 Bride de serrage

22 Lame de scie circulaire*

23 Bride porte-outil

24 Molette de présélection de la vitesse

25 Dispositif de blocage de broche

26 Broche de scie

27 Coulisse de présélection de la profondeur de coupe
28 Serre-joint (1 paire)*

29 Rail de guidage*

30 Raccord d'assemblage*

31 Tuyau d'aspiration*

32 Marquage de la coupe 0°

33 Marquage de la coupe 45°

34 Insert en matiére plastique pour plaque de base

35 Vis filetées de réglage du jeu de la rainure de guidage

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Scie circulaire GKT 55 GCE

N° d’article 3601F750..
Puissance nominale absorbée W 1400
Vitesse a vide tr/min 3600 -6250
Vitesse de rotation max. sous

charge tr/min 5900
Profondeur de coupe max.

- pour un angle d'onglet de 0° mm 57
- pour un angle d’'onglet de 45° mm 42
Blocage de la broche [
Préréglage de la vitesse de rotation °
Constant-Electronic )
Limitation du courant de

démarrage °
Dimensions de la plaque de base mm 154x305
Diametre max. de la lame de scie mm 165
Diamétre min. de la lame de scie mm 160
Epaisseur max. de la lame mm 1,8
Epaisseur max. de lame avec

dents/avec dents avoyées mm 2,6
Epaisseur min. de lame avec

dents/avec dents avoyées mm 1,8
Percage de positionnement mm 20
Poids suivant EPTA-Procedure

01:2014 kg 4,7
Classe de protection [o/1

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

e

Francais |23

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60745-2-5.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 92 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 103 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745-2-5:

Sciage du bois : a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Sciage du métal : a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tiona été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d’oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-

tions de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2004/108/CE (jusqu’au 19 avril 2016), 2014/30/UE (a par-
tir du 20 avril 2016), 2006/42/CE et leurs modifications
ainsi qu'avec les normes suivantes : EN 60745-1,
EN60745-2-5, EN 50581.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015
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Montage

Montage/Changement de la lame de scie circu-

laire

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Portez toujours des gants de protection pour monter la
lame de scie. Lors d’'un contact avec la lame de scie, il y a
un risque de blessures.

» N’utilisez que des lames de scie dont les caractéris-
tiques techniques correspondent a ceux indiqués dans
les instructions d’utilisation.

» N'utilisez jamais de meules comme outil de travail.

Choix de lalame de scie
Vous trouverez un tableau des lames de scie recommandées a
lafin de ces instructions d'utilisation.

Démontage de la lame de scie (voir figure A)

Ajustez la profondeur de coupe max., voir chapitre « Réglage
de la profondeur de coupe ».

Pour changer I'outil, le mieux est de poser ['outil électroporta-

tif sur la partie avant du carter moteur.

- Rabattez le levier 3 vers 'avant.

- Exercez une poussée vers I'avant sur le dispositif de ver-
rouillage de mise en marche 2 et appuyez la scie contre la
plague de base 7 jusqu’a ce qu'elle s’encliquette dans la
position de changement de lame.

- Appuyez sur la touche de blocage de la broche 25 et main-

tenez-la dans cette position.
» N’appuyez sur latouche de blocage de la broche 25 que

lorsque la broche de scie est a 'arrét. Sinon, I'outil élec-

troportatif pourrait étre endommageé.

- Al'aide de la clé pour vis a six pans creux 5, dévissez la vis
de serrage 20 dans le sens de rotation @.

- Enlevez la bride de serrage 21 et la lame de scie 22 de la
broche de scie 26.

Montage de la lame de scie (voir figure A)
Ajustez la profondeur de coupe max., voir chapitre « Réglage
de la profondeur de coupe ».

Pour changer l'outil, le mieux est de poser l'outil électroporta-

tif sur la partie avant du carter moteur.

- Rabattez le levier 3 vers 'avant.

- Exercez une poussée vers I'avant sur le dispositif de ver-
rouillage de mise en marche 2 et appuyez la scie contre la
plaque de base 7 jusqu’a ce qu’elle s'encliquette dans la
position de changement de lame.

- Nettoyez la lame de scie 22 ainsi que toutes les pieces de
serrage a monter.

- Placez lalame de scie 22 sur la bride porte-outil 23. Le
sens de coupe des dents (direction de la fleche se trouvant
sur lalame de scie) et la fleche se trouvant sur le capot de
protection 15 doivent coincider.

- Posezla bride de serrage 21 et vissez la vis de serrage 20
dans le sens de rotation @. Veillez a la bonne position de
montage de la bride porte-outil 23 et de la bride de serrage
21.

- Appuyez sur la touche de blocage de la broche 25 et main-

tenez-la dans cette position.
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- ATaide delaclé pour vis a six pans creux 5, vissez la vis de
serrage 20 dans le sens de rotation @. Le couple de ser-
rage doit étre de 6 -9 Nm, ce qui correspond a un serrage
alamain plus % tour.

- Rabattez le levier 3. La scie se replace a sa position d’ori-
gine.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
sieres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires auprés de l'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lazure). Les matériaux contenant de I'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- ll'est recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a I'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Aspiration externe de copeaux

Montez un tuyau d’aspiration 31 (accessoire) surI'éjecteur de
copeaux 18. Raccordez le tuyau d’aspiration 31 a un aspira-
teur (accessoire). Vous trouverez un tableau pour le raccor-
dement aux différents aspirateurs a la fin des ces instructions
d’utilisation.

L’outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a dis-
tance. L'aspirateur se met automatiquement en marche dés
que l'outil électroportatif est mis en service.

Laspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.
Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Mise en marche

Modes opératoires

» Avant d’effectuer des travaux sur outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Réglage de la profondeur de coupe (voir figures B-C)

» Ajustezlaprofondeur de coupe aI’épaisseur de la piéce
atravailler. Il convient que moins de la totalité d’'une dent
parmi toutes les dents de la lame soit visible sous la piece
atravailler.
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Pour les opérations de sciage sans rail de guidage, placez I'in-

dicateur de la profondeur de coupe 8 sur la position inférieure

© ; pour les opérations de sciage avec rail de guidage, placez-

le sur la position supérieure @.

Appuyez sur la coulisse 27 et ajustez la profondeur de coupe
souhaitée (épaisseur du matériau + hauteur de dent de la
lame de scie) sur 'échelle graduée 6.

Réglage des angles de coupe biaises

Desserrez les vis papillon 11 et 17. Faites basculer la scie la-
téralement. Réglez la mesure souhaitée sur la graduation 9.
Resserrez bien les vis papillon 11 et 17.

On peut régler la scie sur les angles — 1 °ou +47 °. Inclinez a
cet effet la scie et appuyez simultanément sur la touche 16
pour un angle de - 1 °ou sur la touche 12 pour un angle de
+47°,

Note : Dans des coupes d’onglet, la profondeur de coupe est
moins importante que la valeur indiquée sur la graduation de
la profondeur de coupe 6.

Marquages de la ligne de coupe (voir figure D)

Le marquage de la ligne de coupe a 0° (32) indique la position
de lalame de scie pour une coupe a angle droit. Le marquage
de laligne de coupe a 45°(33) indique la position de la lame
de scie pour une coupe a 45° - si le rail de guidage n’est pas
utilisé.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de ['outil électroportatif, poussez
d’abord le dispositif de déverrouillage de mise en marche 2
vers 'arriere ; appuyez ensuite sur linterrupteur Marche/Ar-
rét 1 et maintenez-le appuyé.

Appuyer sur la dispositif de verrouillage de mise en marche 2
déverrouille simultanément le systéme de plongée et la scie
peut étre déplacée vers le bas. Lalame de scie plonge dans la
piéce. Ensoulevantlascie, celle-ci se replace dans sa position
de départ et le systeme de plongée est verrouillé.

Pour arréter I'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 1.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de
verrouiller 'interrupteur Marche/Arrét 1, mais celui-ci doit
rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.
Afin d’économiser 'énergie, ne mettez l'outil électroportatif
en marche que quand vous I'utilisez.

Limitation du courant de démarrage

La limitation électronique du courant de démarrage limite la
puissance lors de la mise en marche de l'outil électroportatif
et permet un fonctionnement sur un fusible 16 A.
Constant-Electronic

Le constant-électronic permet de maintenir presque
constante lavitesse de rotation en marche avide et en charge,
et assure ainsi une performance réguliére.

Francais | 25

Préréglage de la vitesse de rotation

Lamolette de présélection de lavitesse de rotation 24 permet
de sélectionner la vitesse de rotation nécessaire (méme du-
rant l'utilisation de 'appareil).

La vitesse de rotation nécessaire dépend de la lame de scie
utilisée et du matériau a travailler (voir tableau Lames de scie
alafin de ces instructions d'utilisation).

Instructions d’utilisation

Protégez les lames contre les chocs et les coups.

Guidez I'outil électroportatif de fagon réguliére et en effec-

tuant une avance modérée dans le sens de la coupe. Une

avance trop forte réduit considérablement la durée de vie des

outils électroportatifs et peut endommager I'outil électropor-

tatif.

La puissance et la qualité de la coupe dépendent dans une

large mesure de I'état et de la forme des dents de la lame de

scie. En conséquence, n'utilisez que des lames de scie aigui-

sées et appropriées aux matériaux a travailler.

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Sciage de bois

Le bon choix de la lame de scie dépend de la nature et de la
qualité du bois et du type de coupe a savoir longitudinale ou
transversale.

La découpe longitudinale de I'épicéa entraine la formation de
longs copeaux en spirale.

Les poussiéres de hétre et de chéne sont particuliérement
nuisibles a la santé, en conséquence, travaillez toujours avec
une aspiration de copeaux.

Sciage dans les matiéres plastiques

Note : Le sciage de matiéres plastiques, notamment de
P.V.C., produit de longs copeaux en spirale pouvant avoir une
capacité de décharge électrostatique. Ceci pourrait obturer le
dispositif d’éjection de copeaux 18. Le mieux est de travailler
avec un dispositif d’aspiration des poussiéres.

Guidez l'outil électroportatif contre la piéce a travailler
lorsque 'appareil est en marche et commencez le sciage avec
précaution. Ensuite, continuez le travail sans interruption
pour éviter que les dents de lalame de scie ne s’encrassent ra-
pidement.

Sciage de métaux non-ferreux

Note : N'utilisez qu’'une lame des scie aiguisée et appropriée
pour les métaux non-ferreux. Ceci assure une coupe lisse et
empéche le coingage de la lame de scie.

Guidez I'outil électroportatif contre la piéce a travailler
lorsque I'appareil est en marche et commencez le sciage avec
précaution. Ensuite, continuez le travail avec peu d’avance et
sans interruption.

Commencez le sciage des profilés toujours du c6té étroit,
pour les profilés en forme de U, ne commencez jamais du coté
ouvert. Soutenez les profilés longs pour éviter un coingage de
lalame de scie et un contrecoup de l'outil électroportatif.
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Sciage de matériaux de construction légers (matériaux
composants minéraux)

» Lors du sciage de matériaux de construction légers,
respectez les dispositions légales ainsi que les recom-
mandations du fabricant du matériau.

Les matériaux de construction légers ne doivent étre travail-

|és que par trongonnage a sec et avec le dispositif d’aspiration

de poussiéres. Toujours travailler avec le rail de guidage 29

(accessoire).

L’aspirateur doit étre agréé pour 'aspiration de poussiéres de

pierre. La société Bosch vous propose des aspirateurs appro-

priés.

Sciage avec rail de guidage (voir figure D)

Alaide du rail de guidage 29, il est possible d’effectuer des
coupes rectilignes.

Lagarniture en caoutchouc se trouvant sous le rail de guidage
constitue un pare-éclats destiné a éviter les éclats en surface
lors du sciage du bois. A cet effet, les dents de la lame de scie
doivent entrer directement en contact avec la garniture en
caoutchouc.

Avant la premiére coupe, la garniture en caoutchouc doit étre
ajustée a l'aide du rail de guidage 29 a la scie circulaire utili-
sée. Placez a cet effet le rail de guidage 29 sur toute sa lon-
gueur sur une piéce a usiner. Ajustez une profondeur de
coupe de 9 mm env. pour une coupe a angle droit. Mettez en
marche la scie circulaire et guidez-la en effectuant une avance
réguliere et modérée dans le sens de la coupe.

Il est possible de raccorder deux rails de guidage par l'inter-
médiaire du raccord d’assemblage 30. Le serrage s'effectue
au moyen des quatre vis solidaires du raccord d’assemblage.

Adaptation de la plaque de base a d’autres rails de gui-
dage (voir figure E)

La rainure étroite intégrée dans la plaque de base 7 ne peut
étre utilisée que pour les rails de guidage indiqués sur la page
des accessoires. Retirez 'insert en matiére plastique 34 pour
adapter la plaque de base aux rails de guidage avec goupille
de positionnement plus large d’autres fabricants. Placez la
scie sur le rail de guidage et, le cas échéant, vérifiez 'ajustage

de lascie et du rail de guidage a I'aide des deux vis filetées 35.

Sciage avec butée paralléle (voir figures F - G)

Labutée paralléle 14 permet des coupes précises le longd’'un
bord ou des coupes d’'une méme largeur.

Faites passer les barres de guidage de la butée paralléle 14 a
travers les guidages se trouvant dans la plaque de base 7.
Montez les vis papillon 10 des deux c6tés, conformément ala
figure, sans trop les serrer 10.

Ajustez la largeur de coupe souhaitée sur I'échelle graduée se
trouvant sur le marquage de coupe correspondant 32 ou 33,
voir chapitre « Marquages de laligne de coupe ». Serrezles vis
papillon 10.

Sciage avec butée auxiliaire (voir figure H)

Pour travailler des piéces de dimensions importantes ou pour
couper des bords droits, il est possible de monter une
planche ou une barre comme butée auxiliaire sur la piece a
travailler et de guider la scie circulaire avec la plaque de base
le long de la butée auxiliaire.

e
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Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Le capot de protection 15 doit toujours pouvoir se mouvoir li-
brement et fermer automatiquement. Veillez a assurer la pro-
preté de la zone autour du capot de protection 15. Enlevez
poussieres et copeaux en soufflant avec de 'air comprimé ou
al'aide d’un pinceau.

Pour protéger de la corrosion les lames de scie sans revéte-
ment, il est recommandé d’appliquer une mince couche
d’huile exempte d’acide. Avant le sciage, enlevez 'huile pour
ne pas encrasser le bois.

Lesrestes de résine ou de colle se trouvant sur la lame de scie
entravent la qualité de coupe. En conséquence, nettoyez les
lames de scie immédiatement aprés utilisation.

Si le remplacement du cable d’alimentation est nécessaire,
cecine doit étre effectué que par Bosch ou une station de Ser-
vice Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin d'éviter des
dangers de sécurité.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
SouS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du
produit.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(codt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
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Belgique, Luxembourg

Tel.: +3225880589

Fax:+322 5880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-
ments électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Sous réserve de modifications.
[ d )
Oy

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

m ADVERTENCIA Lga integr;.nment.e estas a.dverten-
ciasde peligro e instrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.
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» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-

der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.
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» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitird controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vVo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los dtiles mante-

nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tareaarealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para sierras
circulares

Procedimientos de serrado

» PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de cor-
te y de la hoja de sierra. Sujete con la otra mano la em-
puiiadura adicional o la carcasa motor. Si la sierra circu-
lar se sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse
con la hoja de sierra.

» No toque por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra
por la parte inferior de la pieza de trabajo.

» Adaptar laprofundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.

» Jamas sujete la pieza de trabajo con la mano o colocan-
dola sobre sus piernas. Fije la pieza de trabajo sobre
una plataforma estable. Es importante que la pieza de
trabajo quede bien sujeta para reducir el riesgo a acciden-
tarse, aque se atasque la hoja de sierra, o a perder del con-
trol sobre el aparato.

» Sujete la herramienta eléctrica sélo por las empuiadu-
ras aisladas al realizar trabajos en los que el util pueda
llegar atocar conductores eléctricos ocultos o el propio
cable de lared. El contacto con un conductor bajo tension
pone también bajo tension las partes metalicas de la herra-
mienta eléctrica y conduce a una descarga eléctrica.

» Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un
tope, o una guia recta. Esto permite un corte mas exacto
y ademas reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sie-
rra.

» Utilice siempre las hojas de sierra con las dimensiones
correctasy el orificio adecuado (p. ej. en forma de rom-
bo o redondo). Las hojas de sierra que no ajusten correc-
tamente en los elementos de acoplamiento a la sierra, gi-
ran excéntricas y pueden hacerle perder el control sobre la
sierra.

» Jamas utilice arandelas o tornillos daiados o incorrec-
tos para sujetar la hoja de sierra. Las arandelas y torni-
llos de sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente
disefiados para obtener unas prestaciones y seguridad de
trabajo maximas.
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> Retroceso - Causas del retroceso (rebote) y adverten-
cias al respecto
- El retroceso es una fuerza de reaccion brusca que se
provoca al engancharse, atascarse o guiar incorrectamen-
telahoja desierra, lo que hace que la sierra se salga de for-
ma incontrolada de la pieza de trabajo y resulte impulsada
hacia el usuario;
- silahoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ra-
nurade corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impul-
sa el aparato hacia el usuario;
- silahojadesierrase giralateralmente o se desalinea, los
dientes de la parte posterior de la hoja de sierra pueden
engancharse en la cara superior de la pieza de trabajo ha-
ciendo que la hoja de sierra se salga de la ranura de corte,
y el aparato salga despedido hacia atras en direccién al
usuario.
Elretroceso es ocasionado por laaplicacion o manejo inco-
rrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ate-
niéndose a las medidas preventivas que a continuacion se
detallan.

» Sujete firmemente la sierra con ambas manos mante-
niendo los brazos en una posicion que le permita opo-
nerse a la fuerza de reaccion. Mantenga el cuerpo aun
lado de la hoja de sierra y jamas colocandose en linea
con ella. Aunque la sierra pueda retroceder bruscamente
al ser rechazada, el usuario puede controlar esta fuerza de
reaccion tomando unas precauciones adecuadas.

» Sila hoja de sierra se atasca o si tuviese que interrum-
pir su trabajo, desconecte y mantenga inmovil lasierra
hasta que la hoja de sierra se haya detenido completa-
mente. Jamas intente sacar la sierra de la pieza de tra-
bajo o tirar de ella hacia atras con la hoja de sierraen
funcionamiento, puesto que podria retroceder brusca-
mente. Investigue y subsane convenientemente la causa
del atasco de la hoja de sierra.

» Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero
la hoja de sierra en laranura y cerciorarse de que los
dientes de sierrano toquen la pieza de trabajo. Sila hoja
desierraestaatascada, lasierra puede llegarasalirse dela
pieza de trabajo o retroceder bruscamente al ponerse en
marcha.

» Soporte los tableros grandes para evitar que se atas-
que lahojade sierray provoque un retroceso. Los table-
ros grandes pueden moverse por su propio peso. Sopor-
tarlos aambos lados, tanto cerca de lalinea de corte como
por los bordes.

» Nouse hojas de sierramelladas ni dafiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados
producen una ranura de corte demasiado estrecha, lo que
provoca una friccidn excesiva y el atasco o retroceso brus-
co de la hoja de sierra.

» Apriete firmemente los dispositivos de ajuste de la pro-
fundidad y angulo de corte antes de comenzar aserrar.
Silasierrallegase a desajustarse durante el trabajo puede
que la hoja de sierra se atasque y retroceda bruscamente.
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» Proceda con especial cautela al serrar en paredes o su-
perficies similares. Alir penetrando la hoja de sierra, ésta
puede ser bloqueada por objetos ocultos en el material y
hacer que la sierra retroceda bruscamente.

Funcionamiento de la caperuza protectora

» Antes de cada utilizacion asegiirese de que la caperuza
protectora cierre perfectamente. No use la sierrasila
caperuza protectora no gira libremente o si ésta no cu-
bre de inmediato la hoja de sierra. Jamas bloquee o ate
la caperuza protectora, ya que la hoja de sierra queda-
ria sin proteger. Si la sierra se le cae puede que se defor-
me la caperuza protectora. Aseglrese de que la caperuza
protectora se mueva libremente y que no llegue a tocar la
hoja de sierra ni otras partes dentro de todo el recorrido de
ajuste del angulo y de la profundidad de corte.

» Controle el funcionamientoy el estado del muelle de re-
cuperacion de la caperuza protectora. Antes de su uso
haga reparar la sierra si la caperuza protectora o el re-
sorte no funcionasen correctamente. Las piezas dete-
rioradas, el material adherido pegajoso, o las virutas acu-
muladas, pueden hacer que la caperuza protectora se
mueva con dificultad.

» Asegure la placabase contra un desplazamiento lateral
si realiza “cortes por inmersion” que no sean perpendi-
culares. El desplazamiento lateral de la hoja de sierra pue-
de hacer que ésta se bloquee y retroceda bruscamente.

» No deposite lasierra si la caperuza protectora no cubre
por completo la hoja de sierra. Una hoja de sierra sin cu-
brir, que no esté completamente detenida, hace que la sie-
rra salga despedida hacia atrds, cortando todo lo que en-
cuentra a su paso. Considere el tiempo de marcha por
inercia hasta la detencién de la sierra.

Instrucciones de seguridad adicionales
» No introduzca los dedos en el expulsor de virutas. Po-
dria lesionarse con las piezas en rotacion.

» No trabaje con la sierra por encima de la cabeza. Esta
posicion no le permite controlar suficientemente la herra-
mienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafiar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-
foracion de una tuberia de agua puede redundar en dafios
materiales o provocar una electrocucion.

» No utilice la herramienta eléctrica de forma estaciona-
ria. Estano ha sido concebida para ser utilizada en una me-
sade corte.

» No use hojas de sierra de acero HSS. Las hojas de sierra
de este tipo pueden romperse facilmente.

» No sierre metales férricos. Las virutas incandescentes

pueden llegar a incendiar el equipo para aspiracion de pol-
vo.
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» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho més segura que
con la mano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, unincendio y/o lesion gra-
ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del

aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido proyectada para trabajar so-
bre una base firme y realizar cortes longitudinales o transver-
sales perpendiculares, o a inglete, en madera. Con las hojas
de sierra apropiadas pueden serrarse también piezas de me-
tal no férrico de pared delgada (p. ej., perfiles), materiales de
construccion ligeros y plasticos.

No es permisible procesar metales férricos.

Componentes principales
La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Interruptor de conexion/desconexion

2 Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/

desconexion

Palanca para cambio de hoja de sierra

Empunadura adicional (zona de agarre aislada)

Llave macho hexagonal

Escala de profundidad de corte

Placa base

Indicador de tope de profundidad ajustable

Escala para el angulo de inglete

10 Tornillo de mariposa de tope paralelo*

11 Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo de
inglete

12 Bot6n para angulo de inglete de 47°

13 Mirilla desplazable para aspiracion

14 Tope paralelo*

15 Caperuza protectora

16 Boton para angulo de inglete de - 1°

W oOoO~NOOOGh~W

e

17 Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo de
inglete

18 Expulsor de virutas

19 Empunadura (zona de agarre aislada)

20 Tornillo de sujecion

21 Bridade apriete

22 Hojadesierra*

23 Brida de apoyo

24 Rueda preselectora de revoluciones

25 Boton de bloqueo del husillo

26 Husillo de la sierra

27 Corredera para preseleccion de la profundidad de corte
28 Pareja de tornillos de apriete*

29 Carril guia*

30 Piezade empalme*

31 Manguera de aspiracion*

32 Marcade posicion para0°

33 Marcade posicion para 45°

34 Inserto de plastico para placa base

35 Tornillos moleteados para ajuste del juego de la ranura

guia

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material

que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Sierra circular portatil GKT 55 GCE
NO de articulo 3601F750..
Potencia absorbida nominal W 1400
Revoluciones en vacio min® 3600 -6250
Revoluciones max. bajo carga mint 5900
Profundidad de corte max.

- con angulo de inglete de 0° mm 57
- con angulo de inglete de 45° mm 42
Bloqueo del husillo °
Preseleccion de revoluciones )
Electronica Constante [
Limitacion de la corriente de

arranque )
Dimensiones de la placa base mm 154 x 305
Diametro de la hoja de sierra, max. ~ mm 165
Diametro de la hoja de sierra, min. mm 160
Grosor del disco base, max. mm 1,8
Grosor del diente/triscado, méx. mm 2,6
Grosor del diente/triscado, min. mm 1,8
Diametro del orificio mm 20
Peso seglin EPTA-Procedure

01:2014 kg 4,7
Clase de proteccién O/u

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.
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Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segun
EN 60745-2-5.

Elnivel de presién sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 92 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 103 dB(A). Tolerancia K = 3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745-2-5:
Aserrado de madera: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Aserrado de madera: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicién fijado enla
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta

eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-

ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la

misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-

tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucidn drastica de la solicitacién por vi-

braciones durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-

servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, hasta el 19 de abril de 2016: 2004/108/CE,

desde el 20 de abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE in-

clusive sus modificaciones y esta en conformidad con las si-
guientes normas: EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.
Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

e
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Montaje

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

» Unicamente emplee hojas de sierra que cumplan con
los datos técnicos indicados en estas instrucciones de
manejo.

» Jamas utilice discos amoladores como util.

Seleccion de la hoja de sierra
Alfinal de estas instrucciones encontrara una relacion de las
hojas de sierra recomendadas.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Ajuste la profundidad de corte maxima segun apartado “Ajus-

te de la profundidad de corte”.

Para cambiar el (til se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Gire la palanca 3 hacia delante.

- Desplace hacia el frente el bloqueo de conexion 2 y presio-
ne lasierraendireccidnalaplacabase 7 de modo que ésta
enclave en la posicion de cambio de la hoja de sierra.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 25 y manténgalo
presionado.

» Solamente accione el boton de bloqueo del husillo 25
estando detenido el husillo de la sierra. En caso contra-
rio podria dafarse la herramienta eléctrica.

- Afloje el tornillo de sujecion 20 girandolo con la llave ma-
cho hexagonal 5 en direccion ©.

- Retire la brida de apriete 21y la hoja de sierra 22 del husi-
llo de lasierra 26.

Montaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Ajuste la profundidad de corte maxima segtn apartado “Ajus-

te de la profundidad de corte”.

Para cambiar el (til se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Gire la palanca 3 hacia delante.

- Desplace hacia el frente el bloqueo de conexion 2y presio-
ne lasierraendireccidnalaplacabase 7 de modo que ésta
enclave en la posicion de cambio de la hoja de sierra.

- Limpie la hoja de sierra 22 y todas las demas piezas de su-
jecién a montar.

- Monte lahojade sierra22 en la brida de apoyo 23. Debera
coincidir el sentido de corte de los dientes (flecha marcada
sobre la hoja de sierra) con la flecha de sentido de giro que
lleva la caperuza protectora 15.

- Monte labrida de apriete 21y enrosque el tornillo de suje-
cion 20 girandolo en direccion @. Cuide que sea correcta
la posicion de montaje de la brida de apoyo 23y de labrida
de apriete 21.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 25 y manténgalo
presionado.

Bosch Power Tools

%

%

160992A1S7(27.11.15)

ﬁ



OBJ_BUCH-1471-003.book Page 32 Friday, November 27, 2015

32| Espanol

- Apriete el tornillo de sujecion 20 girandolo con la llave ma-
cho hexagonal 5 en direccion @. El par de apriete debera
ser de 6-9 Nm, lo cual equivale a un apriete previo a ma-
no, mas % de vuelta.

- Gire hacia atras la palanca 3. Un muelle se encarga de re-
tornar la sierra a la posicion inicial.

Aspiracion de polvo y virutas

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-
te.

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que

contengan amianto solamente deberan ser procesados

por especialistas.

- Aserposible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los

materiales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Aspiracion externa

Inserte la manguera de aspiracion 31 (accesorio especial) en
labocadel expulsor de virutas 18. Conecte el otro extremo de
lamanguera de aspiracion 31 a un aspirador (accesorio espe-
cial). Una relacion de los elementos para la conexion a diver-
sos aspiradores la encuentra al final de estas instrucciones.
La herramienta eléctrica puede conectarse directamente ala
toma de corriente de un aspirador universal Bosch de co-
nexion automatica a distancia. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

Modos de operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Ajuste de la profundidad de corte (ver figuras B-C)
» Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de

trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un
diente de la pieza de trabajo.

8:58 AM

Paraserrar sin el carril guia, gire el tope de profundidad 8 ala
posiciéninferior @, y si desea hacerlo con el carril guia, girelo
ala posicion superior @.

Presione la corredera 27 y ajuste la profundidad de corte de-
seada (grosor del material + altura del diente de la hoja de sie-
rra) seglin la escala de profundidad de corte 6.

Ajuste del angulo de inglete

Afloje los tornillos de mariposa 11y 17. Incline lateralmente
lasierra. Ajuste lamedida deseada enlaescala 9. Apriete nue-
vamente los tornillos de mariposa 11y 17.

La sierra puede ajustarse para angulos de inglete de - 1°0
+47°. Paraello presione adicionalmente la tecla 16 para fijar
un angulo de inglete - 1 ° o la tecla 12 si desea un angulo de
inglete +47°.

Observacion: En los cortes a inglete, la profundidad de corte
obtenida es inferior al valor indicado en la escala de profundi-
dad de corte 6.

Marcas de posicion (ver figura D)

La marca de posicion 0° (32) indica la posicion de la hoja de
sierra al efectuar cortes perpendiculares. La marca de posi-
ci6n 45°(33) indica la posicion de la hoja de sierra al efectuar
cortes a 45° sin utilizar el carril guia.

Puesta en marcha

> iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nar primero el bloqueo de conexion 2 y presionar a continua-
cion el interruptor de conexion/desconexion 1 y mantenerlo
accionado.

Alaccionar el bloqueo de conexion 2 se desbloquea al mismo
tiempo el dispositivo de descenso permitiendo asi empujar
hacia abajo la sierra. La hoja de sierra penetra entonces en la
pieza de trabajo. Al alzar la sierra esta recupera su posicién
inicial por laaccion de un resorte y se vuelve a bloquear el dis-
positivo de descenso.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexion/desconexion 1.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-
var el interruptor de conexion/desconexion 1, por lo que de-
bera mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-
namiento.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Limitacion de la corriente de arranque

La limitacion de la corriente de arranque reduce la potencia
absorbida al conectar la herramienta eléctrica para poder tra-
bajar en instalaciones con un fusible de 16 A.

1609 92A 187 (27.11.15)
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Electronica Constante

Laelectrénica Constante mantiene practicamente constantes
las revoluciones, independientemente de la carga, y asegura
un rendimiento de trabajo uniforme.

Preseleccion de revoluciones

Larueda preselectora de revoluciones 24 le permite seleccio-
nar el n°de revoluciones incluso durante la operacion del apa-
rato.

Las revoluciones requeridas dependen de la hoja de sierra uti-
lizada y del material que vaya a trabajarse (ver relacion de ho-
jas de sierra al final de estas instrucciones de manejo).

Instrucciones para la operacion

Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente, ejerciendo una

leve fuerza de empuije en la direccion de corte. Una fuerza de

avance excesiva reduce fuertemente la duracion de los ttiles

y puede dafar a la herramienta eléctrica.

El rendimiento y calidad alcanzados en el corte dependen en

gran medida del estado y de la forma del diente de la hoja de

sierra. Por ello, solamente utilice hojas de sierra afiladas y

adecuadas al material a trabajar.

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Serrado de madera

La seleccion de la hoja de sierra correcta depende del tipo y
calidad de la madera, y si el corte a realizar es longitudinal o
transversal.

Alrealizar cortes longitudinales en abeto se forman virutas
largas en forma de espiral.

El polvo de haya y de encina son especialmente nocivos para
lasalud, lo que requiere trabajar siempre con aspiracion de
polvo.

Serrado de plastico

Observacion: Al serrar plastico, y muy en especial PVC, se
obtienen unas virutas largas, en forma de espiral, que pueden
estar cargadas electrostaticamente. Estas pueden llegar a
obstruir el expulsor de virutas 18. Se recomienda trabajar con
un equipo de aspiracion de polvo.

Aproxime la herramienta eléctrica conectada contra la pieza
de trabajo e inicie el corte cuidadosamente. A continuacion,
trabaje con diligencia y sin interrupcion, para evitar que los
dientes de sierra consigan adherirse al material.

Serrado de metales no férricos

Observacion: Utilice una hoja de sierra con buen filo adecua-
da para metales no férricos. De esta manera se consigue un
corte limpio y se evita que se atasque la hoja de sierra.
Aproxime la herramienta eléctrica conectada contra la pieza
de trabajo e inicie el corte cuidadosamente. Seguidamente,
sierre con un avance reducido y sin interrupcion.

Al'serrar perfiles, siempre inicie el corte por el lado estrecho,
y en perfiles en U, jamas por el lado abierto. Soporte los ma-
teriales perfilados largos para evitar que puedan doblarse y
atasquen la hoja de sierra, o que retroceda bruscamente la
herramienta eléctrica.

8:58 AM
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Serrado de materiales de construccion ligeros (materia-

les con contenido mineral)

» Al serrar materiales de construccion ligeros atenerse a
las prescripciones legales y a las recomendaciones del
fabricante del material.

Los materiales de construccion ligeros solamente deberan
cortarse en seco y en combinacion con un equipo de aspira-
cion. Siempre trabaje con un carril guia 29 (accesorio espe-
cial).

Elaspirador empleado debera ser adecuado para aspirar pol-
vo de piedra. Bosch le ofrece unos aspiradores adecuados.

Serrado con carril guia (ver figura D)
El carril guia 29 le permite realizar cortes rectilineos.

El labio obturador del carril guia actiia como proteccion con-
traastillamiento de la superficie al serrar madera. Paraelloes
necesario que los dientes de la hoja de sierra queden justo
frente al labio de goma.

Antes de iniciar el primer corte con el carril guia 29 es necesa-
rio adaptar el labio obturador a la sierra circular utilizada. Pa-
raello coloque el carril guia 29 en toda su longitud sobre una
pieza. Ajuste una profundidad de corte de aprox. 9 mmy un
angulo de corte perpendicular. Conecte la sierra circular y
guiela uniformemente ejerciendo leve presion en el sentido
de corte.

La pieza de empalme 30 sirve para prolongar dos carriles
guia. La sujecion se realiza con los tornillos que lleva la pieza
de empalme.

Adaptacion de la placa base a otros carriles guia

(ver figuraE)

Laranura estrecha integrada en la placa base 7 puede em-
plearse para los carriles guia indicados en la pagina con la re-
lacién de accesorios. Paraadaptar la placa base a carriles guia
de otra marca provistos de un nervio-guia mas ancho, des-
monte el inserto de plastico 34. Aloje la sierra en el carril guia
y gire ambos tornillos moleteados 35 de modo que obtenga
un ajuste con poca holgura entre la placa base de la sierray el
carril guia.

Serrado con tope paralelo (ver figuras F - G)

El tope paralelo 14 permite obtener cortes exactos a lo largo
del canto de la pieza, o bien, serrar franjas de igual anchura.
Introduzca las varillas guia del tope paralelo 14 por la guias de
la placa base 7. Monte los tornillos de mariposa 10 aambos
lados segun se muestra en la figura, pero no apriete todavia
los tornillos de mariposa 10.

Ajuste la anchura de corte deseada segln la escala de acuer-
do ala respectiva marca de posicion 32 6 33, ver apartado
“Marcas de posicion”. Apriete los tornillos de mariposa 10.

Serrado con tope auxiliar (ver figura H)

Para serrar piezas largas o cortar cantos rectos puede fijarse
ala pieza una tabla o liston que le sirva de guia al asentar la
placa base de la sierra circular contra este tope auxiliar.
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.
» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.

La caperuza protectora 15 debera poder moverse y cerrarse
siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener limpio
siempre el drea en torno a la caperuza protectora 15. Limpie
el polvoylas virutas soplando aire comprimido, o bien, conun
pincel.

Las hojas de sierra sin revestir pueden protegerse de la oxida-

cién aplicando un capa ligera de aceite neutro. Antes de se-
rrar, retirar la capa de aceite para no manchar la madera.

Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja de sierra redu-
cen la calidad del corte. Por ello, limpie las hojas de sierra in-

mediatamente después de su uso.

La sustitucion de un cable de conexidn deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

Espaia

Robert Bosch Espaia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 800 6271286
Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n°® 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil - Ecuador

Tel. (04) 2204000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que

respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:
Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

Reservado el derecho de modificacion.

OCERT.
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Portugués

Indicac6es de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas elétricas

m ATENCAO DevemAselz lidas todas as indicggées de
adverténcia e todas as instrucoes.

O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas

abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves

lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-

rareferéncia.
0 termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-

coes de adverténcia, refere-se a ferramentas elétricas opera-

das com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramentas
elétricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).
Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta elétrica em areas com

risco de explosdo, nas quais se encontrem liquidos, ga-

ses ou pos inflamaveis. Ferramentas elétricas produzem
faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta elétrica durante a utilizacao. No caso de distra-
¢ao é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca elétrica
» A ficha de conexao da ferramenta elétrica deve caber

na tomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com

ferramentas elétricas protegidas por ligacao a terra. Fi-

chas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque elétrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que elétrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A

infiltracdo de 4gua numa ferramenta elétricaaumenta oris-

co de choque elétrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta elé-

trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-

da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos

danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-

que elétrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao

apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-

que elétrico.
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» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta elétrica em areas humidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
elétrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta elétrica. Nao uti-
lizar uma ferramenta elétrica quando estiver fatigado
ou sob ainfluéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de descuido ao utilizar aferramenta elétrica,
pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de protecao pessoal e sempre
dculos de protecao. A utilizagdo de equipamento de pro-
tecao pessoal, como mascara de protecao contra pd, sapa-
tos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecao auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta elétrica, reduz o risco de lesoes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta elétrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta elétrica em situagdes inespera-
das.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
joias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiragdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas elétricas

> Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
elétrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e mais
seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada na
area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta elétrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta elétri-
ca.
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» Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas forado al-
cance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas elétricas sao perigosas se forem utilizadas por pes-
soas inesperientes.

» Tratar aferramenta elétrica com cuidado. Controlar se
as partes méveis do aparelho funcionam perfeitamen-
te e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou danifi-
cadas que possam prejudicar o funcionamento da fer-
ramenta elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes tém co-
mo causa, a manutencao insuficiente de ferramentas elé-
tricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar aferramenta elétrica, acessorios, ferramentas
de aplicacdo, etc. conforme estas instrucoes. Conside-
rar as condicoes de trabalho e a tarefa a ser executada.
A utilizagdo de ferramentas elétricas para outras tarefas a
nao ser as aplicagdes previstas, pode levar a situagdes pe-
rigosas.

Servico

» Sé permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacbes de seguranca para serras circulares

Procedimento de serrar

» PERIGO: As suas maos niao devem entrar na area de
corte nem em contacto com a lamina de serra. Segurar
o punho adicional ou a carcaca do motor com a outra
mao. Se as maos estiverem a segurar a serra, nao poderao
ser feridas pela [amina de serra.

» Nao tocar na pecaaser trabalhada pelo lado de baixo. A
cobertura de protecao nao podera protegé-lo contra a la-
mina de serra por debaixo da pega a ser trabalhada.

» Adaptar a profundidade de corte a espessura da pecaa
ser trabalhada. Deveria estar visivel, menos do que uma
completa altura de dente por debaixo da pe¢a a ser traba-
lhada.

» Jamais segurar a peca a ser serrada com a mao ou com
aperna. Fixar a peca a ser trabalhada numa admisséo
firme. E importante fixar bem a peca a ser trabalhada, pa-
ra minimizar o perigo de contacto com o corpo, de emper-
ramento da lamina de serra ou perda de controlo.

» Ao executar trabalhos durante os quais podem ser atin-
gidos cabos elétricos ou o préprio cabo de rede so de-
vera segurar aferramenta elétrica pelas superficies de
punho isoladas. O contacto com um cabo sob tensao tam-
bém pode colocar sob tensdo as pecas metalicas da ferra-
menta elétrica e levar aum choque elétrico.

8:58 AM

» Sempre utilizar um esbarro ou um guia reto de cantos
ao serrar longitudinalmente. Isto aumenta a exatidao de
corte e reduz a possibilidade de um emperramento da la-
mina de serra.

» Utilizar sempre laminas de serra do tamanho correto e
com orificio de admissao apropriado (p. ex. em forma
de losango ou redondo). Laminas de serra nao apropria-
das para as pe¢as de montagem da lamina funcionam de-
sequilibradamente e levam a perda de controlo.

» Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de lamina
de serra incorretos ou danificados. As arruelas planas e
os parafusos da lamina de serra foram especialmente
construidos para a sua serra e para uma poténcia e segu-
ranca de trabalho otimizadas.

» contragolpe - Causas e respetivas indicacées de segu-
ranca
- Um contragolpe é uma reagao repentina devido aum
emperramento, ou alinhamento incorreto da lamina de
serra, que faz com que a lamina de serra seja elevada de
modo descontrolado e se movimente no sentido da pessoa
aoperar o aparelho;
- se alamina de serra for emperrada ou enganchada na
fenda de serra, ela é blogueada, e a for¢a do motor atira a
serra na dire¢ao da pessoa a operar o aparelho;
- se alamina de serra for torcida na fenda de corte ou ali-
nhada de formaincorreta, é possivel que os dentes do can-
totraseiro da lamina de serrar se enganchem na superficie
dapecaasertrabalhada, de modo que alaminade serrase
movimente paraforadafendade corte eaferramentasalte
na diregdo da pessoa a opera-la.
Um contragolpe é a consequéncia de uma utilizacao errada
ouincorreta daserra. Ele pode ser evitado por medidas de
seguranca apropriadas, como descrito a seguir.

» Segurar a serra firmemente com ambas as maos e colo-
car os bracos numa posicdo em que possa suportar as
forcas de contragolpe. Sempre manter o corpo na late-
ral da lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra
numa linha com o corpo. No caso de um contragolpe é
possivel que a serra pule para tras, no entanto a pessoa a
operar podera controlar as forcas de contragolpe através
de apropriadas medidas de seguranca.

» Sealaminade serraemperrar ouse o trabalho for inter-
rompido, devera desligar a serra e manté-la inerte na
peca a ser trabalhada, até a lamina de serra parar. Ja-
mais tente remover a serra da peca a ser trabalhada,
nem puxa-la para tras enquanto a lamina de serra esti-
ver em movimento, caso contrario podera ocorrer um
contragolpe. Verificar e eliminar a causa do emperramen-
to dalamina de serra.

» Se desejar recolocar em funcionamento uma serra em-
perrada, devera centrar a lamina de serra na fenda de
corte e verificar se os dentes da serra ndo estao emper-
rados na peca a ser trabalhada. Se alamina de serra esti-
ver emperrada, poderd movimentar-se para foradapecaa
ser trabalhada ou causar um contragolpe se a serra for re-
ligada.
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» Apoiar placas grandes, parareduzir umrisco de contra-
golpe devido a uma lamina de serra emperrada. Placas
grandes podem curvar-se devido ao préprio peso. Placas
devem ser apoiadas de ambos os lados, tanto nas proximi-
dades do corte, como nos cantos.

» Nao utilizar laminas de serra embotadas ou danifica-
das. Laminas de serra com dentes embotados ou incorre-
tamente alinhados causam um atrito maior, um contragol-
pe e emperram devido a fenda de corte apertada.

» Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundi-
dade de corte de angulo de corte. Se ao serrar forem al-
terados ajustes, € possivel que a lamina de serra seja em-
perrada ou que ocorra um contragolpe.

» Tenha extremamente cuidado ao serrar em paredes
existentes ou em outras superficies, onde nio é possi-
vel reconhecer o que ha por detras. Ao imergir, alamina
de serra pode ser bloqueada por objetos escondidos e
causar um contragolpe.

Funcéo da cobertura de protecao

» Antes de cada utilizacdo deve ser verificado se a cober-
tura de protecao fecha corretamente. A serranao deve
ser usada se a cobertura de protecdo nao se movimen-
tar livremente e se nao se fechar imediatamente. Ja-
mais prender nem amarrar a cobertura de protecao;
desta forma a lamina de serra se tornaria inuitil. Se a
serra cair acidentalmente, é possivel que a cobertura de
protecao seja danificada. Assegure-se de que a cobertura
de protecdo possa se movimentar livremente e que, em to-
dos os angulos e profundidade de corte, ndo entre em con-
tacto com a lamina de serra, nem com outras partes do
aparelho.

» Verificar o estado de funcionamento da mola para a co-
bertura de protecao. Permitir que a serra passe por
uma manutencao antes de ser usada, se a cobertura de
protecdo e a mola ndo funcionarem corretamente. Pe-
cas danificadas, residuos aderentes ou acumulagées de
aparas fazem com que a cobertura de protecao inferior tra-
balhe com atraso.

» Para um “corte de imersao”, nao retangular, devera
proteger a placa de base da serra contra deslocamento
lateral. Um deslocamento lateral pode emperrar a lamina
de serra e provocar um contragolpe.

» Niao depositar aserra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chao, sem que a cobertura de protecdo encubra
alamina de serra. Uma lamina de serra desprotegida, e
funcionando por inércia, movimenta a serra no sentido
contrario do corte e serra tudo que estiver pela frente. Ob-
serve o funcionamento por inércia da serra.

Adverténcias de seguranca adicionais
» Nao colocar as maos na expulsao de aparas. Podera ser
ferido pelas pegas em rotacao.

» Nao trabalhar com a serra por cima da cabeca. Esta po-
sicdo de trabalho nao oferece controlo suficiente sobre
ferramenta elétrica.
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» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e cho-
ques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-
ploséo. A penetragao num cano de agua causa danos mate-
riais ou pode provocar um choque elétrico.

» Nao operar a ferramenta elétrica de forma estaciona-
ria. Esta ndo é destinada para o funcionamento com uma
mesa de serra.

» Nao utilizar laminas de serra de aco HSS. Estas laminas
de serra podem quebrar facilmente.

» Nao serrar metais ferrosos. Aparas incandescentes po-
dem inflamar a aspiragao de po.

» Segurar a ferramenta elétrica firmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. Aferramenta elétrica é conduzida com segurangacom
ambas as maos.

» Fixar a pecaaser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere aferramenta elétrica parar completamente, an-
tes de deposita-la. A ferramenta de aplicagao pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta elé-
trica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucées. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucao de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

A ferramenta elétrica é destinada para executar cortes longi-
tudinais e transversais retos sobre uma base firme e para cor-
tes de meia-esquadria em madeira. Com as respetivas lami-
nas de serra também é possivel serrar metais nao ferrosos
finos (como p. ex. perfis), materiais leves e plasticos.

Nao é permitido trabalhar metais ferrosos.

Componentes ilustrados
A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta elétrica na pagina de esquemas.
1 Interruptor de ligar-desligar
Bloqueio de ligacao para o interruptor de ligar-desligar
Alavanca para a substituicao da lamina de serrar
Punho adicional (superficie isolada)
Chave de sextavado interno
Escala de profundidade de corte
Placa de base
Indicador ajustavel da profundidade de corte
Escala de angulo de chanfradura
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10 Parafuso de orelhas para limitador paralelo*

11 Parafuso de orelha para pré-selecao de angulos de
meia-esquadria

12 Tecla para angulo de meia-esquadria 47 °

13 Visor deslocavel para aspiracdo

14 Limitador paralelo*

15 Capa de protecao

16 Tecla para angulo de meia-esquadria - 1°

17 Parafuso de orelhas para pré-selecao de angulos de
meia-esquadria

18 Expulsdo de aparas

19 Punho (superficie isolada)

20 Parafuso de aperto

21 Flange de aperto

22 Laminade serracircular*

23 Flange de admissao

24 Roda de ajuste para pré-sele¢dao do nimero de rotacao

25 Tecla de bloqueio do veio

26 Veiodaserra

27 Corredica para a pré-selecao da profundidade de corte

28 Par de sargentos*

29 Carril de guia*

30 Pecade uniao*

31 Mangueira de aspiragao*

32 Marcagdo de corte de 0°

33 Marcagdo de corte de 45°

34 Adaptador de plastico para a placa de base

35 Parafusos serrilhados para o ajuste da folga da ranhura
de guia

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume

de fornecimento padrao. Todos os acessdrios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Serra circular manual GKT 55 GCE
N.°do produto 3601F750..
Poténcia nominal consumida W 1400
N.° de rotagdes em ponto morto mint 3600 -6250
max. .0 de rotagdo sob carga mint 5900
max. profundidade de corte
- em angulos de meia-esquadria

de0° mm 57
- em angulos de meia-esquadria

de 45° mm 42
Bloqueio do fuso L
Pré-selecao do nimero de rotagao o
Constant-electronic °
Limitagdo de corrente de arranque o
Dimensdes da placa de base mm 154x305

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢oes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

e

Serra circular manual GKT 55 GCE

max. didametro dalamina de serra mm 165
min. didametro da lamina de serra mm 160
max. espessura do corpo da serra mm 1,8
max. espessura/torcio dos dentes ~ mm 2,6
min. espessura/tor¢ao dos dentes mm 1,8
Furo de centragem mm 20

Peso conforme EPTA-Procedure

01:2014 kg 4,7
Classe de protecdo [o/1
As indicagbes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢oes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN60745-2-5.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 92 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca 103 dB(A). IncertezaK =3 dB.

Usar protecao auricular!

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vetores de trés dire-
coes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-5:
Serrar madeira: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Serrar metal: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicao normalizado pela nor-
ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas elétricas. Ele também é apropriado paraumaavalia-
¢do provisoria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagées, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da carga de vibragdes, também de-
veriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho es-
ta desligado ou funciona, mas ndo esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢oes, como por exemplo: manutencao de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e

organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Diretivas
2011/65/UE, até 19 de abril de 2016: 2004/108/CE, a par-
tir de 20 de abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE in-

cluindo suas alteragdes, e em conformidade com as seguintes
normas: EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.

1609 92A 187 (27.11.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-1471-003.book Page 39 Friday, November 27,2015 8:58 AM

Processo técnico (2006/42/CE) em:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

Montagem

Introduzir/substituir a lamina da serra circular

» Antes de todos trabalhos naferramenta elétricadevera
puxar aficha de rede da tomada.

» Para a montagem da lamina de serra é necessario usar
luvas de protecdo. Ha perigo de lesées no caso de um
contacto com a lamina de serra.

» So utilizar laminas de serra correspondentes aos dados
caracteristicos indicados nesta instrucao de servico.

» Jamais utilizar discos abrasivos como ferramentas de
trabalho.

Selecionar a lamina de serra

No final desta instrucao de servico encontra-se uma vista ge-
ral das laminas de serra recomendadas.

Desmontar a lamina de serra (veja figura A)

Ajustar a maxima profundidade de corte, veja capitulo “Ajus-
tar a profundidade de corte”.

Paratrocar aferramenta de trabalho, é recomendavel colocar
a ferramenta elétrica sobre o lado da frente do carter do mo-
tor.

- Bascular a alavanca 3 para frente.

- Deslocar o bloqueio de ligagdo 2 para frente e premir a ser-

ranadirecdo da placa de base 7 até ela engatar na posicao
para a substituicao da lamina de serra.
- Premir a tecla de bloqueio do veio 25 e manté-la premida.
» Sé acionar a tecla de bloqueio do veio 25 com o veio de

retificacdo parado. Caso contrario é possivel que a ferra-

menta elétrica seja danificada.

- Desatarraxar o parafuso de aperto 20 com a chave para
parafusos sextavados internos 5 no sentido ©@.

- Retiraroflange de aperto 21 e alaminade serra 22 do veio
de serra 26.

Montar a lamina de serra (veja figura A)

Ajustar a maxima profundidade de corte, veja capitulo “Ajus-
tar a profundidade de corte”.

Paratrocar aferramenta de trabalho, é recomendavel colocar
aferramenta elétrica sobre o lado da frente do carter do mo-
tor.

- Bascular a alavanca 3 para frente.

- Deslocar o bloqueio de ligagao 2 para frente e premir a ser-

ranadirecdo da placa de base 7 até ela engatar na posicao
para a substituicao da lamina de serra.
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- Limpar alamina de serra 22 e todas as pegas de aperto a
serem montadas.

- Colocar alamina de serra 22 no flange de admissao 23. 0
sentido de corte dos dentes (sentido da seta sobre a lami-
na de corte) e a seta do sentido de rotagdo na capa de pro-
tecao 15 devem coincidir.

- Colocar o flange de aperto 21 e atarraxar o parafuso de
aperto 20 no sentido @. Observar a posicao de montagem
correta do flange de admissao 23 e do flange de aperto 21.

- Premir a tecla de bloqueio do veio 25 e manté-la premida.

- Apertar o parafuso de aperto 20 com a chave para parafu-
sos sextavados internos 5 no sentido @. O binario de aper-
to deve ser de 6-9 Nm, o que corresponde ao aperto ma-
nual e um % de volta.

- Bascular a alavanca 3 para tras. Com isto a serra retorna

Aspiracio de pé/de aparas
» Antes de todos trabalhos naferramentaelétricadevera
puxar a ficha de rede da tomada.

» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satide. O contacto ou a inalagao dos pés
pode provocar reagées alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.

Certos pos, como por exemplo pod de carvalho e faia sdo

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substéancias para o tratamento de ma-

deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto s6 deve ser processado por pessoal espe-

cializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- Erecomendavel usar uma mascara de protecao respira-
téria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem trabalha-

dos, vigentes no seu pais.

» Evite o actimulo de p6 no local de trabalho. P6s podem
entrar levemente em ignicao.

Aspiracao externa

Introduzir a mangueira de aspiragao 31 (acessorio) na expul-
sao de aparas 18. Conectar a mangueira de aspiragdao 31 a
um aspirador de pd (acessorio). Uma vista geral sobre a cone-
xao a diversos aspiradores de pd encontram-se no final desta
instrugdo de servico.

Aferramenta elétrica pode ser conectada diretamente a to-
mada de um aspirador universal Bosch com dispositivo auto-
matico de ligagdo a distancia. O aspirador é ligado automati-
camente, assim que a ferramenta elétrica for ligada.

0 aspirador de pd deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-
mamente nocivo a satde, cancerigeno ou seco.
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Funcionamento

Tipos de funcionamento

» Antes de todos trabalhos naferramenta elétrica devera
puxar a ficha de rede da tomada.

Ajustar a profundidade de corte (veja figuraB-C)

» Adaptar a profundidade de corte a espessura da pecaa
ser trabalhada. Deveria estar visivel, menos do que uma
completa altura de dente por debaixo da peca a ser traba-
lhada.

Girar oindicador da profundidade de corte 8, para serrar sem

carril de guia, para a posicao inferior @, ou para serrar com

carril de guia, para a posicao superior @.

Premir a corredica 27 e ajustar a profundidade de corte dese-

jada (espessura do material + altura dos dentes da lamina de

serrar) na escala de profundidade de corte 6.

Ajustar ao angulo de chanfradura

Soltar os parafusos de orelhas 11 e 17. Deslocar lateralmente
alamina de serra. Ajustar a medida desejada na escala 9. Re-
apertar as porcas de orelhas 11e 17.

A serra pode ser ajustada no angulo de meia-esquadria - 1°
ou+47 °. Paraisto é necessario premir adicionalmente atecla
16 para um angulo de meia-esquadria - 1 °ouatecla 12 para
um angulo de meia-esquadria +47°.

Nota: Em cortes de meia-esquadria, a profundidade de corte
émenor do que o valorindicado naescala de profundidade de
corte 6.

Marcacoes de corte (veja figura D)

A marcagao de corte 0° (32) indica a posicdo da ldmina de
serra no corte perpendicular. A indicagao de corte 45° (33)
indica a posicao da lamina de serra no corte de 45° - ao tra-
balhar sem carril de guia.

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao derede! A tensio dafonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta elétrica. Ferramentas elétricas mar-
cadas para 230 V também podem ser operadas com
220V.

Ligar e desligar

Para a colocacao em funcionamento da ferramenta elétrica,

deverd primeiramente premir o blogueio de ligagdo 2 para
tras e premir em seguida o interruptor de ligar-desligar 1 e
manté-lo premido.

Acionando o bloqueio de ligagao 2 € ao mesmo tempo destra-
vado o dispositivo de imersao e a serra pode ser premida para

baixo. Desta maneira a lamina de serrar mergulha na peca a

ser trabalhada. Ao elevar, a serra retorna para a posicao ini-

cial e o dispositivo de imersao é travado novamente.

Para desligar a ferramenta elétrica, devera soltar novamente

o interruptor de ligar-desligar 1.

Nota: Por motivos de seguranga o interruptor de ligar-desli-

gar 1 ndo pode ser travado, mas deve permanecer premido

durante o funcionamento.

Para poupar energia so devera ligar a ferramenta elétrica

quando ela for utilizada.

Limitacao de corrente de arranque

Alimitacdo eletronica de corrente de arranque limita a potén-
ciaao ligaraferramenta elétrica e possibilita o funcionamento
com um fusivel de 16 A.

Constant-electronic

AConstant-Electronic mantém o niimero de rotagdes durante
amarcha em vazio e sob carga quase que constante e assegu-
raum desempenho de trabalho uniforme.

Pré-selecao do niimero de rotacao

Com aroda de pré-selecao do niimero de rotagdes 24 é pos-
sivel pré-selecionar o niimero de rotagdes necessario durante
o funcionamento.

0 ndmero de rotacao necessario depende da lamina de serra
utilizada e do material a ser trabalhado (veja vista geral de la-
minas de serra no final desta instrugdo de servico).

Indicacdes de trabalho

Proteger as laminas de serra contra golpes e pancadas.
Conduzir a ferramenta elétrica uniformemente e com avango
moderado no sentido de corte. Um avango muito forte reduz
substancialmente a vida Util da ferramenta de trabalho e pode
danificar a ferramenta elétrica.

A poténcia de serragem e a qualidade de corte dependem do

estado e da forma dos dentes da ldmina de serra. Portanto s6

devera utilizar laminas de serra afiadas e apropriadas para o

material a ser trabalhado.

» Antes de todos trabalhos naferramenta elétrica devera
puxar a ficha de rede da tomada.

Serrar madeira

A selegdo correta da lamina de serra depende do tipo e da
qualidade da madeira e se devem ser executados cortes lon-
gitudinais ou transversais.

Cortes longitudinais em abeto sdo produzidas aparas em for-
mato espiral.

Pos de faia e de carvalho sao extremamente nocivos a salide,
portanto s6 deverd trabalhar com a aspiragdo de pé.

Serrar plasticos

Nota: Ao serrar plastico, especialmente PVC, sdo produzidas
aparas longas, em forma espiral, que podem estar eletrostati-
camente carregadas. Por este motivo é possivel que a expul-
sao de aparas 18 seja obstruida. Trabalhar preferivelmente
com a aspiragao de aparas.

Conduzir a ferramenta elétrica ligada em diregdo da peca a
ser trabalhada e serrar com cuidado. Em seguida devera tra-
balhar ininterruptamente, para que os dentes da serra nao co-
lem tdo rapidamente.

Serrar metais nao ferrosos

Nota: S¢ utilizar uma ldmina de serra afiada e apropriada para
metais nao ferrosos. Isto assegura um corte impecavel e evita
que alamina de serra emperre.

Conduzir a ferramenta elétrica ligada em diregdo da peca a
ser trabalhada e serrar com cuidado. Em seguida devera con-
tinuar a trabalhar com pouco avango e sem interrupgao.

1609 92A 187 (27.11.15)
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Ao cortar perfis, devera comegar a cortar pelo lado estreito;
perfis em forma de U nunca devem ser cortados pelo lado

aberto. Perfis longos devem ser apoiados para evitar que a la-

mina de serra seja emperrada e que haja um contragolpe da
ferramenta elétrica.

Serrar materiais leves (materiais com teor mineral)

» Ao serrar materiais de construcao leves, deverarespei-
tar as diretivas legais e as recomendacées do fabrican-

te do material.
Materiais leves s6 devem ser cortados a seco e com a aspira-

¢ao de po. Sempre trabalhar com o carril de guia 29 (acesso-

rio).

0 aspirador de pd deve ser homologado para a aspiragdo de
p6 de pedras. A Bosch oferece aspiradores apropriados.
Serrar com carril de guia (veja figura D)

Com auxilio do carril de guia 29 podem ser executados cortes
retos.

0O Iabio de borracha no carril de guia serve como protecao
contra formagao de aparas que evita, que ao serrar materiais
de madeira, a superficie seja lascada.

0 labio de borracha deve ser adaptado a serra circular utiliza-

da, antes do primeiro corte com o carril de guia 29. Para tal
devera apoiar o carril de guia 29, como todo o seu compri-
mento, sobre a peca a ser trabalhada. Ajustar uma profundi-
dade de corte de aprox. 9 mme um angulo de meia-esquadria
perpendicular. Ligar a serra circular e conduzi-la uniforme-
mente e com leve avanco no sentido de corte.

Com a pega de unido 30 podem ser conectados dois carris de
guia. A fixacdo é realizada com os quatro parafusos da peca
de unido.

Adaptar a placa de base a outros carris de guia
(veja figuraE)

Aranhura estreita integrada na placa de base 7 pode ser usa-

da para o carril de guia apresentado na pagina de acessorios.
Para a adapta¢ao da placa de base ao carril de guia com ner-

vura de guia mais larga, de algumas outras marcas, é necessa-

rio remover o adaptador de plastico 34. Colocar a serra sobre
o carril de guia e, se necessario, ajustar a exatidao da serra e
do carril de guia com os dois parafusos serrilhados 35.

Serrar com limitador paralelo (veja figuras F - G)

O limitador paralelo 14 possibilita cortes exatos ao longo dos
lados do material a ser trabalhado, ou o corte de tiras com as
mesmas medidas.

Empurrar as duas barras de guia do limitador paralelo 14 pe-
los guias da placa de base 7. Montar os parafusos de orelhas
10, dos dois lados, como mostrado na figura, mas ainda nao
apertar os parafusos de orelhas 10.

Ajustar a largura de corte desejada como valor de escala na
respetiva marcagao de corte 32 ou 33, veja capitulo “Marca-
¢Oes de corte”. Apertar os parafusos de orelhas 10.

Serrar com limitador auxiliar (veja figura H)
Para trabalhar pecas maiores ou para cortar lados retos, é

possivel fixar uma tabua ou ripa, como limitador auxiliar, a pe-

caa ser trabalhada e conduzir a serra circular com a placa de
base ao longo do limitador auxiliar.

8:58 AM
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Manutengéo e servigo

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos naferramenta elétrica devera
puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de ventila-
cao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

A cobertura de protecdo 15 deve sempre se movimentar li-
vremente e automaticamente. Por este motivo devera manter
a drea em volta da cobertura de protegdo 15 sempre limpa.

Remover p6 e aparas soprando com ar comprimido ou usan-

do um pincel.

Laminas de serranao revestidas podem ser protegidas contra

surgimento de corrosao por uma fina camada de 6leo livre de
acido. Remover o 6leo antes de serrar, caso contrario pode-
rao surgir nddoas na madeira.

Residuos de resina ou de aglutinante na lamina de serra redu-

zem aqualidade de corte. Portanto devera sempre limpar ala-
mina de serraimediatamente apos a utilizagao.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas elétricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarece
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas so-
bressalentes areferéncia de 10 digitos de acordo coma placa
de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto
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Eliminacao

Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens devem ser

enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias-primas.

Nao deitar ferramentas elétricas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:
De acordo com a diretiva europeia
2012/19/UE para aparelhos elétricos e ele-
trénicos velhos, e com as respetivas realiza-
¢oes nas leis nacionais, as ferramentas elé-
tricas que ndo servem mais para a utilizagao,

devem ser enviadas separadamente a uma
reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracées.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

m AVVERTENzA Lesgere ‘tutte I'e ayverten;e di peri-
colo e le istruzioni operative. In

caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai Pelettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante l'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare Paccensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
efoallabatteriaricaricabile, primadiprenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopralinterruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo
allalimentazione di corrente con 'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.
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» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile con l'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare 'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per seghe circolari

Procedure di taglio

» PERICOLO: Mai avvicinare le mani allazona operativae
neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano
per afferrare 'impugnatura supplementare oppure la
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carcassa del motore. Tenendo la sega con entrambe le
mani si evita che la lama di taglio possa diventare un peri-
colo per le mani.

» Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione
la calotta di protezione non presenta alcuna protezione
contro la lama di taglio.

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazio-
ne la lama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

» Non tenere mai con le mani il pezzo in lavorazione che
si intende tagliare e non appoggiarlo neppure sulla
gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su un suppor-
to stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un
contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama
di taglio oppure la perdita del controllo, & importante fissa-
re bene il pezzo in lavorazione.

» Afferrare Ielettroutensile esclusivamente dalle super-
fici isolate dellimpugnatura qualora venissero effet-
tuati lavori durante i quali 'utensile da taglio potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti oppure con
il cavo di alimentazione dell’elettroutensile stesso. Il
contatto con un cavo sotto tensione trasmette la tensione
anche alle parti metalliche dell'elettroutensile, causando
una scossa elettrica.

» In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una
battuta oppure una guida angolare diritta. In questo mo-
do & possibile migliorare la precisione del taglio riducendo
il pericolo che la lama di taglio possa incepparsi.

» Utilizzare sempre lame per seghe che abbiano lamisura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p. es. aromho
oppure rotondo). In caso di lame per sega inadatte ai rela-
tivi pezzi di montaggio, la rotazione non sara perfettamen-
te circolare e si crea il pericolo di una perdita di controllo.

» Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che
non dovessero essere in perfetto stato o che non do-
vessero essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di ta-
glio sono appositamente previste per la Vostra sega e sono
state realizzate per raggiungere ottimali prestazioni e mas-
sima sicurezza di utilizzo.

» Contraccolpo - Cause e relative indicazioni di sicurez-
za
- Un contraccolpo & l'improvvisa reazione in seguito ad ag-
ganciamento, blocco oppure allineamento errato della la-
ma di taglio. Lo stesso puo causare che una sega incontrol-
lata si sollevi e, uscendo dal pezzo in lavorazione, simuova
in direzione dell'operatore;
- Se lalama di taglio rimane agganciata oppure bloccata
nella fessura di taglio che si chiude, la stessa si blocca e la
forza motore spinge indietro la sega in direzione dell'ope-
ratore;
- Selalama di taglio viene allineata ruotata oppure in mo-
donon corretto nel taglio, i denti del bordo posteriore della
lama di taglio rimangono agganciati nella superficie del
pezzo in lavorazione causando la fuoriuscita della lama di
taglio della fessura di taglio e la sega si muove improvvisa-
mente indietro in direzione dell'operatore.
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Un contraccolpo é la conseguenza di un uso errato oppure
non corretto della sega. Lo stesso puo essere evitato pren-
dendo misure precauzionali come descritto di seguito.

» Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi per-
metta di controllare bene le forze di contraccolpi. Tene-
re sempre una posizione laterale rispetto alla lama di
taglio e mai mettere la lama di taglio in unalinea con il
Vostro corpo. In caso di un contraccolpo la lama di taglio
puo balzare all'indietro; comunque, prendendo misure
precauzionali adatte I'operatore puo essere in grado di
controllare le forze di contraccolpo.

» Qualora la lama di taglio dovesse bloccarsi oppure do-
vesse essere interrotto il lavoro, spegnere la sega e te-
nerla ferma in posizione nel pezzo in lavorazione fino a
quando la lama non si sara fermata completamente.
Non tentare mai di togliere la sega dal pezzo in lavora-
zione e neppure tirarla all'indietro fintanto che lalama
di taglio si muove. In caso contrario si creail pericolo di
un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il bloc-
co della lama di taglio.

» Volendo avviare nuovamente una sega che ancora si
trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella
fessura di taglio ed accertarsi che la dentatura della se-
ga non sia rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione.
Una lama di taglio inceppata puo balzare fuori dal pezzo in
lavorazione oppure provocare un contraccolpo nel mo-
mento in cui si avvia nuovamente la sega.

» Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al
blocco di unalama di taglio, assicurare bene pannelli di
dimensioni maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori
possono piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli &
necessario munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia
in vicinanza della fessura di taglio che a margine.

» Non utilizzare mai lame per seghe che non siano pit af-
filate oppure il cui stato generale non dovesse essere
piti perfetto. Lame per seghe non pil affilate oppure de-
formate implicano un maggiore attrito nella fessura di ta-
glio aumentando il pericolo di blocchi e di contraccolpi del-
la lama di taglio.

» Primadi eseguire I'operazione di taglio, determinare la
profondita e I'angolatura del taglio. Se durante I'opera-
zione di taglio si modificano le registrazioni & possibile che
la lama di taglio si blocchi e che si abbia un contraccolpo.

» Procedere con particolare cautela effettuando tagliin
pareti esistenti oppure in altri settori che non possono
essere controllati. Durante il taglio la lama di taglio che
penetrain oggetti nascosti puo bloccarsi e causare un con-
traccolpo.

Funzionamento della cuffia di protezione

» Prima di ogni impiego controllare se la cuffia di prote-
zione chiude perfettamente. Non utilizzare lasegasela
cuffia di protezione non si pué muovere liberamente e
non si chiude subito. Non bloccare o legare maila cuffia
di protezione; in questo caso la lama di taglio non sa-
rebbe protetta. Qualora la sega dovesse cadere acciden-
talmente, & possibile che la cuffia di protezione venga de-

formata. Assicurarsi che la cuffia di protezione possa
muoversi liberamente e che in tutti gli angoli di taglio e pro-
fondita di taglio non tocchi né la lama di taglio né altre par-
ti.

» Controllare lo stato ed il funzionamento della molla per
la cuffia di protezione. Prima dell'impiego lasciare ef-
fettuare la manutenzione della sega se la cuffia di pro-
tezione e la molla non lavorano perfettamente. Parti
danneggiate, depositi appiccicosi oppure accumulo di tru-
cioli fanno in modo che la cuffia di protezione inferiore la-
vori con ritardo.

» Durante il «taglio dal centro», che non viene effettuato
perpendicolarmente, assicurare la piastra di base della
sega contro spostamento laterale. Uno spostamento la-
terale puo comportare il blocco dellalama di taglio e di con-
seguenza un contraccolpo.

» Non appoggiare la sega sul banco di lavoro oppure per
terra senza che la cuffia di protezione copralalama di
taglio. Unalamaditaglio non protetta, nonancora comple-
tamente ferma muove la sega in direzione di taglio contra-
ria e taglia tutto quello che le sta vicino. Osservare in que-
sto caso il tempo di arresto della sega.

Ulteriori avvertenze di pericolo
» Non avvicinare mai le mani all’espulsione dei trucioli.
Le parti in rotazione costituiscono un concreto pericolo.

» Nonlavorare conlasegasovra testa. In questa posiziona
non si ha un sufficiente controllo sull'elettroutensile.

» Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche pud provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi € il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non utilizzare elettroutensile stazionariamente. Non
ne & prevista l'utilizzazione con un tavolo per troncare mul-
tiuso.

» Non utilizzare lame in acciaio extrarapido. Questo tipo
dilame possono rompersi facilmente.

» Non tagliare metalli ferrosi. Trucioli incandescenti pos-
sono incendiare 'aspirazione polvere.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere
I’elettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza I'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell'elettroutensile.
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Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cui si trova raffigurata
schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

Utilizzandolo su appoggi fissi, I'elettroutensile & idoneo per
eseguire nel legno tagli longitudinali e trasversali sia in linea
retta sia obliqui. Utilizzando lame adeguate, € possibile taglia-
re anche metalli non ferrosi a parete sottile (p. es. profili), ma-
teriali leggeri da costruzione e materie plastiche.

La lavorazione di metalli ferrosi non & permessa.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce allillu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Interruttore di avvio/arresto
Pulsante di sicurezza dell'interruttore di avvio/arresto
Leva per cambio della lama di taglio
Impugnatura supplementare (superficie di presa isolata)
Chiave per vite a esagono cavo
Scala della profondita di taglio
Pattino
Indicatore della profondita di taglio regolabile
Scala angolo obliquo
Vite ad alette per guida parallela*
Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
Tasto per angolo obliquo 47 °
Finestrino di controllo richiudibile per aspirazione
Guida parallela*
Cuffia di protezione
Tasto per angolo obliquo - 1°
Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
Espulsione dei trucioli
Impugnatura (superficie di presa isolata)
Vite di serraggio
Flangia di serraggio
Lama per sega universale*
Flangia di alloggiamento
Rotellina di selezione numero giri
Tasto di bloccaggio dell'alberino
Alberino della sega
Levetta per preselezione profondita di taglio
Paio di morsetti*
Binario di guida*
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30 Raccordo*

31 Tubodiaspirazione*

32 Marcatura del taglio 0°

33 Marcatura del taglio 45°

34 Inserto di plastica per pattino

35 Viti atesta zigrinata per regolazione del gioco scanalatu-
ra di guida

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-

me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 3601F750..
Potenza nominale assorbita W 1400
Numero di giri a vuoto min? 3600 -6250
Mass. numero di giri sotto carico mint 5900
Max. profondita di taglio

- con angolo obliquo 0° mm 57
- con angolo obliquo 45° mm 42
Blocco dell'alberino °
Preselezione del numero di giri [
Constant Electronic °
Limitatore di spunto alla partenza °
Dimensioni pattino mm 154 x305
Max. diametro lama di taglio mm 165
Min. diametro lama di taglio mm 160
Max. spessore della lama originale mm 1,8
Max. spessore denti/stradatura

denti mm 2,6
Min. spessore denti/stradatura

denti mm 1,8
Foro di montaggio mm 20
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Classe di sicurezza [o/1

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati
possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 60745-2-5.

Illivello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 92 dB(A); livello di poten-
zaacustica 103 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745-2-5:

Taglio di legno: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Taglio di metallo: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
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Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni pud differire. Questo pud aumentare sensi-

bilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.

Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-

ni per lintero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-

tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-

ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE, fino al
19 aprile 2016: 2004/108/CE, dal 20 aprile 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-5,
EN50581.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

Montaggio

Inserimento/sostituzione della lama per sega

universale

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Montando lalama portare sempre guanti di protezione.
Toccando lalama vi & il pericolo di incidenti.

» Utilizzare esclusivamente lame che corrispondono ai
dati caratteristici contenuti nelle presenti Istruzioni
per l'uso.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive come uten-

sile accessorio.

e

Selezione della lama
Uno schema con pittogrammi applicazioni si trova alla fine di
queste istruzioni.

Smontaggio della lama (vedi figura A)

Regolare la profondita di taglio massima, vedi paragrafo «Re-

golazione della profondita di taglio».

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della carcas-

sa del motore.

- Ribaltare laleva 3 in avanti.

- Spingere in avanti il pulsante di sicurezza 2 e premere la
sega verso il pattino 7 fino a quando la stessa scatta nella
posizione per il cambio della lama di taglio.

- Premereil tasto di bloccaggio alberino 25 e tenerlo premu-
to.

» Azionare il tasto di bloccaggio dell’alberino solo ed
esclusivamente quando I’alberino della sega 25 é fer-
mo. In caso contrario I'elettroutensile potrebbe subire dei
danni.

- Conl'ausiliio della chiave per vite a esagono cavo 5 svitare
la vite di serraggio 20 nel senso di rotazione @.

- Togliere la flangia di serraggio 21 e la lama di taglio 22
dallalberino della sega 26.

Montaggio della lama (vedi figura A)

Regolare la profondita di taglio massima, vedi paragrafo «Re-

golazione della profondita di taglio».

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della carcas-

sa del motore.

- Ribaltare la leva 3 in avanti.

- Spingere in avanti il pulsante di sicurezza 2 e premere la
sega verso il pattino 7 fino a quando la stessa scatta nella
posizione per il cambio della lama di taglio.

- Pulire lalama di taglio 22 e tutte le parti di serraggio da
montare.

- Applicare la lama di taglio 22 sulla flangia di serraggio 23.
La direzione di taglio della dentatura (direzione della frec-
cia sullalama) deve corrispondere alla freccia del verso di
rotazione sulla cuffia di protezione 15.

- Applicare laflangia di serraggio 21 ed avvitare la vite di ser-
raggio 20 nel senso di rotazione @. Prestare attenzione al-
la posizione corretta di montaggio della flangia di alloggia-
mento 23 e della flangia di serraggio 21.

- Premereil tasto di bloccaggio alberino 25 e tenerlo premu-
to.

- ConTlausiliio della chiave per vite a esagono cavo 5 serrare
bene la vite di serraggio 20 nel senso di rotazione @. La
coppia di serraggio deve essere di 6 -9 Nm, questo corri-
sponde all'avvitamento manuale della vite di serraggio con
I'aggiunta di % di rotazione.

- Ribaltare laleva 3indietro. Effettuando questa operazione
la sega scatta indietro nella posizione iniziale.
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Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie

respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-

vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-

riali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Aspirazione esterna

Applicare un tubo di aspirazione 31 (accessorio opzionale)
sull'espulsione dei trucioli 18. Collegare il tubo di aspirazione
31 con un aspirapolvere (accessorio opzionale). Una visione
d’insieme relativa al collegamento con diversi tipi di aspira-
polvere si trova alla fine di queste istruzioni.

L’elettroutensile puo essere collegato direttamente ad un

aspiratore multiuso della Bosch munito di dispositivo automa-

tico di teleinserimento. Questo entra automaticamente in
azione al momento in cui si avvia I'elettroutensile.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-

re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Uso

Modi operativi

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Regolazione della profondita di taglio

(vedere figure B~ C)

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo

inlavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazio-

ne la lama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.
Per il taglio senza binario di guida ruotare I'indicatore della
profondita di taglio 8 sulla posizione inferiore @ e per il taglio
con il binario di guida sulla posizione superiore ®.
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Premere lalevetta 27 e regolare la profondita di taglio deside-
rata (spessore del materiale + altezza dente della lama di ta-
glio) alla scala della profondita di taglio 6.

Impostazione dell’angolo obliquo

Allentare le vitiad alette 11 e 17. Ribaltare la sega lateralmen-
te. Regolare la misura richiesta alla scala 9. Avvitare di nuovo
forte le vitiad alette 11 e 17.

La sega pud essere regolata sull'angolo obliquo - 1°0 +47°.
Per effettuare questa operazione durante I'orientamento pre-
mere anche il tasto 16 per un angolo obliquo - 1 °oppure il ta-
sto 12 per un angolo obliquo +47°.

Nota bene: In caso di tagli con pezzo obliquo, la profondita di
taglio & minore del valore visualizzato sulla scala della profon-
dita di taglio 6.

Marcature del taglio (vedi figura D)

Lamarcaturaditaglio 0°(32) indica la posizione della lama di
taglio nel taglio ad angolo retto. La marcatura di taglio 45°

(33) indica la posizione della lama di taglio nel taglioa 45°
nellimpiego senza binario di guida.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con 'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accendere/spegnere

Peraccendere I'elettroutensile azionare primail pulsante di
sicurezza 2 e premere poi l'interruttore di avvio/arresto 1 te-
nendolo premuto.

Azionando il pulsante di sicurezza 2 viene sbloccato contem-
poraneamente il dispositivo diimmersione e la sega puo esse-
re premuta verso il basso. In questo modo la lama di taglio pe-
netra nel pezzo in lavorazione. Sollevando la sega scatta
indietro di nuovo nella posizione iniziale ed il dispositivo di im-
mersione viene nuovamente bloccato.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
re di avvio/arresto 1.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possibile bloccare
I'interruttore avvio/arresto 1 che deve essere tenuto sempre
premuto durante I'esercizio.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Limitatore di spunto alla partenza

Il limitatore elettronico di spunto alla partenza ha la funzione
dilimitare la potenza durante la fase della messa in esercizio
dell'elettroutensile e permette 'utilizzo di un fusibile da 16 A.
Constant Electronic

La Constant-Electronic mantiene la velocita di rotazione pres-

soché costante con corsa a vuoto e carico garantendo un’uni-
forme prestazione di lavoro.
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Preselezione del numero di giri

Tramite la rotellina per la selezione del numero giri 24 & pos-
sibile preselezionare la velocita richiesta anche durante la fa-
se di funzionamento.

Il numero di giri necessario dipende dalla lama di taglio utiliz-
zata e dal materiale dalavorare (vedi schema con pittogrammi
applicazioni).

Indicazioni operative

Proteggere le lame di taglio da battute e da colpi.

Operare con I'elettroutensile spingendolo in modo uniforme
indirezione ditaglio ed esercitando unaleggerapressione. Un
avanzamento eccessivo contribuisce a ridurre sensibilmente

la durata degli utensili accessori e puo danneggiare I'elettrou-

tensile.

La prestazione di taglio e la qualita del taglio dipendono con-
siderevolmente dallo stato e dalla forma dei denti della lama
di taglio. Per questo motivo, utilizzare esclusivamente lame

dataglio che siano taglienti ed adatte al materiale in lavorazio-

ne.

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Taglio di legname

Lacorretta selezione della lama viene basata sul tipo di legno,

sulla qualita del legno e sul fatto se i tagli richiesti debbano es-

sere longitudinali oppure trasversali.

Eseguendo tagli longitudinali nell'abete si producono trucioli
lunghi ed a forma di spirale.

Le polveri da legname di faggio e di quercia sono particolar-
mente pericolose per la salute. Per questo motivo lavorare
esclusivamente utilizzando un’aspirazione polvere.

Taglio della plastica

Nota bene: Durante il taglio della plastica, in modo particola-

re di PVC, si producono trucioli lunghi ed a forma di spirale
che possono essere caricati elettrostaticamente. A causa di

questo I'espulsione dei trucioli 18 puo intasarsi. Lavorare pre-

feribilmente con aspirazione della polvere.

Operare con I'elettroutensile acceso spingendolo in direzione
del pezzo in lavorazione ed eseguire i tagli con particolare at-
tenzione. Continuare a lavorare quindi rapidamente e senza

interruzioni affinché la dentatura della sega non si sporchi ve-

locemente.

Taglio di metallo non ferroso
Nota bene: Utilizzare esclusivamente una lama di taglio che

sia tagliente ed adatta per metallo non ferroso. Questo garan-

tisce un taglio preciso ed impedisce il blocco della lama di ta-
glio.

Operare con I'elettroutensile acceso spingendolo in direzione
del pezzo in lavorazione ed eseguire i tagli con particolare at-
tenzione. Continuare a lavorare quindi con avanzamento mi-

nimo e senza interruzioni.

In caso di profilati iniziare il taglio sempre sul lato stretto, nei
profilati a U non effettuare mai il primo taglio sul lato aperto.

Assicurare bene profilati lunghi per evitare il blocco dellalama
di taglio ed un contraccolpo dell'elettroutensile.

Taglio di materiali leggeri da costruzione (con residui di

materiali edilizi)

» In caso di lavori di taglio di materiali leggeri da costru-
zione, rispettare le vigenti norme legislative e le racco-
mandazioni della casa costruttrice del materiale.

Materiali leggeri da costruzione devono essere lavorati esclu-
sivamente con taglio a secco e solo utilizzando un accessorio
perl'aspirazione della polvere. Lavorare sempre con il binario
di guida 29 (accessorio).

L’aspirapolvere deve essere adatto all'aspirazione di polvere
minerale e disporre di rispettiva omologazione. Il programma
Bosch comprende aspirapolvere adatti.

Tagli con binario di guida (vedi figura D)

Tramite il binario di guida 29 & possibile eseguire tagli in sen-
so rettilineo.

Illabbro di gomma sul binario di guida ha la funzione di prote-
zione contro strappamento dei trucioli che impedisce, duran-
te il taglio di materiali legnosi, uno strappo della superficie.
Per questa funzione la lama di taglio deve appoggiare con i
denti direttamente sul labbro di gomma.

Prima del primissimo taglio con il binario di guida 29 il labbro
di gomma deve essere adattato alla sega circolare impiegata.
Per effettuare questo appoggiare il binario di guida 29 per I'in-
tera lunghezza su un pezzo in lavorazione. Regolare una pro-
fondita di taglio di ca. 9 mm e un angolo obliquo perpendico-
lare. Accendere la sega circolare e condurlain modo uniforme
e con leggera spinta in direzione del taglio.

Conil raccordo 30 ¢ possibile combinare insieme binari di
guida. Il fissaggio avviene utilizzando le quattro viti di cui & do-
tato il raccordo.

Adattamento del pattino ai binari di guida (vedi figura E)

La scanalatura stretta integrata nel pattino 7 puo essere utiliz-
zata per i binari di guidaillustrati nella pagina degli accessori.
Per 'adattamento del pattino ai binari di guida con traversino
di guida piti largo di alcuni altri produttori, rimuovere l'inserto
di plastica 34. Applicare la sega sul binario di guida e regola-
re, in caso di necessita, con entrambe le viti a testa zigrinata
35 la precisione di adattamento della sega e del binario di gui-
da.

Tagli con guida parallela (vedi figure F - G)

La guida parallela 14 permette di eseguire tagli precisi lungo

un bordo di un pezzo in lavorazione, oppure il taglio di strisce
diidentico spessore.

Spingere le aste di guida della guida parallela 14 attraverso le
guide nel pattino 7. Montare le viti ad alette 10 su entrambi i

lati, comeillustrato nellafigura, avvitare le vitiad alette 10 ma
non ancora saldamente.

Regolare lalarghezza di taglio desiderata quale valore scalaal-
la relativa marcatura del taglio 32 o 33, vedi paragrafo «Mar-
cature del taglio». Avvitare saldamente le viti ad alette 10.

Tagli con battuta ausiliaria (vedi figura H)

Per la lavorazione di grossi pezzi in lavorazione oppure per ta-
gliare spigoli diritti & possibile fissare al pezzo in lavorazione
unatavolaoppure un asse che fungano da battuta ausiliaria ed
operare quindi spingendo lasega circolare conil pattino lungo
la battuta ausiliaria.

1609 92A 187 (27.11.15)
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

La cuffia di protezione 15 deve potersi muovere liberamente
e potersi chiudere automaticamente. Per questa ragione te-
nere sempre pulita 'area attorno alla cuffia di protezione 15.
Rimuovere la polvere e i trucioli soffiando con aria compressa
oppure con un pennello.

Lame non rivestite possono essere protette contro la corro-
sione tramite un leggero strato di olio esente da acidi. Per non
macchiare il legno in lavorazione, prima di riutilizzare le lame
sara necessario pulirle bene dall’olio.

Resti di resina oppure di colla sulla lama di taglio compromet-

tono la qualita del taglio. Per questo motivo pulire sempre le
lame per sega subito dopo I'utilizzo.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernentile parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

e
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Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente gli imballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed es-
sere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrische gereedschappen

m WAARSCHUWING Lees a!le veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.
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» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico

door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de

kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-

wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap ineen
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-

lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-

schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-

bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-

wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-

tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-

trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-

gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

e

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

1609 92A 187 (27.11.15)
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Veiligheidsvoorschriften voor cirkelzagen

Zaagmethode

» GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de zaagom-
geving en het zaaghblad. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de zaagma-
chine met beide handen vasthoudt, kunnen uw handen
niet door het zaagblad verwond worden.

» Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

» Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
beenvast. Zet het werkstuk in een stabiele opname vast.
Het is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen, om
het gevaar van contact met het lichaam, vastklemmen van
het zaagblad of verlies van de controle te minimaliseren.

» Raak het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepvlakken aan als u werkzaamheden uit-
voert waarbij het inzetgereedschap verborgen stroom-
leidingen of de eigen stroomkabel kan raken. Contact
met een spanningvoerende leiding zet ook de metalen de-
len van het elektrische gereedschap onder spanning en
leidt tot een elektrische schok.

» Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rech-
terandgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en
verkleint de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

» Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(ruitvormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbla-
den die niet bij de montagedelen van de zaagmachine pas-
sen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen van de con-
trole.

» Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven voor het zaaghlad. De onderlegringen
en schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstru-
eerd voor deze zaagmachine, voor optimaal vermogen en
optimale bedrijfszekerheid.

» Terugslag - Oorzaken en bijbehorende veiligheids-
voorschriften
- Eenterugslagis de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, vastklemmend of verkeerd gericht zaagblad,
die ertoe leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit
het werkstuk omhoogkomt en in de richting van de bedie-
nende persoon beweegt;

- Als het zaagblad in de zich sluitende zaaggroef vasthaakt
of vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motor-
kracht de zaagmachine in de richting van de bedienende
persoon terug;

- Als het zaagblad in de zaaggroef wordt gedraaid of ver-
keerd wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste
zaagbladrand in het oppervlak van het werkstuk vastha-
ken, waardoor het zaagblad uit de zaaggroef beweegt en
de zaagmachine terugspringt in de richting van de bedie-
nende persoon.

Eenterugslagis het gevolg van verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag
kan worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatre-
gelen, zoals hieronder beschreven.

8:58 AM
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» Houd de zaagmachine met beide handen vast en breng
uw armen in een stand waarin u de terugslagkrachten
kunt opvangen. Blijf altijd opzij van het zaagblad en
breng het zaagblad nooit op één lijn met uw lichaam. Bij
een terugslag kan de zaagmachine naar achteren springen.
De bedienende persoon kan de terugslagkrachten echter
door geschikte voorzorgsmaatregelen beheersen.

» Als het zaagblad vastklemt of als u de werkzaamheden
onderbreekt, schakelt u de zaagmachine uit en houdt u
deze rustig in het werkstuk totdat het zaagblad tot stil-
stand is gekomen. Probeer nooit om de zaagmachine
uit het werkstuk te verwijderen of de machine achter-
uit te trekken zolang het zaagblad beweegt. Anders
kan er een terugslag optreden. Stel de oorzaak van het
vastklemmen van het zaagblad vast en maak deze onge-
daan.

» Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaaggroef
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk
zijn vastgehaakt. Als het zaagblad vastklemt, kan het uit
het werkstuk bewegen of een terugslag veroorzaken wan-
neer de zaagmachine opnieuw wordt gestart.

» Ondersteun grote platen om het risico van een terug-
slag door een vastklemmend zaagblad te verminderen.
Grote platen kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen.
Platen moeten aan beide zijden worden ondersteund, zo-
wel in de buurt van de zaagopening als aan de rand.

» Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden ver-
oorzaken door een te nauwe zaagopening een verhoogde
wrijving, vastklemmen van het zaagblad of terugslag.

» Draai voor het begin van de zaagwerkzaamheden de in-
stellingen voor de zaagdiepte en de zaaghoek vast. Als
deinstellingen tijdens het zagen veranderen, kan het zaag-
blad vastklemmen en kan er een terugslag optreden.

» Wees hijzonder voorzichtig bij zaagwerkzaamheden in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. Het invallende zaagblad kan bij zaagwerkzaamhe-
den in niet-zichtbare voorwerpen blokkeren en een terug-
slag veroorzaken.

Functie van beschermkap

» Controleer voor elk gebruik of de beschermkap correct
sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de beschermkap
nietvrij kanbewegen en niet onmiddellijk sluit. Klem of
bind de beschermkap nooit in de geopende stand vast.
Anders is het zaaghlad onbeschermd. Als de zaagmachi-
ne op de vloer valt, kan de beschermkap verbogen wor-
den. Controleer dat de beschermkap vrij beweegt en bij al-
le zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere
delen niet aanraakt.

» Controleer de toestand en functie van de veer van de
beschermkap. Als de beschermkap en de veer niet cor-
rect werken, dient u de zaagmachine te laten nazien
voordat u deze gebruikt. Beschadigde delen, plakkende
aanslag of ophoping van spanen laten de onderste be-
schermkap vertraagd werken.
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» Alsuinvallend zaagt en u dat niet haaks doet, dientu de
grondplaat van de zaagmachine vast te zetten om zij-
waarts verschuiven te voorkomen. Zijwaarts verschui-
ven kan tot vastklemmen van het zaagblad en daarmee tot
terugslag leiden.

> Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de beschermkap het zaagblad bedekt. Een
onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachi-
ne tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt.
Let op de uitlooptijd van de zaagmachine.

Extra waarschuwingen

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. Ukunt zich
aan ronddraaiende delen verwonden.

» Werk met de zaagmachine niet boven uw hoofd. Zo
heeft u geen voldoende controle over het elektrische ge-
reedschap.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet stationair.
Het is niet geconstrueerd voor gebruik met een zaagtafel.

» Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal. Dergelijke
zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.

» Zaag geen ijzermetaal. Gloeiende spanen kunnen de stof-

afzuiging doen ontbranden.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zethet werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

Product- en vermogensbeschrijving

Leesalle veiligheidswaarschuwingenenal-

le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-

reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

e

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met een
vaste steun en een recht verlopende zaaglijn schulpen, afkor-
ten en verstek zagen in hout. Met geschikte zaagbladen kun-
nen ook dunne non-ferrometalen (zoals profielen), gasbeton
en kunststoffen worden gezaagd.

Het bewerken van ijzermetaal is niet toegestaan.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Aan/uit-schakelaar

Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar

Hendel voor zaagbladwissel

Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)

Inbussleutel

Zaagdiepteschaalverdeling

Voetplaat

Verstelbare zaagdiepte-indicatie

Schaalverdeling verstekhoek

Vleugelschroef voor parallelgeleider*

Vleugelschroef voor vooraf instelbare verstekhoek

Toets voor verstekhoek 47 ©

Verschuifbaar kijkvenster voor afzuiging

Parallelgeleider*

Beschermkap

Toets voor verstekhoek - 1°

Vleugelschroef voor vooraf instelbare verstekhoek

Spaanafvoer

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Spanschroef

Spanflens

Cirkelzaagblad*

Opnameflens

Stelwiel vooraf instelbaar toerental

Blokkeerknop uitgaande as

Uitgaande as

Schuif voor vooraf instelbare zaagdiepte

Paar lijmklemmen*

Geleidingsrail*

Verbindingsstuk*

Afzuigslang*

Zaagmarkering 0°

Zaagmarkering 45°

Kunststof inzetstuk voor voetplaat

35 Kartelschroeven voor spelinginstelling geleidingsgroef

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.
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Technische gegevens

Productnummer 3601F750..
Opgenomen vermogen W 1400
Onbelast toerental min! 3600 -6250
Max. belast toerental mint 5900
Max. zaagdiepte

- bij verstekhoek 0° mm 57
- bij verstekhoek 45° mm 42
Blokkering uitgaande as )
Vooraf instelbaar toerental o
Constant-electronic °
Aanloopstroombegrenzing )
Afmetingen voetplaat mm 154x305
Max. zaagbladdiameter mm 165
Min. zaagbladdiameter mm 160
Max. zaagbladdikte mm 1,8
Max. tanddikte/-zetting mm 2,6
Min. tanddikte/-zetting mm 1,8
Opnameboorgat mm 20
Gewicht volgens EPTA-Procedure

01:2014 kg 4,7
Isolatieklasse [o/1

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-5.
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt

kenmerkend: geluidsdrukniveau 92 dB(A); geluidsvermogen-

niveau 103 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-5:

Zagen van hout: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Zagen van metaal: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap

e
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wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU, tot
19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf 20 april 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen
ervan voldoet en met de volgende normen overeenstemt
EN60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

Montage

Cirkelzaagblad inzetten of vervangen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het zaag-
blad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven eisen.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als inzetgereed-
schap.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing.

Zaagblad demonteren (zie afbeelding A)

Stel de maximale zaagdiepte in. Zie gedeelte ,Zaagdiepte in-

stellen”.

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van toebe-

horen bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Klap de hendel 3 naar voren.

- Duw de inschakelblokkering 2 naar voren en duw de zaag
naar de voetplaat 7 tot deze in de stand voor de zaagblad-
wissel vastklikt.

- Druk op de asblokkeerknop 25 en houd deze ingedrukt.

Bosch Power Tools
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» Bedien de asblokkeerknop 25 alleen als de uitgaande
as stilstaat. Anders kan het elektrische gereedschap be-
schadigd raken.

- Draai met de inbussleutel 5 de spanschroef 20 in draai-
richting @ naar buiten.

- Neem de spanflens 21 en het zaagblad 22 van de uitgaan-
de as 26.

Zaagblad monteren (zie afbeelding A)

Stel de maximale zaagdiepte in. Zie gedeelte ,Zaagdiepte in-
stellen”.

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van toebe-

horen bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Klap de hendel 3 naar voren.

- Duw de inschakelblokkering 2 naar voren en duw de zaag
naar de voetplaat 7 tot deze in de stand voor de zaagblad-
wissel vastklikt.

- Reinig het zaagblad 22 en alle te monteren spandelen.

- Zet het zaagblad 22 op de opnameflens 23. De zaagrich-
ting van de tanden (pijlrichting op het zaagblad) en draai-
richtingspijl op de beschermkap 15 moeten overeenko-
men.

- Breng de spanflens 21 aan en draai de spanschroef 20 in

draairichtng @ in. Let op de juiste inbouwpositie van opna-

meflens 23 en spanflens 21.

- Druk op de asblokkeerknop 25 en houd deze ingedrukt.

- Draai met de inbussleutel 5 de spanschroef 20 in draai-
richting @ vast. Het aandraaimoment moet 6 -9 Nm be-
dragen, dat komt overeen met handvast plus een % om-
wenteling.

- Klap de hendel 3 terug. Daarbij veert de zaag terug naar de
uitgangspositie.

Afzuiging van stof en spanen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-

te stofafzuiging.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

e

Externe afzuiging

Steek een afzuigslang 31 (toebehoren) op de spaanafvoer
18. Verbind de afzuigslang 31 met een stofzuiger (toebeho-
ren). Een overzicht van aansluitingen op verschillende stof-
zuigers vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.
Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks worden aange-
sloten op het stopcontact van een Bosch-allroundzuiger met
afstandsbediening. Deze wordt bij het inschakelen van het
elektrische gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Gebruik

Functies

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Zaagdiepte instellen (zie afbeeldingen B-C)

» Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het
werkstuk zichtbaar te zijn.

Draai de zaagdiepte-indicatie 8 voor het zagen zonder gelei-

dingsrail in de onderste stand @ resp. voor het zagen met ge-

leidingsrail in de bovenste stand .

Druk de schuif 27 in en stel de gewenste zaagdiepte (materi-

aaldikte en tandhoogte van het zaagblad) op de zaagdiepte-
schaalverdeling 6 in.

Verstekhoek instellen

Draai de vleugelschroeven 11 en 17 los. Draai de zaag opzij.
Stel de gewenste maat op de schaalverdeling 9 in. Draai de
vleugelschroeven 11 en 17 weer vast.

De zaag kan op - 1 ° of +47 ° verstekhoek worden ingesteld.
Druk daarvoor bij het zwenken bovendien op de toets 16 voor
een verstekhoek - 1 ° of de toets 12 voor een verstekhoek
+47°.

Opmerking: Bij het verstekzagen is de zaagdiepte kleiner dan
de op de zaagdiepteschaalverdeling 6 aangeven waarde.

Zaagmarkeringen (zie afbeelding D)

De zaagmarkering 0° (32) geeft de stand van het zaagblad bij
haaks zagen aan. De zaagmarkering 45° (33) geeft de stand
van het zaagblad bij 45° zagen aan, bij gebruik zonder gelei-
dingsrail.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.
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In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen bedient u
eerst de inschakelblokkering 2 en drukt u vervolgens de
aan/uit-schakelaar 1 in en houdt u deze ingedrukt.

Door het bedienen van de inschakelblokkering 2 wordt tege-
lijkertijd de invalvoorziening ontgrendeld en kan de zaag om-

laag worden geduwd. Daardoor valt het zaagblad in het werk-

stuk. Bij het omhoogbewegen veert de zaag terug naar de
uitgangspositie en wordt de invalvoorziening weer vergren-
deld.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 1 los.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-
laar 1 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet
deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Aanloopstroombegrenzing

De elektronische aanloopstroombegrenzing begrenst het ver-

mogen bij het inschakelen van het elektrische gereedschap
en maakt het gebruik met een zekering van 16 A mogelijk.

Constant-electronic

De constant-electronic houdt het toerental bij onbelast en be-

last lopen vrijwel constant en waarborgt een gelijkmatige ar-
beidscapaciteit.

Vooraf instelbaar toerental

Met het stelwiel voor het vooraf instellen van het toerental 24
kunt u het benodigde toerental vooraf instellen, ook terwijl de
machine loopt.

Het vereiste toerental is afhankelijk van het gebruikte zaag-
blad en het te bewerken materiaal (zie het zaagbladenover-
zicht aan het einde van deze gebruiksaanwijzing).

Tips voor de werkzaamheden

Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten.

Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig en licht du-

wend in de zaagrichting. Te sterk duwen vermindert de le-

vensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk en kan het

elektrische gereedschap schaden.

De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in belangrijke mate

afhankelijk van de toestand en de tandvorm van het zaagblad.

Gebruik daarom alleen scherpe en voor het te bewerken ma-

teriaal geschikte zaagbladen.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Hout zagen
De juiste keuze van het zaagblad is afhankelijk van de hout-

soort en houtkwaliteit en van de vraag of er moet worden ge-
schulpt of afgekort.

Bij het in de lengte zagen van vurenhout ontstaan lange, spi-
raalvormige spanen.

Beuken- en eikenhoutstof is bijzonder gevaarlijk voor de ge-
zondheid. Werk daarom alleen met stofafzuiging.

e
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Zagen van kunststof

Opmerking: Bij het zagen van kunststof, in het bijzonder van
pvc, ontstaan lange, spiraalvormige spanen die elektrosta-
tisch opgeladen kunnen zijn. Daardoor kan de spaanafvoer 18
verstopt raken. Werk bij voorkeur met een stofafzuiging.
Geleid het elektrische gereedschap ingeschakeld naar het
werkstuk en zaag het voorzichtig aan. Werk vervolgens snel
en zonder onderbreking verder, zodat de zaagtanden niet zo
snel vastplakken.

Zagen van non-ferrometaal

Opmerking: Gebruik een voor non-ferrometaal geschikt,
scherp zaagblad. Dit staat garant voor zuiver zagen en voor-
komt vastklemmen van het zaagblad.

Geleid het elektrische gereedschap ingeschakeld naar het
werkstuk en zaag het voorzichtig aan. Werk vervolgens met
weinig voorwaartse kracht en zonder onderbreking verder.

Begin bij profielen altijd te zagen aan de smalle zijde, bij U-pro-
fielen nooit aan de open zijde. Ondersteun lange profielen om
het vastklemmen van het zaagblad en een terugslag van het
elektrische gereedschap te voorkomen.

Zagen van lichte bouwmaterialen (materialen met mine-

raalaandeel)

» Neem bij het zagen van lichte bouwmaterialen de wet-
telijke voorschriften en de adviezen van de fabrikanten
van de materialen in acht.

Lichte bouwmaterialen mogen alleen droog worden gezaagd
en alleen met een stofafzuiging. Werk altijd met de geleidings-
rail 29 (toebehoren).

De stofzuiger moet zijn goedgekeurd voor het zuigen van
steenstof. Bosch levert geschikte stofzuigers.

Zagen met geleidingsrail (zie afbeelding D)
Met de geleidingsrail 29 kunt u in een rechte lijn zagen.

De rubber rand langs de geleidingsrail dient als antisplinter-
beveiliging, die bij het zagen van houtmaterialen uitsplinteren
van het oppervlak voorkomt. Het zaagblad moet daarvoor met
de tanden vlak tegen de rubber rand liggen.

Voordat er voor de eerste keer wordt gezaagd, moet de rub-
ber rand met de geleidingsrail 29 worden aangepast aan de
gebruikte cirkelzaag. Leg daarvoor de geleidingsrail 29 met
de volledige lengte op een werkstuk. Stel een zaagdiepte van
ca. 9 mmeneen haakse verstekhoek in. Schakel de cirkelzaag
in en geleid deze gelijkmatig en licht duwend in de zaagrich-
ting.

Met het verbindingsstuk 30 kunnen twee geleidingsrails wor-
den gecombineerd. Het spannen gebeurt door middel van de
vier bouten in het verbindingsstuk.

Aanpassen van de voetplaat aan andere geleidingsrails
(zie afbeelding E)

De in de voetplaat 7 geintegreerde smalle groef kan worden
gebruikt voor de op de toebehorenpagina getoonde gelei-
dingsrails. Voor aanpassing van de voetplaat aan geleidings-
rails met een bredere geleidingsbrug van enkele andere mer-
ken verwijdert u het kunststof inzetstuk 34. Plaats de zaag op
de geleidingsrail en stel indien gewenst met de beide kartel-
schroeven 35 de paszuiverheid van zaag en geleidingsrail in.
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Zagen met parallelgeleider (zie afbeeldingen F - G)

Met de parallelgeleider 14 kunt u nauwkeurig zagen langs een
werkstukrand en stroken op dezelfde maat zagen.

Duw de geleidingsstangen van de parallelgeleider 14 door de
geleidingen in de voetplaat 7. Monteer de vleugelschroeven
10 aan beide zijden, zoals in de afbeelding getoond. Draai de
vleugelschroeven 10 echter nog niet vast.

Stel de gewenste zaagbreedte als schaalverdelingswaarde bij
de desbetreffende zaagmarkering 32 of 33 in. Zie gedeelte
LZaagmarkeringen”. Draai de vleugelschroeven 10 vast.

Zagen met hulpgeleider (zie afbeelding H)

Voor het bewerken van grote werkstukken of het zagen van
rechte randen kunt u een plank of een plint als hulpgeleider op
het werkstuk bevestigen en de cirkelzaag met de voetplaat
langs de hulpgeleider bewegen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.
De beschermkap 15 moet altijd vrij kunnen bewegen en van-
zelf kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond de pen-
delbeschermkap 15 altijd schoon. Verwijder stof en spanen
door uitblazen met perslucht of met een kwast.

Zaagbladen zonder bekledingslaag kunnen door middel van

een dunne laag zuurvrije olie worden beschermd tegen roest-

aanslag. Verwijder de olie weer voor het zagen, omdat het
hout anders vlekken krijgt.

Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de zaagkwaliteit.
Reinig daarom zaagbladen meteen na het gebruik.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze
werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54
Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

e

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen

moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden

hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktoj

m ADVARSEL Lfes.alle sikkerhedsinstrukser og an-
visninger. | tilfzlde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akku-
drevet el-vaerktaj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-veerktaj kan sla gnister, der kan anteende stev eller dam-
pe.

» Sarg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-varktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a@ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktaj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

1609 92A 187 (27.11.15)
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» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis

din krop er jordforbundet, eges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
hange el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

» Hvis el-vaerktejet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forl&engerledning til udenders brug nedszt-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-varktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktej, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgreveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-vaerkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te @ger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende tgj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

e
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Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-veaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler,ombevzegelige maskindele fungererkorrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadi-
gede dele repareret, inden maskinen tages i brug. Man-
ge uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktajer.

» Seorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skaere-
kanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktajet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for rundsave

Savning

» FARE: Hold fingrene vaek fra saveomradet og savklin-
gen. Hold pa ekstragrebet eller motorhuset med den
anden hand. Holdes saven med begge hander, kan disse
ikke kvaestes af savklingen.

» Stik ikke fingrene ind under emnet. Beskyttelsesskaer-
men kan ikke beskytte dig mod savklingen under emnet.

» Tilpas snitdybden i forhold til emnets tykkelse. Mindre
end en hel tandhgjde skal kunne ses under emnet.

» Hold aldrig det emne, der skal saves i, i handen eller
hen over benet. Sikre emnet pa en stabil holder. Det er
vigtigt at fastgare emnet godt for at minimere fare for
kropskontakt, klemning af savkling eller tab af kontrol.

» Hold altid elvaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor indsatsvzaerktajet kan ramme
skjulte stremledninger eller maskinens eget kabel. Ved
bergring med spandingsfarende ledninger bliver ogsa el-
varktejets metaldele spandingsfarende, hvilket kan fare
til sted.
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» Anvend altid et anslag eller en lige kantfaring til laeng-

deskaering. Dette forbedrer snitngjagtigheden og reduce-

rer muligheden for, at savklingen saetter sigi klemme.

» Brug altid savklinger i denrigtige storrelse og med pas-

sende holderform (f.eks. rombisk eller rund). Savklin-
ger, der ikke passer til savens monteringsdele, gar, at du
mister kontrollen over maskinen.

» Anvend aldrig beskadigede eller forkerte savklinge-
spandeskiver eller -skruer. Savklinge-spandeskiverne
og -skruerne er konstrueret specielt til din sav for at sikre
optimal ydelse og driftssikkerhed.

> Tilbageslag - Arsager og tilsvarende sikkerhedsin-
strukser
- et tilbageslag er den pludselig reaktion som felge af en
fastsiddende, fastklemmende eller forkert indstillet sav-
klinge, der medferer, at en ukontrolleret sav lefter sig og
bevaeger sig ud hen imod betjeningspersonen;

- hvis savklingen satter sig fast eller kommer i klemme i
den lukkende savspalte, blokerer den, og motorkraften
slar saven tilbage hen imod betjeningspersonen;

- drejes savklingen i savsnittet eller indstilles den forkert
der, kan teenderne i den bageste kant pa savklingen satte
sig fast i emnets overflade, hvorved savklingen bevaeger
sig ud af savspalten, og saven springer tilbage hen imod
betjeningspersonen.

Et tilbageslag er en felge af en forkert eller fejlagtig brug af
saven. Det kan forhindres ved at traeffe egnede sikker-
hedsforanstaltninger, der beskrives i det felgende.

» Hold saven fast med begge hander og hold dine arme i
en position, hvor du kan modsta tilbageslagskrafter-
ne. Serg altid for at sta pa siden af savklingen, savklin-
gen ma aldrig befinde sig i en linje med din krop. Ved et
tilbageslag kan saven springe tilbage, dog kan betjenings-
personen beherske tilbageslagskrafterne, hvis egnede
foranstaltninger er truffet.

» Sidder savklingen i klemme eller afbryder du arbejdet,
slukkes saven og saven holdes roligt i emnet, til sav-
klingen er stoppet. Forsag aldrig at fjerne saven fra
emnet eller at traekke den tilbage, sa lenge savklingen

bevager sig, ellers kan der opsta et tilbageslag. Lokali-

sér og afhjzelp arsagen til, at savklingen sidder i klemme.

» @nsker du at starte en sav, der sidder i emnet, centre-
res savklingen i savspalten, hvorefter det kontrolleres,

at savtaenderne ikke sidder fast i emnet. Sidder savklin-

geniklemme, kan den bevaege sig ud af emnet eller fare til
et tilbageslag, hvis saven startes igen.

» Understot store plader for at reducere risikoen for et
tilbageslag som folge af en fastsiddende savklinge.
Store plader kan bgije sig under deres egen vagt. Plader
skal stattes pa begge sider, bade i naerheden af savspalten
og ved kanten.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede savklinger.

Savklinger med uskarpe eller forkert indstillede taender fe-

rer til gget friktion, fastklemning af savklingen og tilbage-
slag, fordi savspalten er for smal.

e

» Spaend snitdybde- og snitvinkelindstillingerne, for sa-
vearbejdet pabegyndes. £ndrer indstillingerne sigunder
savearbejdet, kan savklingen satte sig i kiemme, hvilket
kan fare til et tilbageslag.

» Vaer saerlig forsigtig, nar der saves i bestaende vaegge
eller andre omrader, hvor man ikke har direkte indblik.
Den neddykkende savklinge kan blokere i forbindelse med
savning i skjulte genstande, hvilket kan fare til et tilbage-
slag.

Beskyttelsesskaermens funktion

» Kontrollér altid for brug, at beskyttelsesskarmen luk-
ker korrekt. Anvend ikke saven, hvis beskyttelses-
skarmen ikke kan bevages frit og den ikke lukker med
det samme. Klem eller bind aldrig beskyttelsesskar-
men fast; derved ville savklingen vaere ubeskyttet. Fal-
der saven utilsigtet ned pa jorden, kan beskyttelsesskaer-
men deformeres. Sikre, at beskyttelsesskaermen bevaeger
sig frit og at den hverken berarer savklinge eller andre de-
le, nar der udfares snitvinkler.

» Kontrollér fjedertilstanden og -funktionen for beskyt-
telsesskaermen. Serg for at fa saven vedligeholdt for
brug, hvis beskyttelsesskarm og fjeder ikke fungerer
korrekt. Beskadigede dele, klabrige aflejringer eller op-
hobede spaner er med til, at den nederste beskyttelses-
skeerm arbejder forsinket.

» Sikre ved ,,dyksnit*, der ikke udferes i en ret vinkel, sa-
vens grundplade mod forskydning ud til siden. En for-
skydning ud til siden kan medfere, at savklingen satter sig
i klemme, hvilket kan fare til tilbageslag.

» Saven ma kun legges fra pa vaerktajshanken eller gul-
vet, hvis beskyttelsesskarmen daekker over savklin-
gen. Enubeskyttet, efterlebende savklinge bevaeger saven
mod snitretningen og saver i alt, hvad der kommer i naerhe-
den af saven. Overhold savens efterlgbstid.

Ekstra advarselshenvisinnger

» Stik ikke fingrene ind i spanudkastningsabningen. Du
kan blive kvaestet af roterende dele.

» Arbejd ikke med saven over hovedhgjde. Da dui denne
position ikke har nogen tilstraekkelig kontrol over el-vaerk-
tojet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrar kan fare til
materiel skade eller elektrisk sted.

» Anvend ikke el-vaerktgjet stationzert. Det er ikke bereg-
net til drift med savebord.

» Anvend ikke savklinger af HSS-stal. Sadanne savklinger
kan let breekke.

» Sav ikke i jernmetaller. Gladende spaner kan antende
stavopsugning.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-varktgjet fares sikkert
med to haender.
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» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktgjet ma forst legges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktajet.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er

der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-

vorlige kvastelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vare foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er bestemt til- pa fast underlag - at udfere leeng-

de- og tvaersnit med lige snitforlgb og pa gering i trae. Med til-
svarende savklinger kan der ogsa saves i tyndvaeggede ikke-
jernholdige metaller (f.eks. profiler), lette byggematerialer og
kunststof.

Det er ikke tilladt at bearbejde jernholdige metaller.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.
Start-stop-kontakt

Kontaktspaerre til start-stop-kontakt

Arm til skift af savklinge

Ekstrahandtag (isoleret gribeflade)
Unbracongglen

Snitdybdeskala

Grundplade

Justerbar snitdybdeindikator

Skala geringsvinkel

Vingeskrue til parallelanslag*

Vingeskrue til indstilling af geringsvinkel

Pl
= O WO NOOUGRARWNER

12 Taste til geringsvinkel 47°

13 Forskydeligt kontrolvindue til opsugning
14 Parallelanslag*

15 Beskyttelsesskaerm

16 Taste til geringsvinkel - 1°

17 Vingeskrue til indstilling af geringsvinkel
18 Spanudkast

19 Handgreb (isoleret gribeflade)

20 Spzndeskrue

21 Spzndeflange

22 Rundsavklinge*

23 Holdeflange

24 Indstillingshjul omdrejningstal

25 Spindel-lasetaste

26 Savespindel

27 Skyder til indstilling af snitdybde
28 Skruetvingepar*

e
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29 Styreskinne*

30 Forbindelsesstykke*

31 Opsugningsslange*

32 Snitmarkering 0°

33 Snitmarkering 45°

34 Kunststofindsats til grundplade

35 Fingerskruer til slerindstilling feringsnot

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbehor findes i vo-
res tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Handrundsav GKT 55 GCE
Typenummer 3601F750..
Nominel optagen effekt W 1400
Omdrejningstal, ubelastet min? 3600 -6250
max. omdrejningstal under

belastning min 5900
max. shitdybde

- ved geringsvinkel 0° mm 57
- ved geringsvinkel 45° mm 42
Spindellas °
Indstilling af omdrejningstal °
Konstantelektronik °
Startstemsbegransning °
Mal grundplade mm 154 x 305
max. savklingediameter mm 165
min. savklingediameter mm 160
max. savklingetykkelse mm 1,8
max. tandbredde/tandvinkel mm 2,6
min. tandbredde/tandvinkel mm 1,8
Holdeboring mm 20
Vagt svarer til EPTA-Procedure

01:2014 kg 4,7
Beskyttelsesklasse O/

Angivelserne geelder for en nominel spanding [U] p& 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.

Staj-/vibrationsinformation

Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 60745-2-5.
Varktejets A-vagtede stgjniveau er typisk: Lydtryksniveau
92 dB(A); lydeffektniveau 103 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsveerdier a;, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-5:

Savning af tree: a, <2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Savning af metal: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Bosch Power Tools

%

%

160992A1S7(27.11.15)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1471-003.book Page 60 Friday, November 27,2015 8:58 AM

60 | Dansk

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloeharsdele, med afvigende
indsatsveerktaj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fere til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklaering C €

Vierklaerer someneansvarlig, atdet produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, frem til 19. april 2016: 2004/108/EF,
fra 20. april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhgren-
de &ndringer samt felgende standarder: EN 60745-1,

EN 60745-2-5, EN 50581.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

Montering

Isetning/udskiftning af rundsavklinge

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» Brug heskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Beraring med savklingen er forbundet med kvaestelsesfa-
re.

» Benyt kun savklinger, der lever op til de tekniske datai
denne betjeningsvejledning.

» Anvend under ingen omstaendigheder slibeskiver som
indsatsvarktej.

Savklinge veelges

En oversigt over anbefalede savklinger findes bag i denne vej-
ledning.

Savklinge demonteres (se Fig. A)

Indstil den maks. snit-/skaeredybden, se afsnit ,Snitdybde
indstilles”.

El-vaerktgjet skal helst legges fra pa motorhusets frontside,
nar vaerktej skal skiftes.

e

- Klap armen 3 fremad.

- Skub kontaktsparren 2 frem og tryk saven hen til grund-
pladen 7, til denne falder i hak i positionen til savklinge-
skift.

- Tryk tasten til spindelldsen 25 og hold den trykket ned.

» Betjen kun spindellasetasten 25, nar savspindlen star
stille. Ellers kan el-verktgijet blive beskadiget.

- Drej spendeskruen 20 ud i drejeretningen @ med unbra-
konaglen 5.

- Fjernspandeflangen 21 og savklingen 22 fra savspindlen
26.

Savklinge monteres (se Fig. A)

Indstil den maks. snit-/skaeredybden, se afsnit ,Snitdybde

indstilles”.

El-vaerktgjet skal helst legges fra pa motorhusets frontside,

nar vaerktej skal skiftes.

- Klap armen 3 fremad.

~ Skub kontaktspaerren 2 frem og tryk saven hen til grund-
pladen 7, til denne falder i hak i positionen til savklinge-
skift.

- Renger savklingen 22 og alle spaendedele, der skal monte-
res.

- Anbring savklingen 22 pa holdeflangen 23. Teendernes
skareretning (pilretning pa savklingen) og drejeret-
ningspilen pa beskyttelsesskaermen 15 skal stemme over-
ens.

- Seet spandeflangen 21 pa og skru spaendeskruen 20 i i
drejeretningen @. Kontrollér, at holdeflange 23 og spaen-
deflange 21 er monteret rigtigt.

- Tryk tasten til spindelldsen 25 og hold den trykket ned.

- Spaend spaendeskruen 20 fast i drejeretning @ med un-
brakongglen 5. Fastspandingsmomentet skal vaere
6-9 Nm, det svarer til handfast plus % omdrejning.

- Klap armen 3 tilbage. Derved fjedrer saven tilbage i ud-
gangspositionen.

Stev-/spanudsugning

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vare sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stev som f.eks. ege- eller bggestev gaelder som
kreeftfremkaldende, iser i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-
let.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-

rialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let anteende sig selv.

1609 92A 187 (27.11.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1471-003.book Page 61 Friday, November 27,2015 8:58 AM

Opsugning med fremmed stevsuger

Anbring en opsugningsslange 31 (tilbeher) pa spanudkastet
18. Forbind opsugningsslangen 31 med en stavsuger (tilbe-
har). En oversigt over tilslutning af forskellige stavsugere fin-
des bagest i denne vejledning.

Eael-vaerktajet kan tilsluttes direkte til stikdasen pa en almin-
delig Bosch stavsuger med fjernbetjening. Denne starter
automatisk, nar el-vaerktejet teendes.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tert stov.

Brug

Funktioner

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Snitdybde indstilles (se Fig. B-C)

» Tilpas snitdybden i forhold til emnets tykkelse. Mindre
end en hel tandhgjde skal kunne ses under emnet.

Drej snitdybdeindikatoren 8 til savning uden styreskinne pa

den nederste position @ hhv. til savning med styreskinne pa

den gverste position @.

Tryk pa skyderen 27 og indstil den enskede snitdybde (mate-

rialetykkelse + tandhgjde pa savklinge) pa snitdybdeskalaen

6.

Indstilling af geringsvinkel

Lasne vingeskruerne 11 og 17. Sving saven ud til siden. Ind-
stil det gnskede mal pa skalaen 9. Skru vingeskruerne 11 og
17 fastigen.

Saven kan indstilles pa - 1 °eller + 47 ° geringsvinkel. Tryk
hertil ved svingning desuden pa tasten 16 til en geringsvinkel
- 1°eller pa tasten 12 til en geringsvinkel +47°.

Bemaerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre end den viste
veerdi pa snitdybdeskalaen 6.

Snitmarkeringer (se Fig. D)

Snitmarkeringen 0° (32) viser savklingens position ved et ret-
vinklet snit. Snitmarkeringen 45°(33) viser savklingens posi-
tion ved 45°-snit — hvis styreskinnen ikke bruges.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Tend/sluk

El-vaerktgjet tages i brug ved farst at aktivere kontaktspaer-
ren 2 og herefter trykke pa start-stop-kontakten 1 og holde
den nede.

Nar kontaktspaerren 2 betjenes, abnes samtidigt neddyk-
ningsanordningen, og saven kan trykkes nedad. Derved dyk-
ker savklingen ned i emnet. Nar saven laftes, fiedrer den tilba-
ge i udgangspositionen, og neddykningsanordningen lases
igen.

e
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El-vaerktgjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 1.
Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-
takten 1 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,
sa leenge saven er i drift.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktejet,
nar du bruger det.

Startstemsbegransning

Den elektroniske startstremsbegraensning begranser ydel-
sen, nar el-vaerktgjet teendes, og muligger driften til en

16 A-sikring.

Konstantelektronik

Konstantelektronik holder det indstillede omdrejningstal mel-
lem ubelastet og belastet tilstand naesten konstant.

Indstilling af omdrejningstal

Stillehjulet til indstilling af omdrejningstallet 24 bruges til at
indstille det nadvendige omdrejningstal - ogsa under driften.
Det nedvendige omdrejningstal afhanger af den benyttede
savklinge og det materiale, som der skal saves i (se savklinge-
oversigt i slutningen af denne vejledning).

Arbejdsvejledning

Beskyt savklingerne mod stad og slag.

Far el-vaerktajet jeevnt og med let skubi snitretning. For steerk

fremfering forringer indsatsvaerktejets levetid betydeligt og

kan beskadige el-veerktajet.

Saveevnen og snitkvaliteten afhaenger i vaesentlig grad af sav-

klingens tilstand og tandform. Anvend derfor kun skarpe sav-

klinger, som er egnet til det materiale, som der skal saves i.

> Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Savningitre

Det rigtige valg af savklingen retter sig efter traeart, traekvali-
tet og om der skal gennemfares leengde- eller tvaersnit.

Ved leengdesavning af gran opstar der lange, spiralformede
spaner.

Bage- og egestav er specielt sundhedsfarligt, arbejd derfor
kun med stevopsugning.

Savning i kunststof

Bemaerk: Ved savning i kunststof, isaer i PVC, opstar der lan-
ge, spiralformede spaner, som kan vaere elektrostatisk opla-
det. Derved kan spanudkastet 18 tilstoppes. Arbejde helst
med stgvopsugning.

Fer el-vaerktajet i taendt tilstand mod emnet og forsav det for-
sigtigt. Arbejd herefter hurtigt og uden afbrydelse videre, sa
savtenderne ikke sammenklabes sa hurtigt.

Savning i ikke-jernholdigt metal

Bemaerk: Anvend kun en skarp savklinge, der er egnet til ik-
ke-jernholdigt metal. Dette sikrer et rent snit og forhindrer, at
savklingen sammenklaebes.

Far el-vaerktgjet i teendt tilstand mod emnet og forsav det for-
sigtigt. Fortsaet herefter arbejdet med lille fremfering og uden
afbrydelse.
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Start altid snittet ved profiler ved den smalle side, ved U-pro-

filer aldrig pa den abne side. Understet lange profiler for at
undga en fastklemning af savklingen og et tilbageslag af
el-vaerktajet.

Savning i lette byggematerialer (materialer med mine-
ralandel)

» Galdende lovhestemmelser og anbefalinger fra mate-
rialefabrikanterne skal overholdes, nar der saves i let-
te byggematerialer.

Lette byggematerialer ma kun bearbejdesii tarsnit og kun med

stgvopsugning. Arbejd altid med styreskinnen 29 (tiloeher).

Stevsugeren skal vaere godkendt til opsugning af stenstav.

Bosch tilbyder egnede stavsugere.

Savning med styreskinne (se Fig. D)
Ved hjlp af styreskinnen 29 kan man gennemfare snit, der
forlgber i en lige linje.

Gummileben pa styreskinnen fungerer som overfladebeskyt-

ter, der forhindrer, at overfladen gdelaegges, nar der saves i
treematerialer. | dette tilfeelde skal savklingens teender ligge
direkte op ad gummilaeben.

Gummileeben skal tilpasses til den anvendte rundsav, fer det
farste snit udferes med styreskinnen 29. Anbring styreskin-
nen 29 i hele sin leengde pa et emne. Indstil en snitdybde pa
ca. 9 mm og en retvinklet geringsvinkel. Teend for rundsaven
og far den jaevnt og med let skub i snitretningen.
Forbindelsesstykket 30 bruges til at samle to styreskinner.
Spanding gennemferes med de fire skruer, der findes i for-
bindelsesstykket.

Tilpasning af grundpladen til andre styreskinner
(seFig.E)

Den smalle not, der er integreret i grundpladen 7, kan anven-
des til styreskinnerne, der vises pa tilbeherssiden. Grundpla-
den tilpasses til styreskinner med bredere styrestykke fra an-

dre udbydere ved at fjerne kunststofindsatsen 34. Anbring
saven pa styreskinnen og justér efter behov saven og styre-
skinnen, sd de passer, hva. de to fingerskruer 35.

Savning med parallelanslag (se Fig. F - G)
Parallelanslaget 14 gar det muligt at udfere ngjagtige snit
langs med en emnekant og save striber med ens mal.

Skub styrestangerne pa parallelanslaget 14 gennem ferin-

gerne i grundpladen 7. Montér vingeskruerne 10 pa begge si-

der som vist pa billedet, men vent med at dreje vingeskruerne
10 fast.

Indstil den enskede snitbredde som skalavaerdi pa den tilsva-

rende snitmarkering 32 hhv. 33, se afsnit ,Snitmarkeringer®.
Drej vingeskruerne 10 fast.

Savning med hjzlpeanslag (se Fig. H)

Til bearbejdning af store emner eller til skaering af lige kanter
kan man fastgare et braet eller en liste som hjelpeanslag pa
emnet og fare grundpladen pa rundsaven langs med hjalpe-
anslaget.

e

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktojet.

» El-vaerktgj og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Beskyttelsesskaermen 15 skal altid kunne bevage sig frit og

kunne lukke sig af sig selv. Hold derfor altid omradet omkring

beskyttelsesskarmen 15 rent. Fjern stev og spaner med tryk-

luft eller en pensel.

Savklinger uden belaegning kan beskyttes mod korrosion med

ettyndt lag syrefri olie. Fjern olien igen fer savearbejdet pabe-

gyndes, da tree ellers bliver plettet.

Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer snitkvaliteten.

Renger derfor savklinger umiddelbart efter brug.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret service-

vaerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjaelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-

venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-

holdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. geldende miljefor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

1609 92A 187 (27.11.15)
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Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

m VARNING L?s noga iggnom al!a sikerhetsanvis- .

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-
skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och dligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till viagguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oforandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bédra eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran viarme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvind
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

8:58 AM

e

Svenska |63

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplatinnan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa strémstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kliderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings-och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett [ampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Méanga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehdr, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hinsyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar
Sagmetod

» FARA: Hall handerna pa betryggande avstand fran sag-

omradet och sagklingan. Hall andra handen pa stod-
handtaget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

» For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet
kan under arbetsstycket inte skydda handen mot sag-
klingan.

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara
mindre an en hel tand.

» Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen
eller 6ver benen. Sikra arbetsstycket pa ett stabilt
stod. Det ar viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt
for undvikande av kontakt med kroppen, inklamning av
sagklinga eller forlorad kontroll dver sagen.

» Hall fast elverktyg och vinkelborrhuvud endast vid de
isolerade greppytorna nér arbeten utfors pa stillen dar
insatsverktyget kan skada dolda elledningar eller egen
natsladd. Kontakt med en spanningsforande ledning kan
satta elverktygets metalldelar under spanning och leda till
elstot.

» Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbattrar snittnoggrann-

heten och minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

» Anvind alltid sagklingor i rétt storlek och med lampligt
infastningshal (t. ex. rutformat eller runt). Sagklingor
som inte passar till sigens monteringskomponenter rote-
rar orunt och leder till att kontrollen férloras Gver sagen.

» Anvind aldrig skadade eller felaktiga underlaggs-
brickor eller skruvar for sagklingan. Underlaggsbrick-
orna och skruvarna for sagklingan har konstruerats speci-
ellt for denna sag och har da optimal effekt och
driftsakerhet.

» Bakslag - Orsaker och motsvarande sdkerhetsanvis-
ningar
- ett bakslag dr en plotslig reaktion nar sagklingan hakar
upp sig, kommer i klam eller ar felaktigt inriktad, som

sedan leder till att en okontrollerad sag lyfts upp ur arbets-

stycket och ror sig mot anvandaren;

- sagklingan hakar upp sig, kommer i klam eller blockerar
nar sagsparet sluter sig och motorkraften slar sagen i rikt-
ning mot anvandaren;

- nar sagklingan snedvrids i sagsparet eller har fel inrikt-
ning, kan tanderna i sagklingans bakre kant haka upp sig i
arbetsstyckets yta, varvid sagklingan gar upp ur sagsparet
och sedan hoppar ater mot anvandaren.

Ett bakslag orsakas av en felaktigt anvand sag. Detta kan
undvikas med lampliga skyddsétgarder som beskrivs
nedan.

e

» Hall stadigt i sagen med bada hinderna och hall
armarna i ett lage som mojliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa
sidan om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med
kroppen. Vid ett bakslag kan sagen hoppa bakat men
anvandaren kan beharska bakslagskraften om lampliga
atgarder vidtagits.

» Om sagklingan kommer i klim eller arbetet avbryts,
koppla fran sagen och hall sagklingan i arbetsstycket
tills den stannat fullstandigt. Forsok aldrig dra sagen ur
arbetsstycket eller bakat sa linge sagklingan roterar
eller risk finns for att bakslag uppstar. Lokalisera och
atgdrda orsaken for inklamning av sagklingan.

» Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket cen-
trera sagklingan i sagsparet och kontrollera att sag-
klingans tinder inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar
sagklingan inklamd kan den ga upp ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

» Stod stora skivor for att reducerarisken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan
bojas ut. Skivorna maste darfor stédas pa bada sidorna
bade i narheten av sagsparet och vid skivans kanter.

» Anvind inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sag-
klingor med oskarpa eller fel inriktade tdnder medfor till
foljd av ett for smalt sagspar 6kad friktion, inklamning av
sagklingan och bakslag.

» Fore sagning paborjas dra stadigt fast installningsan-
ordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om installning-
arnaférandras under sagning kan sagklingan klammas fast
och orsaka bakslag.

» Var speciellt forsiktig vid sagning i existerande viggar
eller andra dolda omraden. Den intrangande sagklingan
kan blockera vid sagning i dolda objekt och férorsaka bak-
slag.

Klingskyddets funktion

» Kontrollera innan sagen anvénds att klingskyddet
stings felfritt. Sagen far inte tas i bruk om klingskyd-
det inte ar fritt rorligt och inte stanger omedelbart.
Klingskyddet far inte klimmas eller bindas fast; i detta
fall ar sagklingan oskyddad. Om sagen av misstag faller
ner pa golvet kan klingskyddet deformeras. Kontrollera att
klingskyddet ar fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar
och sagdjup varken berér sagklingan eller andra delar.

» Kontrollera fjdderns tillstand och funktion pa kling-
skyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om
klingskyddet och fjadern inte fungerar felfritt. Skadade
delar, klibbiga avlagringar eller anhopningar av span kan
hindra det undre klingskyddets rorelse.

» Om sagning inte utfors ratvinkligt sdkra vid “insticks-
sagning” sagens fotplatta mot forskjutning i sidled. En
forskjutning i sidled kan medféra att sagklingan klams fast
och sedan leder till bakslag.

» Se till att sagklingan skyddas av klingskyddet nar
sagen laggs bort pa arbetshank eller golv. En oskyddad
och dnnu roterande sagklinga forflyttar ségen mot snittrikt-
ningen och risk finns att sdgen sagar allt som ar i vagen.
Beakta dven sagens eftergang.
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Extra sdkerhetsanvisningar

» For inte in hinderna i spanutkastet. Risk finns for att
roterande delar skadar handerna.

» Arbeta inte med sagen 6ver huvudet. | detta fall finns
ingen mojlighet att kontrollera elverktygets styrning.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-

sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elstot. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elstot.

» Elverktyget far inte anvindas stationdrt. Sdgen ar inte
konstruerad for drift pa sagbord.

» Anvind inte sagklingor i HSS-stal. Dessa sagklingor kan
latt brytas sénder.

» Sagainte jarnmetaller. Glodande span kan antanda utsu-

get damm.

» Halli elverktyget med bada hinderna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vantatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen 6ver elverktyget.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar och instruktioner. Fel som uppstar

till foljd av att sakerhetsanvisningarna och

instruktionerna inte fljts kan orsaka elstét,

brand och/eller allvarliga personskador.
Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld ndr du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for langs- och tvarsagning i rak vinkel och
geringsvinkel i trd med arbetsstycket pa fast underlag. Med
lampliga sagklingor kan aven tunna icke-jarnmetaller (t. ex.
profiler), latt byggnadsmaterial och plaster sagas.

Sagen far inte anvandas for sagning av jarnmetall.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.
1 Stromstallare Till/Fran
Inkopplingssparr for stromstéllaren Till/Fran
Spak for sagklingsbyte
Stodhandtag (isolerad greppyta)
Sexkantnyckel
Sagdjupsskala
Fotplatta
Stallbar sagdjupsindikator
Skala for geringsvinkel

W oo ~NOOG AR WN
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10 Vingskruv for parallellanslag*
11 Vingskruv for geringsvinkelforval
12 Knapp for geringsvinkel 47 °

13 Forskjutbart fonster for utsugning
14 Parallellanslag*

15 Klingskydd

16 Knapp for geringsvinkel - 1°

17 Vingskruv for geringsvinkelférval
18 Spanutkast

19 Handgrepp (isolerad greppyta)
20 Spannskruv

21 Spannflans

22 Cirkelsagklinga*

23 Stodflans

24 Stallratt varvtalsforval

25 Spindellasknapp

26 Sagspindel

27 Slid for sagdjupsforval

28 Skruvtvingspar*

29 Styrskena*

30 Forbindelsestycke*

31 Utsugningsslang*

32 Markning av snittlinje 0°

33 Markning av snittlinje 45°

34 Plastinsats for bottenplatta

35 Lattrade skruvar for styrsparets glappinstallning

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingér inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Produktnummer 3601F750..
Upptagen markeffekt W 1400
Tomgangsvarvtal min® 3600 - 6250
Max. lastvarvtal mint 5900
Max. sagdjup

- vid geringsvinkel 0° mm 57
- vid geringsvinkel 45° mm 42
Spindellasning °
Varvtalsforval °
Konstantelektronik °
Startstromsbegransning [
Bottenplattans dimensioner mm 154 x 305
Max. sagklingsdiameter mm 165
Min. sagklingsdiameter mm 160
Max. stomtjocklek mm 1,8
Max. tandtjocklek/-skrankning mm 2,6
Min. tandtjocklek/-skrankning mm 1,8

Uppgifterna galler for en méarkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.
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Klingans centrumhal mm 20
Vikt enligt EPTA-Procedure
01:2014 kg 4,7
Skyddsklass /I

Uppgifterna galler for en méarkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde formedlas enligt EN 60745-2-5.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 92 dB(A); ljudeffektniva 103 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anviand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt

EN 60745-2-5:

Sagaitra: a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?

Ségaimetall: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s?

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvéandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for prelimindr bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bér dven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsakran om overensstimmelse C €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, till 19 april 2016: 2004/108/EG,
fran 20 april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive
andringar och stammer 6verens med féljande standarder:
EN60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

LS .
%@( Lo 1V Hed—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015
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Montage

Insdttning och byte av sagklinga

» Drastickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om sagklingan berdrs finns risk for personskada.

» Anvind endast sagklingor som motsvarar i instruk-
tionsboken angivna specifikationer.

» Slipskivor far absolut inte anvindas for sagning.

Val av sagklinga

En 6versikt av rekommenderade sagklingor finns i slutet av
denna bruksanvisning.

Demontering av sagklinga (se bild A)

For installning av maximisagdjup, se avsnittet "Installning av

sagdjup”.

Virekommenderar att vid verktygsbyte stélla elverktyget att

sta pa motorhusets framsida.

- Fall spaken 3 framét.

- Skjut inkopplingssparren 2 framat och tryck sagen mot
bottenplattan 7 tills den snapper fast i ldget for sagklings-
byte.

- Tryck ned spindellasknappen 25 och héll den nedtryckt.

» Spindellasknappen 25 far manévreras endast nar sag-
spindeln star stilla. | annat fall kan elverktyget skadas.

- Skruva med sexkantnyckeln 5 bort spannskruven 20 i rota-
tionsriktning @.

- Tabort spannflansen 21 och sagklingan 22 fran sagspin-
deln 26.

Montering av sagklinga (se bild A)

For installning av maximisagdjup, se avsnittet "Installning av

sagdjup”.

Virekommenderar att vid verktygsbyte stalla elverktyget att

sta pa motorhusets framsida.

- Féll spaken 3 framat.

- Skjut inkopplingssparren 2 framat och tryck sagen mot
bottenplattan 7 tills den snapper fast i ldget for sagklings-
byte.

- Rengor sagklingan 22 och alla delar som skall monteras.

- Placera sagklingan 22 pa stodflansen 23. Tandernas
sagriktning (se pilen pa sagklingan) och rotationspilen pa
klingskyddet 15 maste stimma Gverens.

- Lagg upp spannflansen 21 och skruva in spannskruven 20
i rotationsriktning @. Kontrollera att stodflansen 23 och
spannflansen 21 ar monterade i ratt lage.

- Tryck ned spindellasknappen 25 och héll den nedtryckt.

- Dramed sexkantnyckeln 5 fast spannskruven 20 i rota-
tionsriktning @. Atdragningsmomentet ska vara 6-9 Nm
som motsvarar atdragning for hand plus % varv.

- Falltilloaka spaken 3. Harvid fjadrar sagen tillbaka till
utgangslaget.
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Damm-/spanutsugning

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt dd i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesmén far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om méjligt en fér materialet limplig dammut-
sugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-

tat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
|att sjalvantandas.

Extern utsugning

Skjut upp utsugningsslangen 31 (tillbehor) pa spanutkastet
18. Koppla utsugningsslangen 31 till en dammsugare (tillbe-
hor). En dversikt dver hur slangen kopplas till olika dammsu-
gare lamnas i slutet av denna bruksanvisning.

Elverktyget kan anslutas direkt till apparatuttaget pa en Bosch
universaldammsugare med fjdrrkopplingsanordning. Damm-
sugaren startar automatiskt nar elverktyget slas pa.
Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Drift

Driftsatt

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Instéllning av sagdjup (se bilderna B-C)

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara
mindre &n en hel tand.

Vrid sagdjupsindikatorn 8 for sagning utan styrskena till
nedre laget @ resp. for sagning med styrskena till vre laget
e.

Tryck sliden 27 och stallin 6nskat sagdjup (materialtjocklek +
tandhajden pa sagklingan) pa sagdjupsskalan 6.

Installning av geringsvinkel

Lossavingskruvarna 11 och 17. Svang sagen at sidan. Stall in
onskat matt pa skalan 9. Dra ater fast vingskruvarna 11 och
17.

Sagen kan stéllas in pa - 1°eller +47 ° geringsvinkel. Tryck

och svdng dessutom knappen 16 for en geringsvinkel - 1°
eller knappen 12 for en geringsvinkel +47 °.

e
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Anvisning: Vid geringssnitt ar sagdjupet mindre n vad som
visas pa sagdjupsskalan 6.

Markning av snittlinje (se bild D)

Snittmarkeringen 0° (32) visar sagklingans lage vid ratvinklig
sagning. Snittmarkeringen 45° (33) visar sagklingans ldge vid
45°-sagning - nar ingen styrskena anvands.

Driftstart

» Beakta nitspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

In- och urkoppling

For start av elverktyget tryck forst pa inkopplingssparren 2
och dérefter pa stromstallaren Till/Fran 1 och hall den ned-
tryckt.

Vid aktivering av inkopplingssparren 2 lases samtidigt insag-
ningsanordningen upp och sagen kan tryckas nedat. Harvid
gar sagklingan ner i arbetsstycket. Nar sagen lyftas upp fjad-
rar den tillbaka till utgangslaget och insagningsanordningen
lases ater.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren Till/
Fran 1.

Anvisning: Av sakerhetsskal kan elverktygets stromstallare
Till/Fran 1inte lasas, utan maste under drift hallas nedtryckt.
For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Startstromsbegransning

Den elektroniska startstromsbegransaren begransar effekten
vid inkoppling av elverktyget och darfér kan en 16 A sakring
anvandas.

Konstantelektronik

Den inbyggda elektroniken haller maskinens varvtal i det nar-
maste konstant dven pa tomgéng och under belastning och
garanterar en jamn arbetseffekt.

Varvtalsforval

Med stallratten varvtalsforval 24 kan onskat varvtal valjas
aven under drift.

Erforderligt varvtal ar beroende av anvand sagklinga och det
material som bearbetas (se sagklingséversikten i slutet av
bruksanvisningen).

Arbetsanvisningar

Skydda sagklingorna mot stétar och slag.

For elverktyget jamnt och med latt frammatning i skarrikt-

ningen. En for kraftig frammatning reducerar betydligt elverk-

tygets livslangd och kan dessutom skada elverktyget.

Sageffekten och snittkvaliteten ar i hog grad beroende av

klingans tillstand och tandernas form. Anvand darfor endast

skarpa och for aktuellt material limpliga sagklingor.

» Drastickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.
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Sagning i trd

Vid val av sagklinga ta hansyn till traslag, trakvalitet och om
sagning ska utforas pa langden eller tvaren.

Vid langdsnitt i gran uppstar langa span i spiralform.

Damm fran bok och ek ar speciellt halsovadligt; anvand darfor
dammutsugning for bearbetning av dessa material.

Sagning i plast

Anvisning: Vid sagningi plast, speciellt da PVC uppstarlanga,
span i spiralform som kan vara elstatiskt uppladdade. Harvid
kan spanutkastet 18 tappas till. Sdga darfor helst med dam-
mutsugning.

For det pakopplade elverktyget mot arbetsstycket och inled
sagningen forsiktigt. Arbeta sedan i rask takt och utan
avbrott. Da klibbar inte sagtanderna sa fort.

Sagning i icke-jarnmetaller

Anvisning: Anvand endast vélslipade sagklingor som ar
avsedda for icke-jarnmetaller. Detta garanterar en ren snitt-
yta och forhindrar att sagklingan kommer i klam.

For det pakopplade elverktyget mot arbetsstycket och inled
sagningen forsiktigt. Utfor darefter arbetet med lag matning
och utan avbrott.

Borja alltid sagsnittet vid sdgning av profiler med den smala
sidan och aldrig med den 6ppna sidan nar U-profiler sagas.
Stotta ldnga profiler for att undvika att sdgklingan kommer i
klam och att elverktyget slar tillbaka.

Sagning av latt byggmaterial (material med mineralinne-
hall)

» Vid sagning av litt byggmaterial beakta lagbestimmel-

serna och materialtillverkarens rekommendationer.
Latt byggmaterial far endast sagas med torrsagning och med
dammutsugning. Utfor alltid ségningen med styrskena 29
(tillbehdr).
Dammsugaren maste vara godkand for utsugning av sten-
damm. Bosch erbjuder lampliga stendammsugare.

Sagning med styrskena (se bild D)

Med hjalp av styrskenan 29 kan linjar sagning utforas.
Styrskenans gummiprofil skyddar mot spjalkning och uppriv-
ning av arbetsstyckets yta vid sagning i tra. Sagklingans tan-
der bor ligga direkt mot gummiprofilen.

Gummiprofilen maste fore forsta snittet med styrskenan 29
anpassas till anvand cirkelsag. Lagg upp styrskenan 29 6ver
hela langden pa ett arbetsstycke. Stall in ett sdgdjup pa ca

9 mm och en ratvinklig geringsvinkel. Koppla pa cirkelsagen
och mata fram den i snittriktningen med jamn och I&g kraft.
Med forbindelsestycket 30 kan tva styrskenor fogas ihop.
Inspanning sker med de fyra skruvar som finns i forbindelse-
stycket.

Bottenplattans anpassning till andra styrskenor

(se bildE)

Det smala sparet i bottenplattan 7 kan anvandas for de styr-
skenor som tagits upp pa tillbehdrssidan. For anpassning av
bottenplattan till styrskenor med bredare styrslitsar fran
andra tillverkare kan plastinsatsen 34 tas bort. Lagg upp
sagen pa styrskenan och justera vid behov med de bada latt-
rade skruvarna 35 sd att sagen och styrskenan passar exakt.

e

Sagning med parallellanslag (se bilder F - G)

Med parallellanslaget 14 kan exakta snitt utforas langs arbets-
styckets kant och lister med lika matt sagas.

Skjut parallellanslagets styrstanger 14 genom styrningarna i
bottenplattan 7. Montera vingskruvarna 10 pa bada sidorna
som bilden visar, men dra inte annu fast vingskruvarna 10.
Stall in 6nskad snittbredd som skalvarde vid respektive sag-
markning 32 resp. 33, se avsnittet "Markning av snittlinje”.
Dra nu fast vingskruvarna 10.

Sagning med hjélpanslag (se bild H)

For bearbetning av stora arbetsstycken eller vid sagning av
raka kanter kan en brada eller en list fastas pa arbetsstycket
som hjalpanslag och cirkelsagen med bottenplattan sedan
foras langs hjalpanslaget.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Sagklingsskyddet 15 maste alltid vara fritt rorligt och kunna

stanga automatiskt. Hall darfor omradet kring klingskyddet

15 rent. Avlagsna damm och span genom renblasning med

tryckluft eller med en pensel.

Sagklingor utan belaggning kan skyddas mot korrosion med

ett tunt skikt syrafri olja. Innan klingan anvands ska oljan tor-

kas av da den kan alstra flackar pa travirket.

Harts- och limrester pa sagklingan nedsatter snittkvaliteten.

Rengor sagklingorna genast efter avslutad anvandning.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjinst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

1609 92A 187 (27.11.15)
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Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligteuropeiskadirektivet 2012/19/EU for
kasserade elektriska och elektroniska appa-
rater och dess modifiering till nationell ratt
maste obrukbara elverktyg omhandertas
separat och pa miljévanligt satt [imnas in for
atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktay

m ADVARSEL Lgs gjennom alle advarslene og anvis-
ningene. Feil ved overholdelsen av ad-

varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-

ke stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-

der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-

drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stov eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

> Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stet.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktgyet, henge det opp eller trekke det ut av

e
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stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-

pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stot.

» Nar duarbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nér du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et ayeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler fer du slar pa
elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verktaydel, kan fere til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for  sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma du forvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktey

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay somikke lenger kan slds av eller p4, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.
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» Elektroverktay som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-

troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktoy-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktey med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere & fare.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfares. Bruk av elektroverktey til andre
formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjoner.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for sirkelsager

Saging
» FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i sagomra-

det og oppi sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller mot-

orhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder sagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

» lkke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

» Tilpass skjaredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.

Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under ar-

beidsstykket.

» Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med han-

den eller over benet. Du ma sikre arbeidsstykket pa et
stabilt feste. Det er viktig a feste arbeidsstykket godt for a
minimere faren ved kroppskontakt, fastklemming av sag-

bladet eller hvis du mister kontrollen.

» Hold elektroverkteyet kun pa de isolerte gripeflatene,
hvis du utferer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe
pa skjulte stremledninger eller den egne stremlednin-
gen. Kontakt med en stremfgrende ledning setter ogsa
metalldelene under spenning og farer til elektrisk stet.

» Ved langsskjeering ma du alltid bruke et anlegg eller en
rett kantfaring. Dette forbedrer skjarengyaktigheten og
reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.

» Brukalltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (. eks. firkantet eller rundt). Sagblad somikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og
farer til tap av kontrollen.

» Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble
spesielt konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en
optimal ytelse og driftssikkerhet.

e

» Tilbakeslag - Arsaker og tilsvarende sikkerhetstiltak
- Ettilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som
har hengt seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og
som farer til at en ukontrollert sag laftes opp og beveger
seg ut av arbeidsstykket og i retning av brukeren;

- hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fast i
en sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraf-
ten slar sagen tilbake i retning av brukeren;

- hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnit-
tet, kan tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overfla-
ten til arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av
sagespalten og sagen springer tilbake i retning av bruke-
ren.

Tilbakeslager resultatet av gal eller feilaktig bruk av sagen.
Det kan unngas ved a falge egnede sikkerhetstiltak som be-
skrevet nedenstaende.

» Hold sagen godt fast og plasser armene dinei enstilling
som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid
pasiden av et sagblad, la aldri saghladet vare i enlinje
med kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sagen rykke bak-
over, men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene,
hvis det ble utfart egnede sikkerhetstiltak.

» Hvis saghladet blokkerer eller du avbryter arbeidet,
slar du av sagen og holder den rolig i arbeidsstykket til
sagbladet er stanset helt. Forsgk aldri a fjerne sagen
fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover sa lenge
sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et tilbake-
slag. Finn og fjern arsaken til blokkeringen av sagbladet.

» Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrol-
lerer om sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstyk-
ket. Hvis sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg
ut av arbeidsstykket eller forarsake et tilbakeslag nar sa-
gen starter igjen.

» Statt store plater for a redusere risikoen for tilbake-
slag fra et fastklemt sagblad. Store plater kan bayes av
sin egen vekt. Platene ma stattes pa begge sider, bade i
narheten av sagespalten og pa kanten.

» Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sa-
gespalte forarsaker sagblad med butte eller galt opprette-
de tenner stor friksjon, fastklemming av sagbladet eller til-
bakeslag.

» Trekk fast skjeredybde- og skjaerevinkelinnstillingene
far sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lapet av
sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.

» Var spesielt forsiktig ved saging i vegger eller andre
uoversiktelige omrader. Det innstikkende sagbladet kan
blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake et tilba-
keslag.

Vernedekselets funksjon

» Far hver bruk ma du kontrollere om vernedekselet
stenger helt. Ikke bruk sagen hvis vernedekselet ikke
kan beveges fritt og ikke stenger straks. Du ma aldri
klemme eller binde vernedekselet fast; ellers er sag-
bladet ubeskyttet. Hvis sagen skulle falle ned pa bakken
ved en feiltagelse, kan vernedekselet bayes. Pass pa at
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vernedekselet kan beveges fritt og ikke berarer verken
sagbald eller andre deler i alle skjeerevinkler og -dybder.

» Kontroller fjzerens funksjon og tilstand for vernedek-

selet. La sagen gjennomga service for bruk, hvis verne-
deksel og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebri-

ge avleiringer eller sponhauger medferer at nedre
vernedeksel reagerer forsinket.

» Ved «innstikksaging» som ikke utfores rettvinklet ma
du sikre grunnplaten til sagen mot en forskyvning mot
siden. En forskyvning mot siden kan fare til at saghladet
klemmes fast og slik utlase et tilbakeslag.

> Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at
vernedekselet dekker til sagbladet. Et ubeskyttet sag-
blad som fortsatt roterer, beveger sagen i motsatt retning
av skjereretningen og sager alt som eriveien. Ta hensyn til
tiden sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

Ekstra advarsler

» Ikke grip inn i sponutkastet med hendene. Du kan ska-
des av de roterende delene.

» Arbeid ikke over hodet med sagen. Slik har du ikke til-
strekkelig kontroll over elektroverktayet.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte strom-/gass-/

vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/vann-

verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfare
brann og elektrisk stat. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker ma-
terielle skader og kan medfare elektriske stat.

» Ikke bruk elektroverktoyet stasjonaert. Det er ikke be-
regnet til bruk med sagbord.

» lkke bruk sagblad av HSS-stal. Slike sagblad kan lett
brekke.

» Ikke sag jernmetaller. Gladende spon kan antenne
stovavsuget.

» Hold elektroverktoyet fast med begge hender under ar-

beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-

den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

e
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Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til & utfere langs- og tverrgaende
snitt pa fast flate med rett skjeering og med gjeering i tre. Med
tilsvarende sagblad kan det ogsa sages ikke-jernholdige me-
taller med tynne vegger (f. eks. profiler), lette bygningsmate-
rialer og kunststoff.

Det er ikke tillatt & bearbeide jernholdige metaller.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.
1 Pé-/av-bryter

Innkoblingssperre for pa-/av-bryter

Spak for sagbladskifte

Ekstrahandtak (isolert grepflate)

Umbrakongkkel

Skjeeredybdeskala

Grunnplate

Justerbar skjeeredybdeindikator

Skala gjaeringsvinkel

Vingeskrue for parallellanlegg*

Vingeskrue for gjaeringsvinkelforvalg

Tast for gjeeringsvinkel 47 °

Forskyvbart vindu til avsuging

14 Parallellanlegg*

15 Vernedeksel

16 Tast for gjeeringsvinkel - 1°

17 Vingeskrue for gjaeringsvinkelforvalg

18 Sponutkast

19 Handtak (isolert grepflate)

20 Spennskrue

21 Spennflens

22 Sirkelsagblad*

23 Festeflens

24 Sstillhjul for turtallforvalg

25 Spindel-lasetast

26 Sagspindel

27 Skyver til skjeeredybdeforvalg

28 Skrutvingepar*

29 Feringsskinne*

30 Forbindelsesstykke*

31 Avsugslange*

32 Snittmarkering 0°

33 Snittmarkering 45°

34 Kunststoffinnsats for grunnplate

35 Stillskruer for innstilling av klaring pa feringsnoten

*Illustrert eller beskrevet tilbehgr inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.
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Tekniske data
Produktnummer 3601F750..
Opptatt effekt W 1400
Tomgangsturtall min? 3600 - 6250
max. turtall, belastet mint 5900
max. skjeeredybde
- ved gjeeringsvinkel 0° mm 57
- ved gjeeringsvinkel 45° mm 42
Spindellas )
Turtallforvalg °
Konstantelektronikk °
Startstrembegrensing °
Mal grunnplate mm 154 x 305
max. sagbladdiameter mm 165
min. sagbladdiameter mm 160
max. stambladtykkelse mm 1,8
max. tanntykkelse/-vikking mm 2,6
min. tanntykkelse/-vikking mm 1,8
Festeboring mm 20
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure
01:2014 kg 4,7
Beskyttelsesklasse [o/1

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved awvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Stey-/vibrasjonsinformasjon
Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-5.

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva
92 dB(A); lydeffektniva 103 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745-2-5:

Saging av tre: a,<2,5 m/s?,K=1,5 m/s?

Saging av metall: a,<2,5 m/s, K=1,5 m/s?
Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbhe-
lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskijellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette
kan fare til en tydelig eking av vibrasjonsbelastningen over he-
le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

e

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlepene.

Samsvarserklaering ( €

Vierkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,

til 19. april 2016: 2004/108/EC, fra 20. april 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og felgende
standarder: EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.
Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

Montering

Innsetting/utskifting av sirkelsagblad

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved
bergring av sagbladet er det fare for skader.

» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene
som er angitt i denne bruksanvisningen.

» Ikke bruk slipeskiver som innsatsverktay.

Valg av sagblad

En oversikt over anbefalte sagblad finner du bak i denne in-
struksen.

Demontering av sagbladet (se bilde A)

Innstill maksimal skjeeredybde, se avsnitt «Innstilling av skjae-

redybden».

Til verktayskifte legger du elektroverktayet helst pa frontsi-

den av motorhuset.

- Sla spaken 3 fremover.

- Skyvinnkoplingssperren 2 fremover og trykk sagen mot
grunnplaten 7 til denne smekker i las i posisjonen for sag-
bladskifte.

- Trykk pa spindel-lasetasten 25 og hold denne trykt inne.

» Trykk pa spindellasetasten 25 kun nar sagspindelen
star stille. Elektroverktayet kan ellers ta skade.

- Med umbrakongkkelen 5 skrur du spennskruen 20 ut i
dreieretning @.

- Taspennflensen 21 og sagbladet 22 av fra sagspindelen
26.
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Montering av sagbladet (se bilde A)

Innstill maksimal skjeeredybde, se avsnitt «Innstilling av skjae-

redybden».

Til verktayskifte legger du elektroverktayet helst pa frontsi-

den av motorhuset.

- Sla spaken 3 fremover.

- Skyvinnkoplingssperren 2 fremover og trykk sagen mot
grunnplaten 7 til denne smekker i las i posisjonen for sag-
bladskifte.

- Rengjer sagbladet 22 og alle spenndelene som skal monte-

res.

- Sett sagbladet 22 pa festeflensen 23. Tennenes skjaere-
retning (pilretning pa sagbladet) og dreieretningspilen pa
vernedekselet 15 ma stemme overens.

- Sett spennflensen 21 pa og skru spennskruen 20 inn i

dreieretning @. Pass pa riktig innbyggingsposisjon for fes-

teflensen 23 og spennflensen 21.

- Trykk pa spindel-lasetasten 25 og hold denne trykt inne.

- Med umbrakongkkelen 5 trekker du spennskruen 20 fast i
dreieretning @. Tiltrekkingsmomentet skal veere 6 -9 Nm,
det tilsvarer handfast pluss % omdreining.

- Sld spaken 3 bakover. Sagen fjeerer da tilbake til utgangs-
posisjonen.

Stov-/sponavsuging

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Bergring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreft-

fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-

fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).

Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materia-
let.

- Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales & bruke en stavmaske med filterklasse
P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som

skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Ekstern avsuging

Sett avsugslangen 31 (tilbeher) pa sponutkastet 18. Forbind
avsugslangen 31 med en stavsuger (tiloehar). En oversikt
over tilkobling til forskjellige stavsugere finner du pa slutten
av denne instruksen.

Elektroverkteyet kan kobles direkte til stikkontakten pa en
Bosch-universalsuger med fjernstart. Denne starter automa-
tisk nar elektroverktayet kobles inn.

Stgvsugeren ma vaere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stav ma du bruke en spesialstavsuger.

e

Norsk |73
Bruk

Driftstyper

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Innstilling av skjeredybden (se bildene B-C)

» Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under ar-
beidsstykket.

Drei skjaeredybdeindikatoren 8 for saging uten fgringsskinne

til nedre posisjon @ hhv. for saging med faringsskinne til gvre

posisjon @.

Trykk pa skyveren 27 og innstill ansket skjeeredybde (materi-
altykkelse + tannhayde pa sagbladet) pa skjeeredybdeskala-
en6.

Innstilling av gjaeringsvinkelen

Lasne vingeskruene 11 og 17. Sving sagen mot siden. Innstill
gnsket mal pa skalaen 9. Skru vingeskruene 11 og 17 fast
igjen.

Sagen kan innstilles pa - 1 °eller +47 ° gjaringsvinkel. Trykk
daved svinging i tillegg pa tasten 16 for en gjaeringsvinkel pa
- 1°eller pa tasten 12 for en gjeeringsvinkel pa + 47 °.

Merk: Ved gjaeringssnitt er skjeeredybden mindre enn anvist
verdi pa skjeeredybdeskalaen 6.

Snittmarkeringer (se bilde D)

Snittmarkering 0° (32) viser sagbladets posisjon ved rettvin-
klet snitt. Snittmarkering 45° (33) viser sagbladets posisjon
ved 45°-snitt - ved bruk uten faringsskinne.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

Til igangsetting av elektroverktayet trykker du ferst pa inn-
koblingssperren 2 og trykker deretter inn pa-/av-bryteren 1
og holder den trykt inne.

Nar innkoplingssperren 2 trykkes, lases samtidig inndyk-
kingsdelen opp og sagen kan trykkes ned. Deretter dykker
sagbladetinniarbeidsstykket. Nar sagen lgftes, fjeerer den til-
bake til utgangsstillingen igjen og inndykkingsdelen lases
igjen.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
1

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 1 ikke lases,
men ma stadig holdes trykt inne i lapet av driften.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for & spare ener-
gi.
Startstrombegrensing

Den elektroniske startstrembegrensningen begrenser effek-
ten ved innkobling av elektroverktayet og muliggjer drift med
en 16 A-sikring.

Bosch Power Tools

%

%

160992A1S7(27.11.15)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1471-003.book Page 74 Friday, November 27,2015 8:58 AM

74| Norsk

Konstantelektronikk

Konstantelektronikken holder turtallet nesten konstant i tom-

gang og ved belastning; dette sikrer en jevn arbeidseffekt.

Turtallforvalg

Med stillhjul for turtallforvalg 24 kan ngdvendig turtall for-
handsinnstilles ogsa under drift.

Nedvendig turtall er avhengig av anvendt sagblad og materia-
let som skal bearbeides (se sagbladoversikt pa slutten av den-

ne bruksanvisningen).

Arbeidshenvisninger

Beskytt saghladet mot slag og stat.

Far elektroverktayet jevnt og med svak fremskyvning i skjae-

reretningen. For sterk fremskyvning reduserer innsatsverk-

tayenes levetid sterkt og kan skade elektroverkteyet.

Sageffekten og skjerekvaliteten er vesentlig avhengig av til-

standen og tannformen pa sagbladet. Bruk derfor kun skarpe

sagblad som er egnet for materialet som skal bearbeides.

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Saging av tre

Riktig valg av sagblad retter seg etter tretype, trekvalitet og
om det er ngdvendig med langsgaende eller tverrgaende
snitt.

Ved langsgaende snitti furu oppstar lange, spiralformede spon.

Bak- og eikstav er spesielt helsefarlig, pass derfor pé & arbei-
de med stevavsug.

Saging av kunststoff

Merk: Ved saging av kunststoff, spesielt av PVC, oppstar lan-
ge, spiralformede spon, som kan vare elektrostatisk oppla-
det. Slik kan sponutkastet 18 tettes. Bruk helst et stavavsug.
Far elektroverkteyet innkoplet inn mot arbeidsstykket og
start sagingen forsiktig. Arbeid deretter hurtig og uten av-
brudd videre, slik at sagtennene ikke kleber.

Saging av ikkejernmetaller

Merk: Bruk kun et skarpt sagblad som er egnet for ikkejern-
metall. Dette sikrer et rent snitt og forhindrer at sagbladet
klemmes.

Far elektroverktayet innkoplet inn mot arbeidsstykket og
start sagingen forsiktig. Arbeid deretter videre med svak
fremskyving og uten avbrudd.

Pa profiler ma du alltid begynne snittet pa den smale siden, pa
U-profiler aldri pa den dpne siden. Stett lange profiler for
unnga at sagbladet klemmer og at det oppstar tilbakeslag pa
elektroverktoyet.

Saging av lette bygningsmaterialer (materialer med mine-

ralandel)
» Ved saging av lette bygningsmaterialer ma du felge lo-

ver og bestemmelser og materialprodusentens anbefa-

linger.
Lette bygningsmaterialer ma kun bearbeides i tarrsnitt og
med stgvavsug. Arbeid alltid med faringsskinnen 29 (tilbe-
har).
Stagvsugeren ma vare godkjent til oppsuging av steinstev.
Bosch har egnede stavsugere.

e

Saging med faringsskinne (se bilde D)
Med feringsskinnen 29 kan du utfere rette snitt.

Gummileppen pa faringsskinnen fungerer som flisvern og for-
hindrer at overflaten revner ved saging av trematerialer. Legg
sagbladet med tennene direkte mot gummileppen.
Gummileppen mé tilpasses til sirkelsagen som brukes far det
farste snittet med faringsskinnen 29 utferes. Legg da farings-
skinnen 29 med hele lengden pa et arbeidsstykke. Innstill en
skjeeredybde pa ca. 9 mm og en rettvinklet gjaeringsvinkel.
Sla pa sirkelsagen og fer den jevnt og med svak fremskyving i
skjeereretningen.

Med forbindelsesstykket 30 kan to feringsskinner settes
sammen. Strammingen utferes med de fire skruene i forbin-
delsesstykket.

Tilpasning av grunnplaten til andre foringsskinner

(se bilde E)

Den smale noten som er integrert i grunnplaten 7 kan brukes
pé faringsskinnen som vises pa tilbehersiden. For a tilpasse
grunnplaten til feringsskinner med bredere faringskant fraan-
dre produsenter ma du fierne kunststoffinnsatsen 34. Sett
sagen pa faringsskinnen og juster etter behov tilpasningen av
sag og faringsskinne med de to stillskruene 35.

Saging med parallellanlegg (se bildene F - G)
Parallellanlegg 14 muliggjer eksakte snitt langs kanten av et
arbeidsstykke, hhv. skjaering av like store striper.

Skyv feringsstengene til parallellanlegget 14 gjennom ferin-
gene pa grunnplaten 7. Monter vingeskruene 10 pa begge si-
der som vist pa bildet, men skru ikke vingeskruene 10 fast
forelgbig.

Innstill gnsket skjeerebredde som skalaverdi pa den tilsvaren-
de skjaeremarkeringen 32 hhv. 33, se avsnitt «Snittmarkerin-
ger». Skru vingeskruene 10 fast.

Saging med hjelpeanlegg (se bilde H)

Til bearbeidelse av store arbeidsstykker eller til skjeering av
rette kanter kan du feste et brett eller en list som hjelpeanlegg
pa arbeidsstykket og fare sirkelsagen med grunnplaten langs
hjelpeanlegget.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Vernedekselet 15 ma alltid kunne beveges fritt og lukkes au-

tomatisk. Hold derfor omradet rundt vernedekselet 15 alltid

rent. Fjern stav og spon ved a bldse gjennom med trykkluft el-

ler med en pensel.

Ikke besjiktede sagblad kan beskyttes mot korrosjon med et

tyntsjikt syrefri olje. Fjern oljenigjen fer sagingen, slik at treet

ikke blir flekkete.

Harpiks- eller limrester pa sagbladet innskrenker snittkvalite-

ten. Rengjer derfor sagbladene rett etter bruk.
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Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjeres av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og

vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:

www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-

gdende vare produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 8955

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til milje-

vennlig gjenvinning.
Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!
Kun for EU-land:
Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU

vedr. gamle elektriske og elektroniske appa-

rater og tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktay som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en miljg-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkdtyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS Lue kaﬁkki turya!llisuus- ja muug ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen

laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai

vakavaan loukkaantumiseen.

Sailytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta

varten.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyOpaikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

e
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» Ala tydskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkdtyokalua kaytta-
essdsi. Voit menetta laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

»> Sihkotydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kdyta
mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkoétydkalun sisadn kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al kayta verkkojohtoa viarin. Ald kiyti sitd sdhkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, terdvista reunoista jaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkotydokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytton so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetti jarkei sahkotyokalua kiyttaessasi. Ald kiy-
tad mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

> Kaytd suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vahentda loukkaantumisriskid.

» Vilta tahatonta kdynnistdmista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitdt sen sahko-
verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kdynnistyskytkimella
tai kytket sahkotydkalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sdhkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyOrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.
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» Vilti epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Aldylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-

tettua sahkatyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ala kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistd ja py-

sayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kdaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatojd, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-

td ei kiiyteta. Ald anna sellaisten henkiliden kayttid
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole

lukeneet tita kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-

sia, jos niita kdyttavat kokemattomat henkilot.
» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat

osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-

sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet

osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt loytyvat huo-

nosti huolletuista laitteista.
» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti

hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-

via, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talloin huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kdyttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd sahkétyokalu
sdilyy turvallisena.

Pyodrosahojen turvallisuusohjeet

Sahausmenetelma

» VAARA: Pida kddet loitolla sahausalueelta ja sahante-
rasta. Pida toinen kdsi lisdkahvassa tai moottorikote-
lossa. Kun molemmat kadet pitelevat pyorosahaa, sahan-
tera ei pysty vahingoittamaan niitd.

e

» Ala pane kisia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaa-
maan kasid sahanteraltd, jos ne ovat tyokappaleen alapuo-
lella.

> Asetasahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi terdaa nakya korkeintaan tdysi ham-
maskorkeus.

» Al koskaan pidi sahattavaa tyokappaletta kidessi tai
jalkojen pdalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vas-
ten. On tarkeaa kiinnittad tyokappale hyvin, jotta kosketus
kehoon, sahanteran jaaminen puristukseen ja hallinnan
menettaminen estyisi.

» Pida sahkotyokalusta kiinni vain sen eristetyista kah-
vapinnoista, kun teet sellaisia tditd, joissa kdyttotarvi-
ke voi osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin tai sahko-
tyokalun omaan virtajohtoon. Kosketus jannitteiseen
johtoon tekee myds sahkotyokalun metalliosat jannitteisik-
si ja aiheuttaa sahkoiskun.

» Kayta pitkittadissahauksissa aina ohjainta tai suoraa
reunaohjausta. Tama parantaa sahaustarkkuutta ja pie-
nentad riskia, ettd sahantera jaa puristukseen.

» Kayta aina oikean kokoisia ja sopivalla kiinnitysreialla
varustettuja sahanteria (esim. vinonelion muotoinen
tai pyored). Sahanterat, jotka eivat sovi sahan asennus-
osiin, pyorivat epakeskeisesti ja johtavat sahan hallinnan
menettamiseen.

Al koskaan kayti vaurioituneita tai vadranlaisia sa-
hanteran aluslaattoja tai -pultteja. Sahanteran aluslaa-
tat ja -pultit on erityisesti suunniteltu sahaasi varten, anta-
en parasta mahdollista tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaisku - Syy ja vastaavat turvallisuusohjeet

- Takaisku on akillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttu-
neesta, puristukseen jadneestd tai vaarin suunnatusta sa-
hanterastd, joka saa hallitsemattoman sahan ponnahtele-
maan ylos tydkappaleesta kdyttajaa kohti;

- jos sahanterd tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sita jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin
voima saattaa sahan ponnahtamaan taaksepdin kayttajaa
kohti;

- jos sahantera kaantyy tai suunnataan vaarin sahausuras-
sa, saattavat sahanterdn takareunan hampaat tarttua tyo-
kappaleen yldpintaan, jolloin sahantera ponnahtaa ylos
urasta ja hypahtaa kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarasta tai virheellisesta kaytosta.
Se voidaan estda sopivin varotoimin, joita selostetaan seu-
raavassa.

» Pidd sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit ottaa vastaan takaiskun voiman.
Pida kehosi jommallakummalla puolella sahanteraa,
mutta ei linjalla sahanterdn kanssa. Takaiskussa pyoro-
saha sinkoutuu taaksepdin, kayttdja voi kuitenkin hallita
takaiskuvoimia noudattamalla maarattyja varotoimia.

» Jos sahantera joutuu puristukseen tai keskeytét tyon,
tulee sinun pysayttaa saha ja pitaa se rauhallisesti pai-
koillaan tyokappaleessa, kunnes sahantera on pysah-
tynyt. Ald koskaan koeta vetid sahanteraa ylos tyokap-
paleesta tai taaksepain niin kauan kuin sahantera
pyorii, se saattaa johtaa takaiskuun. Madrittele ja poista
sahanteran puristukseen joutumisen syy.

v
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» Kun tahdot kdynnistia uudelleen sahan, joka on tyo-
kappaleessa, keskita sahanterd sahausurassa ja tarkis-
ta, ettd hampaat eivit ole tarttuneet tyokappaleeseen.
Jos sahanterd on puristuksessa, se saattaa kiiveta ylos tyo-
kappaleesta tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kdynniste-
taan.

» Tue isot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman ta-
kaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilld on taipu-
mus taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molem-
milta puolilta, sekd sahanterdn vieresta, etta reunoista.

» Al kiyta tylsid tai vaurioituneita sahanterii. Sahante-
rat, joissa on tylsat tai vaarin suunnatut hampaat, tekevat
lilan ahtaan sahausuran, mika johtaa liialliseen kitkaan, sa-
hanteran puristukseen ja takaiskuun.

» Kiristd sahaussyvyyden ja leikkauskulman satoruuvit
kiinni. Jos muutat saatoja sahauksen aikana, saattaa se
johtaa sahanterdn puristukseen ja takaiskuun.

» Ole erityisen varovainen sahauksissa seiniin tai muihin
alueisiin, joiden taustaa tai rakennetta et pysty nake-
maan. Sahanterd saattaa upotessaan osua piilossa oleviin
kohteisiin, jotka aiheuttavat takaiskun.

Suojuksen toiminta

» Tarkista ennen jokaista kéyttod, ettd suojus sulkeutuu
moitteettomasti. Ald kdytd sahaa, jos suojus ei liiku va-
paasti ja sulkeudu vilittomasti. Al koskaan purista tai
sido suojusta kiinni; talléin sahantera on suojaamaton.
Jos saha tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa suojus tai-
pua. Varmista, ettd suojus liikkuu vapaasti, eikd kosketa
sahanteraa tai muita osia missaan sahauskulmassa tai mil-
|a@n sahaussyvyydella.

» Tarkista suojuksen jousen kunto ja toiminta. Anna
huoltaa saha ennen kayttod, jos suojus tai jousi ei toimi
moitteettomasti. Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliik-
keisesti johtuen vioittuneista osista, tahmeista kerrostu-
mista tai purun kasaantumista.

» Esta sahan pohjalevyn sivuttainen siirtyminen, upo-
tussahauksessa”, jota ei tehda suorassa kulmassa. Si-
vuttainen siirtyminen saattaa johtaa sahanteran puristuk-
seen joutumiseen ja siten takaiskuun.

» Ali aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei suojus pei-
td sahanteraa. Suojaamaton jalkikdyva sahantera kuljet-
taa sahaa taaksepadin ja sahaa kaiken, mika osuu sen tielle.
Ota talloin sahan jalkikayntiaika huomioon.

Lisdvaro-ohjeita

» Al tartu kisin lastunpoistoaukkoon. Pyorivit osat voi-
vat aiheuttaa loukkaantumista.

» Ali koskaan tyoskentele sahan kanssa péin ylipuolel-
la. Sind et silloin riittavésti pysty hallitsemaan sahkotyoka-
lua.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kadnny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sahkéjohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkois-
kuun.

e
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» Ala kiyta sahkotyokalua kiintedsti asennettuna. Siti ei
ole suunniteltu kdytettavaksi sahapdydassa.

» Al3 kiyta HSS-sahanterid. Nama sahanterit voivat hel-
posti murtua.

» Ald sahaa rautametallia. Hehkuvat lastut voivat sytyttaa
polynimulaitteen.

» Pidad tyon aikana sahkotyokalua kaksin kdsin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kddessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkétydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistdsi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkétyokalun hallinnan menettdmi-
seen.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttdohjetta.

Maardyksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu puun pituus- ja poikittaissahauk-
seen suoralla sahauksella ja viistosahauksella kiintealla alus-

talla. Vastaavilla sahanterilld voidaan myds sahata ohutseinai-
sid ei-rautametalleja (esim. profiileja), kevytrakennusaineita

jamuovia.

Rautametallien ty6sto ei ole sallittua.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Kaynnistyskytkin
Kaynnistyskytkimen kdynnistysvarmistin
Sahanteran vaihtovipu
Lisakahva (eristetty kadensija)
Kuusiokoloavain
Sahaussyvyysasteikko
Pohjalevy
Saadettava sahaussyvyyden osoitin
Jiirikulma-asteikko
Suuntaisohjaimen siipiruuvi*
Jiirikulman asetuksen siipiruuvi
Painike 47 °:n jiirikulmaa varten
Poistoimun siirrettdva tarkkailuikkuna
Suuntaisohjain*
Suojus
16 Painike —1°:n jiirikulmaa varten
Jiirikulman asetuksen siipiruuvi
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18 Lastun poistoaukko

19 Kahva (eristetty kadensija)

20 Kiinnitysruuvi

21 Kiristyslaippa

22 Pyorosahanterd*

23 Kiinnityslaippa

24 Kierrosluvun asetuksen saatopyora
25 Karan lukituspainike

26 Kara

27 Sahaussyvyysasetuksen liuku

28 Ruuvipuristinpari*

29 Ohjauskisko*

30 Liitoskappale*

31 Imuletku*

32 Sahausmerkki 0°

33 Sahausmerkki 45°

34 Pohjalevyn muoviosa

35 Ohjausuran vélyksen saadon pyalletyt ruuvit

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydit taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot

Kasipyorosaha GKT 55 GCE
Tuotenumero 3601F750..
Ottoteho W 1400
Tyhjakayntikierrosluku min® 3600 - 6250
maks. kierrosluku kuormitettuna ~ min 5900
suurin sahaussyvyys

— jiirikulmalla 0° mm 57
— jiirikulmalla 45° mm 42
Karan lukitus [
Kierrosluvun esivalinta [
Vakioelektroniikka )
Kaynnistysvirran rajoitin [
Pohjalevyn mitat mm 154x305
maks. sahanteran halkaisija mm 165
min. sahanteran halkaisija mm 160
maks. runkoterdn paksuus mm 1,8
maks. hampaan paksuus/-haritus mm 2,6
min. hampaan paksuus/-haritus mm 1,8
Asennusreika mm 20
Paino vastaa EPTA-Procedure

01:2014 kg 4,7
Suojausluokka O/

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja
maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.

e

Melu-/tirindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745-2-5 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu dénen painetaso on: Adnen
painetaso 92 dB(A); adnen tehotaso 103 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kéayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745-2-5 mukaan:

Puun sahaus: a,<2,5 m/s?,K=1,5 m/s?

Metallin sahaus: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Ndissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myds varahtelyrasituksen valiaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kaytetaan kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittdmattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Vaérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilld.
Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtelyrasi-
tusta.

Méadrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi varahtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimind,

tyoprosessien organisointi.
Standardinmukaisuusvakuutus  C €
Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
19. huhtikuuta 2016 asti: 2004/108/EY, 20. huhtikuuta
2016 alkaen: 2014/30/EU ja direktiivin, 2006/42/EY kaik-
kia asiaankuuluvia vaatimuksia ja direktiiveihin tehtyja muu-
toksia ja on seuraavien standardien mukainen: EN 60745-1,
EN60745-2-5, EN 50581.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015
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Asennus

Sahanteran asennus/vaihto
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kadyta suojakasineitd sahanterad asentaessasi. Sahan-
terad kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

» Kdyta ainoastaan sahanterid, jotka vastaavat tassa
kayttoohjeessa mainittuja ominaistietoja.

» Ali koskaan kiyta hiomalaikkoja vaihtotydkaluina.

Sahanteran valinta

Loydat katsauksen suositeltavista sahanterista taman ohjeen
lopusta.

Sahanteran irrotus (katso kuva A)

Aseta suurin mahdollinen sahaussyvyys, katso kappaletta
”Sahaussyvyyden asetus”.

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle moot-

torin paatypuoli alustaa vasten.

- Kaanna kahvaa 3 eteenpain.

- Tyonnd kaynnistysvarmistinta 2 eteenpain ja paina sahaa
pohjalevyn 7 suuntaan, kunnes se lukkiutuu sahanteran
vaihtoasentoon.

- Painakaran lukituspainiketta 25 ja pida se alhaalla.

» Karan lukituspainiketta 25 ei saa painaa karan vield
pyoriessa. Kone voi silloin vioittua.

- Kierrd kuusiokoloavaimella 5 ulos kiristysruuvi 20 suun-
taan ©.
- Irrotakiristyslaippa 21 ja sahanterd 22 karasta 26.

Sahanterin asennus (katso kuva A)

Aseta suurin mahdollinen sahaussyvyys, katso kappaletta
”Sahaussyvyyden asetus”.

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle moot-

torin paatypuoli alustaa vasten.

- Kaanna kahvaa 3 eteenpain.

- Tydnna kdynnistysvarmistinta 2 eteenpdin ja paina sahaa
pohjalevyn 7 suuntaan, kunnes se lukkiutuu sahanteran
vaihtoasentoon.

- Puhdista sahantera 22 ja kaikki asennettavat kiinnitys-
osat.

- Aseta sahanterd 22 kiinnityslaippaan 23. Hampaiden leik-
kaussuunnan (nuoli sahanterdssa) ja suojahupussa 15 ole-

van pyorimissuuntaa osoittavan nuolen tulee tdsmata.

- AsennaKkiristyslaippa 21 paikoilleen ja kierra kiristysruuvi
20 sisadn kiertosuuntaan @. Varmista kiinnityslaipan 23
jakiristyslaipan 21 oikea asento.

- Painakaran lukituspainiketta 25 ja pida se alhaalla.

- Kiristd kuusiokoloavaimella 5 kiristysruuvi 20 suuntaan @.
Kiristysmomentin tulee olla 6 -9 Nm, tama vastaa sormi-
voiman liséksi % kierrosta.

- Kaanna kahva 3 takaisin. Saha joustaa tall6in takaisin lah-
toasentoon.

e
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Pdlyn ja lastun poistoimu

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttdjalle tai lahella oleville henkilgille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetaan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-

tettyjen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).

Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kaytd materiaalille soveltuvaa pélynimua, jos se on
mahdollista.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koski-

en kasiteltavid materiaaleja.

» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttya palamaan.

Ulkopuolinen poistoimu

Tyonnd imuletku 31 (lisatarvike) lastun poistoaukkoon 18.

Liitd imuletku 31 polynimuriin (lisitarvike). Katsauksen liitta-

misesta eri polynimureihin 16ydat tdman ohjeen lopusta.

Séahkotyokalu voidaan liittad suoraan kaukokdynnistyksella

varustetun Bosch-yleisimurin pistorasiaan. Yleisimuri kayn-

nistyy automaattisesti sahkotyokalua kdynnistettaessa.

Pélynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-

geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

Kaytto

Kayttomuodot

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Sahaussyvyyden asetus (katso kuvat B-C)

» Asetasahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi terda nakya korkeintaan taysi ham-
maskorkeus.

Kaanna sahaussyvyyden osoitin 8 alempaan asentoon @, kun

sahaat ilman ohjauskiskoa tai ylempaan asentoon @, kun sa-
haat ohjauskiskoa kayttden.

Paina liukua 27 ja aseta haluttu sahaussyvyys (materiaalin

paksuus + sahanteran hampaan korkeus) sahaussyvyysas-

teikkoon 6.

Jiirikulman asetus

LOysaa siipiruuveja 11 ja 17. Kdanna sahaa sivusuunnassa.
Aseta haluttu mitta asteikolle 9. Kirista sitten siipiruuvit 11 ja

17 uudelleen kiinni.

Sahaan voidaan asettaa jiirikulma - 1 °tai +47 °. Tee tama
painamalla kallistettaessa lisaksi painiketta 16 - 1 °:n jiirikul-
maa varten, tai painiketta 12 +47 °:njiirikulmaa varten.

Huomio: Jiirisahauksissa sahaussyvyys on sahaussyvyysas-

teikon 6 arvoa pienempi.
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Sahausmerkit (katso kuva D)

Sahausmerkki 0° (32) nayttad sahanteran sijainnin suorakul-

maisessa sahauksessa. Sahausmerkki 45° (33) nayttaa sa-
hanteran sijainnin 45° sahauksessa.

Kdyttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kadyttaa myos 220 V
verkoissa.

Kaynnistys ja pysaytys
Séahkotyokalun kdyttoonotto painamalla ensin kdynnistys-

varmistinta 2 ja painamalla samalla kaynnistyskytkinta 1 seka
pitamalld se painettuna.

Kytkentasalpaa 2 painamalla upotusmekanismi vapautuu ja

saha voidaan painaa alas. Sahanterd uppoaa talloin tyokappa-

leeseen. Kun saha nostetaan ylos, se joustaa takaisin lahto-
asentoon ja upotusmekanismi lukkiutuu jlleen.

Sahkotyokalu pysdhtyy, kun paastat kaynnistyskytkimen 1
vapaaksi.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kaynnistyskytkinta 1 ei
voida lukita, vaan sita on painettava koko kdyton ajan.

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sitd.

Kaynnistysvirran rajoitin

Elektroninen kaynnistysvirran rajoitin rajoittaa tehontarpeen

sahkotyokalua kdynnistettaessd, ja tekee kayton mahdollisek-

si 16 A-sulakkeella.

Vakioelektroniikka
Vakioelektroniikka pitad kierrosluvun kuormittamattomana ja

kuormitettuna lahes vakiona, mika takaa tasaisen tyon edisty-

misen.

Kierrosluvun esivalinta

Kierrosluvun esivalinnan saatopyoralla 24 voit asettaa tarvit-
tavan kierrosluvun myds kayton aikana.

Tarvittava kierrosluku riippuu kaytettdvasta sahanterasta ja
tyOstettavasta materiaalista (katso sahanteréluettelo timan
kayttoohjeen lopussa).

Tyoskentelyohjeita
Suojele sahanterid iskuilta ja kolhuilta.
Liikuta sdhkotyokalua tasaisesti ja kevyesti sy6ttaen sahaus-

suuntaan. Liian voimakas sy6tto lyhentda vaihtotydkalun elin-

ikad huomattavasti ja saattaa vahingoittaa sahkotyokalua.
Sahausteho ja sahausjalki ovat pitkalti riippuvaisia sahante-

ran kunnosta ja terahampaiden muodosta. Kayta siksi ainoas-

taan terdvid ja tydstettavaan materiaaliin soveltuvia sahante-

ria.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Puun sahaus

Sahanteran oikea valinta riippuu puun lajista ja puun laadusta
seka siita, sahataanko syiden suuntaan tai poikittain syita
kohti.

e

Sahattaessa kuusta pitkittdin, syntyy pitkia kierukkamaisia
lastuja.

Pyokki- ja tammipdlyt ovat erityisen vaarallisia terveydelle,
tyoskentele siksi aina polynimua kdyttaen.

Muovin sahaus

Huomio: Muovia, etenkin PVC:td, sahattaessa syntyy pitkia
kierukanmuotoisia lastuja, joissa voi olla staattinen lataus.
Lastun poistoaukko 18 saattaa talldin tukkeutua. Kannattaa
tydskennelld polynimua kayttaen.

Vie kdynnissa oleva sahkétyokalu tyokappaletta vasten ja aloi-
ta sahaus varovasti. Tyoskentele sitten jatkuvasti, ilman kes-
keytystd, jotta sahanteran hampaat eivat tartu heti kiinni.

Ei-rautametallin sahaus

Huomio: Kaytd ei-rautametallille tarkoitettua, teravaa sahan-
terad. Tama takaa puhtaan sahausjaljen ja estad sahanteran
joutumista puristukseen.

Vie kdynnissa oleva sahkotyokalu tydkappaletta vasten ja aloi-
ta sahaus varovasti. Tyoskentele sitten kevyelld syotolld ja
keskeytyksitta.

Aloita aina profiilien sahaus kapealta sivulta, ja U-profiilit avoi-
melta puolelta. Tue pitkat profiilit, jotta sahanteran puristuk-
seen joutumisesta ja sahkotyokalun takaiskulta valtyttaisiin.

Kevytrakennusaineiden (materiaalit, joissa on kiviaines-

ta) sahaus

» Ota huomioon kevytrakennusaineita sahattaessa laki-
saateiset madraykset ja materiaalin valmistajan suosi-
tukset.

Kevytrakennusaineita saa tydstad ainoastaan kuivasahauksel-

la ja polyn poistoimua kdyttaen. Tyoskentele aina ohjauskis-

koa 29 kayttaen (lisatarvike).

Pélynimurin tulee olla sallittu kivipélyn imurointiin. Bosch-oh-

jelmassa on sopivia polynimureita.

Sahaus ohjauskiskolla (katso kuva D)

Ohjauskiskon 29 avulla voit suorittaa suoraviivaisia sahauk-
sia.

Ohjauskiskon kumihuuli toimii repimissuojana, joka puuta sa-
hattaessa estaa pinnan repeamisen. Sahanterdan hampaiden
tulee talldin koskettaa kumihuulta.

Kumihuuli tulee sovittaa kaytettdvaan pyérosahaan ennen en-
simmaistd sahausta ohjauskiskoa 29 kdyttaen. Aseta tata var-
ten ohjauskisko 29 koko pituudeltaan tyokappaleen palle.
Aseta n. 9 mm sahaussyvyys ja suorakulmainen jiirikulma.
Kaynnista pydrosaha ja liikuta sita tasaisesti ja kevyesti syot-
tden sahaussuuntaan.

Liitoskappaleella 30 voidaan yhdistaa kaksi ohjauskiskoa.
Kiinnitys tehdaan neljalla litoskappaleessa olevalla ruuvilla.

Pohjalevyn sovittaminen muita ohjauskiskoja varten
(katso kuvaE)

Pohjalevyssa 7 sijaitsevaa kapeaa uraa voidaan kdyttaa tarvi-
kesivulla esitettyja ohjauskiskoja varten. Voit sovittaa pohja-
levyn muitten valmistajien ohjauskiskoille, joissa on leveampi
ohjausosa, poistamalla muoviosa 34. Aseta saha ohjauskis-
kolle ja sddda tarvittaessa sahan ja ohjauskiskon sovitustark-
kuus kahdella pyalletylla ruuvilla 35.
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Sahaus suuntaisohjaimella (katso kuvat F - G)
Suuntaisohjain 14 mahdollistaa tarkkaa sahausta tydkappa-
leen reunaa pitkin, tai samanlaisten suikaleiden sahaamista.

Tyo6nna suuntaisohjaimen 14 ohjaustangot pohjalevyn 7 ohja-

usten lapi. Asenna siipiruuvit 10 kummallekin puolelle kuvan
osoittamalla tavalla, kierra siipiruuveja 10 tiukemmalle, mut-
ta dla vield kirista niita.

Aseta haluttu sahausleveys asteikkoarvona vastaavaan saha-
usmerkkiin 32 tai 33, katso kappale "Sahausmerkit”. Kirista
siipiruuvit 10.

Sahaaminen lisiohjaimella (katso kuva H)

Suurten tyokappaleiden tydstossa tai suorien reunojen saha-
uksessa voit kiinnittad laudan tai listan apuohjaimeksi tyokap-

paleeseen ja ohjata pydrosahan pohjalevya apuohjainta pitkin.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida aina sahkotydkalua ja sahkdotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Suojuksen 15 taytyy aina voida liikkua vapaasti ja sulkeutua it-

sestaan. Pidd sen tdhden aina aluetta suojuksen 15 ymparilla

puhtaana. Poista pély ja lastut paineilmalla puhaltaen tai sivel-

timelld.

Pinnoittamattomat sahanterat voidaan suojata hapettumista
vastaan ohuella kerroksella happovapaata 6ljya. Poista taas

6ljy ennen sahausta, koska puuhun muutoin saattaa tulla 6ljy-

laikkia.

Sahanterassa olevat hartsi- tai liimajaannokset johtavat huo-
noon sahausjalkeen. Puhdista sen tahden aina sahanterdt heti
kayton jalkeen.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkoétydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

e
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Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa

ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen vanhoja séhko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-
taa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnVika

Ynobeifeic aspaleiac

Fevikég umobeilerg aspaleiag yia nAekTpika

epyaleia

m MPOEIAOMOIHZH AwaBaore 0Aeg Tic unodeierg
acpaleiag KauTig odnyieg. Apé-

Aeleg kata Tnv Tpenon Twv unodeifewv aopakeiag kat Twv odn-

VIOV propei va mpokaAéaouv nAexktponAnéia, mupkayid n/kat

ooBapouc TPaupaTIopoUc.

®ulalre 0Aeg Tig mpoetbomonTikEG umodeifelg kat odnyieg

yla kd0e peAdovTiki xprion.

0 optopdg «HAekTPIKO epyaleio» TTou xpnotpoToleiTal oTig mpo-

elbomoinTikéc umodeifelc avapépetal oe NAeKTPIKA epyaleia

ToU TPoPo60TOUVTAL ATO TO NAEKTPIKO GIKTUO (UE NAEKTPIKO Ka-

Awd10) Kabwg Kat o€ NAeKTPIKG epyaleia ou TpopodoTolvTal
amo pnatapia (xwpig NAEkTEIKO KaAwbIo).
Ac@dlela oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeirte Tov Topéa mou epyalesOe kabapo kat KaAa
PuTIoHEVO. ATaEia 1) OKOTEWVEC TTEPIOXEC EpYAOIaC UMOpEi
va 0dnynoouv oe atuxAuaTa.

» Mnv epyaleoe pe To nAekTpIKO epyaleio o€ mepiBaA-
Aov 6mou umapyet kivéuvog €kpnéng, oTo omoio umdp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépla f OKOVEC. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnptoupyolv omvOnELop6 0 OMoiog UMOPEL Va avapAE-
el n okovn 1 Tic avabupdoelc.

» "Otav xpnotpomoleire To NAEKTPIKO epyaAeio kpartdre
HaKpLd am’ auTto Ta mawbia K GAAa TuXOV MapeuUpLOKOpE-
va aropa. Xe mepinTwon anoonacnc TN mPooox¢ oag Uo-
el va xaoete Tov EAeyxo Tou Pnxavnuartoc.

HAekTpwki) acpdAeia

» To @1 Tou nAekTpIKOU epyaAeiou mpémel va Taplalet
oTnv npia. Aev emrpémeTal je Kavévav TpoTo N jeTa-
TOMI) TOU PIC. Mn XPNOLIONOLEITE TPOCAPHOOTIKA (PIG
o€ ouvbuaopo pe yelwpéva nAekTpikd epyaleia. Apeta-
ToinTa @I¢ Kat kataMnAec mpiec petwvouv Tov Kiviuvo
nAektpomAnéiac.
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> Ano@eUyETE TV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YEIWHEVES
emgdaveleg omwe owAnveg, OeppavTika cmpara (kaho-
Pupép), Koudiveg i} Wuyeia. 'Otav To 0wpa oag eival yelw-
pévo augavetat o kivbuvog nAektponAngiac.

» Mnv ex0éTeTe Ta pnxavijpara oty Beoxi fi Tnv uypacia.
H 61eiobuon vepou 0’ €va NAekTPIKO epyaAeio auEavel Tov
Kivbuvo nAektpomAnéiac.

» Mn xenowyomoteire To NAeKTPIKO KaA®wSLo yia va peta-
PpEPETE I va avapTroeTe To NAEKTPLKO epyaAeio, i yia va
BydAere To ig amd Tnv mpila. Kpatdare To nAeKTEIKO Ka-
Awdio pakpid amé urrepBoAikéc Oeppokpacieg, KopTe-
PEC akpéC kay/f amd Kwnrd e€aptipara. Tuxov xaAaopé-
va fi meptmAeypéva nAekTpkd kaAwdia auavouv Tov kivou-
vo nAektpomnAnéiac.

» 'Otav epyaleode p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo Umaibpo
va xpnowioroleire kaAmdia emprkuvong (pmaAavrélec)
mou eivatkatdAAnAa katyia Xprion oo Uma®po. H xpron
kaAwbiwv empnkuvong kataAnAwv yia unaibplouc xwpoug
ehatTovel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "Otav n Xpron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou oe uypo mept-
BaAAov eivat avamopeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIOTE EVAV
npootareuTkd Srakomm Sappong (dwakémrn FI/RCD).
H xpron evoc mpoaTaTeuTIkoU S1aKOTTn S1apeOoNC EAATTRVEL
Tov Kivbuvo nAektponAngiag.

Acpalela mposinwv

» Na eioTe MAvTOTE MPOOEKTIKOC/TPOTEKTIKI), Va SiveTe
TIPOCOXI| OTNV €PYaOia OV KAVETE Kat va XelpileoTe TO
pnxavnpa pe nepiokeyn. Mn xpnotponoujoete €va nAe-
KTPIKO epyaAeio 0Tav €ioTe KoupaopEVOC/Koupaopévn i

oTav BpioKeoTe UTIO TNV EMPELA VAPKWTIKWV, OLVONVEU-
parog i) pappdkwv. Mia otiypiaia ampooetia Katd 1o Xelpt-
0po Tou NAekTPIKOU epyaleiou pmopei va odnynoet oe cofa-

poUC TPAUKATIOPOUC.

» ®opare évav katdAAnAo yia oag mpooTareuTike efomAt-
OO KaL AVTOTE MPOGTATEUTIKG YuaAwd. ‘OTav popdTe
€vav kataMnAo mpoaTaTeuTiko e€omAiopd OMwE HAOKA Tpo-
otaoiag and okovn, avTioMadnTika unodnpata acpaleiac,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOC ) wTaoTOEC, avaAoyd e TO EKAOTOTE
epyaeio Kat Tn xpnon Tou, eAaTTOVETAL O KivOuvog Tpaupa-
TIOH®V.

» Anogelyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire Tt To
nAekTpiKO epyaleio éxel amoleuxTei mpiv To oUVOETETE
HETO NAEKTPIKO BiKTUO ) PE THV PraTapia KaBaC Katmpv
1o mapaAapere fy To perapépere. ‘OTaV HETAPEPETE TO
NAeKTPIKO epyaleio éxovTac To 6AXTUASG oag oTo GlakomTn i

OTavV OUVOETETE TO PNXAvNHa Pe T mnyn eelpatoc otav au-

T0 eivat akopn otn 6€on ON, TOTE Gnptoupyeirat Kivbuvoc
TPAUHATIOHOV.

> Agaipeire and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov suvappo-
Aoynpéva epyaleia piBpiong i kAewdia mpiv Bécere To
nAekTpiko epyaleio oe Aetroupyia. ‘Eva epyakeio 1 kAelbi
ouvappoAoynpévo o éva MEPLOTPEPOLEVO TUNHA EVOC
UNXavAPaToc Umopei va 0dnyoet o€ TpaupaTIopoUg.

» Mnv unepekTipdre Tov €auTo oag. Ppovrilere yia v
aogaAi 6Tdon Tou oMPATOC oag Kal dlatnpeire navrore
TNV Woppomia oag. 'ETol umopeite va eAéyEeTe kaAlTepa To
UNXavnua o€ MEPUTTWOELS APOGOOKNTWV TMEPIOTATEWY.

e

» ®opare kardAAnAa evéupara. Mn popdte papdia pol-
Xa fj koopfipara. Kparare Ta paAAd oac, Ta podxa oag
KaLTa yavTia oag pakpid ané kivoupeva e€apripara. Xa-
Aapr) evbupacia, kKoounuata f pakpeld paAAia pmopei va
epmhakolv oTa KivoUpeva e€apTipara.

» 'Otav undpxet n duvarotnta cuvappoAdynong diarage-
wv avappognong fj ouAoyrc okovng, BePaiwdeire ot
auTéC eivat ouvdepévec pe To pnxavnpa kabwg Kai ot
XenoomololvTal 6woTd. H xprion ylac avappoenong
0KOVN¢ Unopei va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeitat
amo Tn oKovN.

EmpeAnc xeplopoc kat Xprion nAeKTpIK®V epyaAeinv

» Mnv UNepPOPTMVETE TO PNXAvNHA. XpNOLHOMOLEITE Yia
TNV €K@oTOTE Epyacia To NAeKTPIKO epyaleio mou
npoopileratyv autiv. Me 1o katdAMnAo nAekTpKO epya-
Aeio epyaleoTe KaAUTEPA KAl AOPAAEDTEPT OTNV AVAPEPO-
LEVN TIEPLOXT) LoXUOC.

» Mn xpnotpomoujoeTe Mot Eva pnxavnpa mou €xet xaha-
opévo duakomTn. 'Eva nAekTpIko epyaleio mou Sev pmopeite
nAéov va To B€aeTe o€ AetToupyia Kat/r ekTOC AetToupyiac ei-
VaL EMKIvOUVO KaL TIPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» ByaATe To 1 anod Tnv mpila kal/i apatpécTe TV pnara-
plampuv Sie€ayere oTo pnxavnpa pa omowadrmore epya-
oia puOponc, mpiv aAAagere €va e€aptnya ry 6Tav mpo-
Kketraw va StapuAagere/va amoBnkedoere To pnxavnpa.
AuTd Ta MPOANTITIKA PETPA AOPAAEINC PELWVOUV TOV KivOUVO
anod Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

> Awapuldayere Ta nAekTpIKa epyaleia mou 6e xpnowomot-
€iTe pakpla amé mawdid. Mnv emrpéwere T Xpijon Tou
pnxavijparog e Gropa mou Sev eivat efoikelwpéva p’
auTo i) ev €xouv Srafdoer T mapoloec odnyieg. Ta nAe-
KTPIKG epyaleia eival emkivbuva oTav xpnatgormotouvrat
amo Amelpd MPOCW.

» Na mepmoleioTe MPooeKTIKA To NAEKTPIKOG epyaleio.
EAéyxete, av Ta kKwvolpeva eapTipara Aetroupyolv
Ayoya, Xweic va pmAoKapouv, i) PMWG EXOUV oTIAGEL T}
POapei Tuxov eapripara Ta omoia ennpealouv Tov TPO-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. AwoTe autd
Ta xaAaopéva eapTipara ya emokeun mpw Ta ava-
XPNOHOTOOETE. H KaKI GUVTAENON TwV NAEKTPIKWY €p-
yaheiwv anotelei atria moA®v atuxnuaTwy.

» Alatnpeire Ta epyaleia Komi¢ KoPpTepd Kat Kabapd.
TTPOGEKTIKG GUVTNENUEVA KOTTIKA EPYAAED GpNVOVOUV
6uokoAOTEPA Kal 06nyolVTaL EUKOAGTEPQ.

» Xenowomoleite Ta nAekTpikd epyaleia, efapripara, na-
peAkopeva epyaleia KTA. cUpPwVa pe TIC mapoloe
odnyiec. Aappavere emiong unoyn oag TiC EKAGTOTE CUV-
Onkeg kat TRV uné ektéAeon epyacia. H xpnowonoinon
TWV NAEKTPIKWV epyaAeiwv yia epyaoieg mou 6ev mpoBAémo-
vTatyl auta pnopei va dnploupyroet emkivuveg kataord-
OEIC.

Service

» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur) amo apt-
0Td EKMALSUPEVO TPOOWTIKG Kal pe yvijola avtaAAakTi-
Ka. 'ETol e€aopahileTe Tn SiaTipnon TG aopaleag Tou pn-
Xaviparog.
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Ynobeifeic acpaleiag yia diokompiova

Awbikacia komg

» KINAYNOZ: Mn BdAere Ta Xépta oag oTov Topéa mplovi-
oparog KatoTov mplovodioko. Kparare pe 1o belTtepo (To
@AAo) xépt oag Tnv mpoaBern Aapn i To mepifAnpa Tou
Kwntijpa. ‘OTav KpatdTe To MPLOVL Kat ge Ta duo oag xépla
TOTE TO MPLOVL GEV UMOPEL va 0ag TPaUHaTIOEL

» Mn Badere Ta Xépla oag KaTw amé To UNO KATEPYAsia Te-
paxo. O mpo@uAakThpac Sev pnopel va oag mpooTaTéwel
KATw amod TO UTO KaTepyaoia Teaxlo.

» MpocappdoTe To BAO0C KOG OTO TIAXOC TOU U0 KATEP-
yaoia Tepaxiou. Katw and 1o uno katepyaoia Tepaxio 6a
TpEMeL va paiveTat AtyoTepo and éva oAdkAnpo HovTL.

» Na pnv KpaTdTe MOTE TO UNO KOMI) TEHAXLO HE TO XEPL KAl
Va JNV T0 aKOURTIATE EMave oTa okéAn oacg. Na aopali-
{€Te TO UMO KATEPYAODiA TEHAXLO EMAVL OE JLa OTEPEN
emepdvera. H KaAr} 0TepEwon Tou UMO KaTepyaoia Tepayiou

elvatonpavTikn enedn éroLmeplopilete oTo €AAXIOTO TOV Kiv-

6UV0 TNC ENAPNE TOU JE TO OWHA GAG, TOU GONVWHATOC TOU
TIPLOVOSIoKOU N TNG anwAeLag Tou eAéyxou.

» Kpardare o nAekTpiKo epyaleio povo amé Tic povwpéveg
emgaveieg Aapig, otav ekreAeire epyaoiec, oTiC omoieg
10 €€apTNHa propei va €pBet o€ emagi pe pn opaTol

NAeKTPOPOPOUC aywyouc i HE TO H1KO Tou NAEKTPIKO Ka-

Aaduo. H emagn pe évav nAekTpo@opo aywyo BéTel emiong
Ta HETAMIKA pépn Tou nAekTpIKOU epyaAeiou umod Taon Kat
npokalel pa nAextpomAntia.

» Kara m Sie€aywyr diapnkaov Komav va Xpnotpomoleite
navrote évav odnyo f pua evbeia akpn we foRdOnpa 0di-
ynong. 'Etot BeATiwveTat n akpiBela Tng oMM Kat TauToxpo-
Va HEWVOVTALOLMBAVOTNTEC OPNVOPATOC TOU TIPIOVOSIOKOU.

> Xpnotyomnoleite MavroTe mMPLOVOSIOKOUG JIE TO GWOTO HE-

yeBog Kat e T owoTi Tpuma umodoxrc (1. X. popfoetdn

i oTpoyyuAR). Mplovodiokol mou dev Taiplalouy oTa TunpA-

Ta OUVAPPOAGYNONC TOU TIPLOVIOU TEPLOTPEPOVTAL AVOLIOLO-
Hop@a Kal odnyolv oe anwAela Tou eAEyxou.

Mn xpnowomoujoete moté xahaopéveg i akat@AAnAeg
p0d€Aec 1 Bibeg mprovodiokou. Ot podéAeg kat ol Bibeg
TIPLOVOSIOKOU KATAOKEUAOTNKAV ELBIKE Yia TO TIPLOVL 0ag Kal
e€aopahilouv aptotn anddoon kat acpaAeta Aetroupyiac.
KAoTonpa - Awrieg Kat oxeTikég umodeifeig aspaleiag
- To khdTonpa eivat pa anpoadoknTn avtibpaon e€atriag
€VOC 0pnVwpEvou 1 AdBog eubuypappiopévou mpovodi-
OKOU, |I€ GUVETIELD TO aVEEEAEYKTO Tivaypa Tou TiplovioU €€w
anod To Und KaTepyaoia TEAXIO e KaTeUBUVON MPOG TO XEIPI-
oTii/Tn XelpioTpla.

- '0Tav 0 MPIOVOSIOKOC OPNVWOEL f) OKOVTAWEL HEGA TNV
OXIOpT} KOTIAG, TOTE O TIEPIOTPEPOHEVOC KIVNTAPAC TOU NA€e-
KTPIKOU €pyaAeiou wBei To mpLOVL e 0ppr TIPOE T TTOW, JiE
KaTelBuvon TPOC TO XELPLOTN/TN XElpioTPLa.

- 'OTav 0 mptovodiokog oTpeBAWOEL JEOA OTNV TOpT KOMMC 1y
otav eivatAdBog eubuypappiopévoc, TOTe Ta 66VTIA TG oW
AKUIAC TOU TIPLOVOOLOKOU UITOPEL VO GYNVWLTOUV GTNV EMPA-
VELO TOU UMO KaTepyaoia Tepayiou, onoTe undpyetkivbuvog o
TIPLOVOSIOKOC va Byel amo T OXIOHR KOTINC KAl va TIVAXTEL JE
0pUI MPOC Ta Miow, e KaTeUBUvON PO TO XELPLOTN/TN Xelpi-
oTpla.

v

v

e
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To kAOTONWA €ival To amoTEAEOHa VO EGPAAPEVOU ) AR
XELPLOPOU TOU NAEKTEIKOU epYaA€iou Kal UMopel va anogeu-
XOei pe Auwn katdAAnAwv mpoAnmTIKGV PETPWV, Gav auTa
TIOU TIEPLYPAPOVTAL TAPAKATW.

» Na cuykparteirte To nAekTpiko epyaleio oTaBepd kat pe
Ta uo oag xépta katva ppovrilere, n Oéon Tou GROPATOC
oag va eivat kataAAnAn yia va avTieTwiceTe TUXOV
avmibpaoTikéc Suvaperg (kAotofpara). Na maipvere 0¢-
on navrore dimAa oTov mMPL0VOSI0KO Kat va pnv eubu-
ypappilere noTé To cWHa oag W’ auTov. Ye nepinTwon kho-
Tonuatoc To diokompiovo pnopel pev va extivaxdei mpog Ta
iow, mAnv 6pwc, otav éxouv mapBei Ta kataMnAa mpoAnmt-
KA ETPA, 0 XelploTnc Oa pmopéael va avTioTabel amoTeAe-
OHATIKG OTIC AVATITUGOOHEVEC avTIOPAOTIKEC OUVALELS.

> Le mepinTwon oPpnvdpaTog Tou mplovodiokou iy otav 6i-
AKOTITETE TNV €pyacia oag, va OETETE To MPLOVL EKTOC A€t
TOUPYIUC KaLva KpaTdTe Pe nouxia To umd KaTepyaoia Te-
Pax10 HEXPL Va OTAPATIGEL TRV KiVI|O} TOU 0 TIpLovodt-
oko¢. Mnv nmpoomiadrjoeTe moTé, 660 Kiveiral o mplovodt-
0KOG, va ByaAeTe To mpLOVL amod To UNO KaTepyacia Tepd-
Xto i) va To Tpapnere npo¢ Ta miow, yiari auto pmopei va
odnynoet o€ kAoTonpa. EEakpiBawoTe kal e€oudetepwoTe
TNV aITia ToU 0PNVWHATOC.

» "0tav 0éAete va Oéoete mdAt oe Aetroupyia €va mpLovi
mou Bpiokeral péoa oTo UMG KATEPYacia TEPAXLO, TOTE
KEVTPAPETE TOV MPLOVOSLOKO HETT OTN OXLOYI| KOTTAG Kat
BePawwdeire 611 Ta H6vVTIa TOU TPLOVOSIOKOU bEV eivat
opnVwyéEva pEca oTo UTIO KaTepyacia Tepdxto. Av o pl-
ovodIoKoC eival opnVwEVOC, TOTE AUTOC PMopei, 6Tav B€oe-
T€ TO MPLOVL MAAL o€ AetToupyia, va Byet and To uno katepya-
0l TEPAXIO Kat va KAOTOTOEL.

» Na unooTnpilere peyaAeg uno karepyaoia mMAGKeC ya va
€AatTaoETE TOV KivHUVo KAOTORNHATOG G€ TEPIMTWOT) TTOU
oPNVAOEL 0 MPLovedLokoc. Ot peyaAeg MAAKeC Pnopei va
Auyioouv katw ano To i61o Toug To Bapoc. Ot MAGKES MpENEL
va urooTnpilovTat Kat oTic 6uo MAEUPEC, Kal KOVTa aToV TipL-
0ovobIoKo Kat aTnv aAAn akpn Touc.

» Mn xenowpomoieire apPAeic fj xaAaopévoug mplovodi-
OKOUG. TTpLovosLoKoL e n KopTepd N AaBog eubuypappt-
opéva dovTia mpokahoUv, péaa e pita oAU GTevr oxIopn KO-
¢, uwnAn TEIBN, OeRVKA TOU MPLOVOSIoKOU Kat KAGTON-
ya.

> Lpitre kaha mig Saragerg puOpIong fadouc kat ywviag
KOTI|C PV apXioeTe To mpLdviopa. Av Kata Tn S1apkela
Tou TiploviopaTog petaBAnBolv ot pubpicelc, o mplovodt-
0KOC UMOPEL va opnVOOEL Kat va odnyroet o€ kAdTonua.

» Na eioTe 161aiTepa MPOGEKTIKOC/TPOGEKTIKI) OTAV KOf€-
Te o€ 16N unapxovTeg Toixouc f) o€ GAAou¢ pn emPAeno-
pevoug Topeic. O BuBi{opevog MPLoVOGIOKOC UMopEi va
TIPOOKPOUGEL ) Va UAOKAPEL O€ PN 0pATA QVTIKEIEVA KaLva
TPOKAAEDEL KAOTON Q.

Aetroupyia Tou mpopuAakTiipa

» TTpwv ané kade xprion va BePaiwveote 6L 0 MpopuAa-
KTipag kAeivel apieTa. Mnv XpnoetponoujceTe To mpiovt
otav o mpopuAakTipag dev pmopei va kivnOei eAciBepa
kaBwg kat oTav Hev kAeivel apéowe. Mn opnvaoETE Kat
un 6éaeTe MOTE TOV MPOPUAAKTIHPA Yia va Tapapeivel

Bosch Power Tools
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avoixtac. O mpoPUAGKTHPAG UMopei va oTpeBAWTEL 6TaV TO
npovinéoel GBeAa oto danedo. BeBaiwbeire ot10 MpopuAa-
KTnpac Kiveital eAeUBepa kabwg Kat oTL, umod omoladnmoTe
ywvia kormc, 6ev ayyilet oUTe Tov TIPLOVOOLoKO 0UTE AAA
eCaptripata.

» Na eAéyxere TV KataoTacn Kat T Aetroupyia Tou eAatn-
piou yia Tov mpouAakTipa. AWCTE TO TIPLOVL Yid GUVTH-
PNON GE TEPINTWON TOU 0 TpoPUAaKTHPaAg Kat To eAatiy-
pLo dev epyalovrat dprota. XaAaopéva e€apTnuata, KoA-
Aawdn rpata fy oucowpeloelg pokavidiwv empBpadlivouv Tn
AetToupyia Tou KATW MPOPUAAKTNPA.

» "Otav die€ayere pun opBoywvieg «Komég fO1oNC» mpémet
va acpalilere Tnv mAaka Baonc amd éva evoexopevo
yAioTpnpa mpog Ta mAdyta. ‘Eva yAioTpnua mpog Ta mayla
UMopel va IPOKAAEDEL TO GPRVWLA TOU MPLOVOSIoKOU Kal
kAoTONpa.

» Mnv anoBéoete To mPLOVL EMAVW oTo TPamé(L epyaciac iy
oTo 6amedo xwpic va KaAUnTeTal o mpLovodLoKog amd Tov
nmpouAakTipa. 'Evac akaAummog mplovosIoKog Mou GUVexi-
(eLva Kiveital wBei To mpLoviL pe popd avtibetn Tng dietBuv-
onc Komnc Kat koPel 0Tt Bpet pmpootd Tou. Na AapBavere
unoyn oag nooo XpOvo OUVEXIEL TO MPLOVL VA KIVELTaL JETA
n Béon Tou ekTOC AetToupyiag.

ZupnAnpwpaTikéC mpoetbomonTikEC umodeifelg

» Mn Balere Ta xépua oac otnv €£060 TwV poKaviSiHV/ype-
Quv. Mmopel va oag TpaupaTioouv Ta TePLOTPEPOHEVA
eapripara.

> Mnv epya{ecBe kpaTavTag To MPLOVL MAVW amod To KEPA-
Auoag. 'Etot 6ev pmopeite va eAéyEeTe kavomoinTika To nAe-
KTPIKO epyaAeio.

» Xpnowponoteire kKatGAAnA€g aviXvVeUTIKEC CUOKEUECG yia
V0 EVTOTIOETE TUXOV JN 0pATEC TPOPOSOTIKES YPUHHEC )
va oupouAelieaTe TRV TOTIKI| ETaLPia TAPOXTNIC EVEPYEL-
ag. H enaon e nAeKTPIKEC YpappéC Umopel va obnynoel oe
nupkaytd kat nAextponAngia. H mpokAnon {nutag o’ évav
aywyo ewraepiou (ykallot) pmopei va odnynoel o Ekpnén.
ToTpunnua evoc owAnva vepol mpokaAei {nuid oe mpaypata
n/kat pnopei va o6nynoel oe nAektpomAngia.

» Mn xpnowomoleite To NAeKTPIKO €pyaleio oa oTabepo.
Aev mipoopiletal yia otabepn xpnon.

» Mn xenowomoteire mplovodiokoug amod xaAufBa HSS. Te-
TOLOL TIPLOVOBIOKOL HMOPEL Va OTIaoouv UKOAQ.

» Mnv kofere o16npoixa péralAa. Tuxov Kauta ypEQa pro-
el va avagAéEouv TV avappopnan oKoVNG.

» 'Otav epyaleaBe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio Ka-
Ad kau pe Ta duo oag xépta kat va ppovTileTe yia TRV
ao@aAi] 6éon Tou owpPaTog oag. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeirat aoparéaTepa dTaV TO KPATATE Kal Pe Ta uo oag
Xépla.

» Acgalilete To und katepyaoia Tepdxto. ‘Eva und karep-
yaoia Tepdxlo cuykpaTIETaL aopaAéaTepa pe pa 6iatagn ou-
opty&ne N We pla péyyevn mapd pe To xépt oac.

» Tpwv amoBéoete To NAEKTPIKO €pyaleio mepIEVETE TPW-
T Va OTapaTioeL evreAaS va Kweirat. To TomoBetnuévo
€€ApTNYa PMOPEL Va opNVAOEL KaL va 0dnyRoeL oTY ana-
Aeta Tou eAéyxou Tou nAekTpIkoU epyaAeiou.

e

TMeptypar) TOU MPOIOVTOC KAL TN
oxUoc¢ Tou

Awafdaore 6AegTiq unmodeileig aopaAeiagkat
TI¢ 00nyi€eg. ApENeleC KaTA TV THENON TWV
unobeifewv aopaleiag katTwv odnylwv pmopel
va npokahéoouv nAektponAngia, mupkayla
fi/kat ooBapou¢ TpaupaTiopoUc.
TMapakahoUpe avoi€te Tn SimAwpévn oeAiba pe Ty amekovion

NG GUGKEUNC KL apnaTe TNV avolyTn 600 Oa diaBalete Tic 0dn-
yiec xelplopou.

Xpion cUpPWVa i€ TOV TPOOPLOHO

To nAexTpikd epyaleio mpoopileTat yia Tnv die§aywyr iowwv kat
AoV, HOKPOUAV Kal eyKAPOIWV KOTIWV 0€ EUAO, AKOUHMIOE-
Vo eNavw oe pta eninedn oteper Bdon, EEonAopévo pe kataA-
AnAec mplovohapec pmopei emionc va xpnatporotnei yia Komég
o€ un otdnpouxa pétala pe AenTd Tolxwpata, . X. o€ olato-
uéc, o€ ehappd SopIka Kat MAAOTIKA UAIKA.

Aev emTpeEneTal n KaTepyaoia o1dnEoUuxXwv PETAMwY.

Anekovi{oyeva oTolxeia

H anapiBunon Twv anekovi{OPEVWV OTOIXEIWV aVAPEPETaL
0TV aMelkovion Tou NAeKTPIKoU epyaAeiou atn aeAiba ypapt-
KOV.

[=Y

AwakonTng ON/OFF

AnokAetopog abéAnTne euEnc yia 6lakomTn ON/OFF
MoxAog yta aMayr mplovodiokou

TMpoabetn Aafry (Hovwpévn em@avela maoipatoc)
KAe16i eowtepikol e€aywvou

KAipaka BaBoug komng

TMéAua

Pubpiopevoc beikng faboug kommg

KAipaka yia Tn ywvia aAtootopng

Biba pe poxAo yia 06nyo naparnAwv*

Biba pe poxAo yia mpoemoyn ywviag gaAtootopng
TTANKTPO yia ywvia paAtootopnc 47 ©

YUupOpEvo T{ApL TapaTAENONG TE avappoOPnong
06nyoc mapaMAwv*

TpopuAakTiipag

TTANKTPO yia ywvia paAtootopnc - 1°

Bia poxAoU yia mpoemAoyr ywviac GaATGOTOC
'E€oboc pokavibiwv

Aapn (Hovwpévn emeavela maoiyaroc)

Bi6a ologiEng

®Aavta ouopiEng

TMplovodiokog*

®Advta unodoxng

Tpoxiokoc Tpoermhoyr) apiBpol oTpoPwv
TMARkTPO pavdaiwong afova

‘Afovag blokompiovou

YUpTnC yia mpoemhoyn fabouc kommg

28 Zeuyog vtafibiwv*

Paya obiiynong™

W oo ~NOOOA_WN
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30 Efaptnua ouvéeonc*

31 JwAnvagavappopnong

32 Inudbikomng0°

33 Inuabikommng45°

34 TIAaoTiko évBeTo yia méApa

35 Bibe¢ pe auhakwth kepaAn yla pUBLoN TS avoxng e
auhakwonc odrnynonc

*EZaptipara mou anewkovi(ovrat f) meptypdgovrat ev mepiéxovrat

ot oTdvrap ouckeuacia. Ma Tov mAijpn kardAoyo e€apTnpaTwv Koi-
Ta To mpoypappa eZapTnHATWV.

*

TeXVIKG XapaKTNEIoTIKA

®opnt6 Siokompiovo GKT 55 GCE

Ap1Buoc eupetnpiou 3601F750..
OVopaOTIKN LoXUG W 1400
Ap1Bu6C 0TPOPWV XWPIC PopTio min? 3600 - 6250
MéytoToc apiB. oTpop@v und goptio  min't 5900
péyioto Babog komng

- umod ywvia 0° mm 57
- umo ywvia 45° mm 42
MavéaAwon G€ova )
TMpoemAoyr aptBuol aTpoPLv °
HAekTpoVIKr aTaBeporoinon [
TTePLoPLOPOE PEUHATOC EKKIVNONC °
Mworaoelc méAuaTog mm 154 x 305
péyiotn S1apetpoc mplovodiokou mm 165
ehaxtoTn d1apeTpog mpLovodiokou mm 160
uéytaTo maxog oteAéxouc Siokou mm 1,8
péyioto maxoc SovTiwv/Brpatog

066vTwong mm 2,6
ehaxioTo mayog ovTiwv/Bripatog

obovTwong mm 1,8
Tpuma umodoxng mm 20
Bapog oUppwva pe EPTA-

Procedure 01:2014 kg 4,7
Katnyopia povwong [0/

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopaoTikég Tacelg [U] 230 V. Yo SlapopeTikég
TAOELC Kal o€ eKHOTELC EIBIKEC Yia TIC HIAPOPEC XWPEG T OTOXEID AUTA
unopel va dlagépouv.

TTAnpogopieg yia 00pufo kat dovijoerg

Tiéc exmopmmic Bopupou, unoAoyiopéves katd EN 60745-2-5.
H XapakTneLoTIKr 0Ta0pN ekmopm 6opUwv Tou unxavhpaTog
EKTIUABNKE CUPPWVA HE TNV KApTTUAN A Kat avépyeTal o€: L1a6-
un akouoTIKNG meong 92 dB(A). LTaBun akouaTIKAC LoxUog
103 dB(A). AvaopaAeta pétpnone K =3 dB.

Dopare wraomidec!

Ot ouvohikég Tipég Kpadaopmv ay, (ABpotapa avuopaTWY TELWV
KateuBuvoewv) katavaopaleta K eEakpiBwdnkav olppuva pe
T0 MPOTUTIO EN 60745-2-5:

TMpéviopa Euhou: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Tpviopa perMou: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

e
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H o1a6pn kpadaopwv mou avagépetal o’ autéc Tic odnyiec Exet
petpnBel oupwva pe pia dladikaoia péTpnong Tunonotnpévn
otonpotuno EN 60745 katpnopei va xpnotpomnoinBei yia mn ol-
YKplon Slapopwv NAekTPIKWY epyaleiwv. Eival emiong kataAAn-
An yla évav mpoowpvo umoAoyIapo TG EMBAEUVONG amod Toug
kpabaopoUc.

H o1dBpn Kpadaopwv mou avapépeTal avtinpoownelel Tic Ba-
OLKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU €pYaAeiou. Ze MepimTwon Opwe
TIOU TO NAEKTPIKO €pyaAeio xpnatpomolndei yia dAeg epappo-
YEc, He HlapopeTIKA 1} anokAivovTa eEapTrpaTa f xwpi emnapkn
OUVTAENON, TOTE N 0TABUN KpadaouwV PMopel va amokAIVEL Kat
auTn. Auto pnopel va au€noet onpavTika Ty empBapuvon and
TOUG KpadaopoUc KaTtd Tn GUVOAIKN 61apKELD 0AOKANPOU TOU
XPOVIkoU SlaoThpatog mou epyaleabe.

TV akpLBr exTipnon TNe empBapuvong amnod Toug Kpadaaopoug
Ba npénet va AapBdavovtat eniong undwn kal ot povoL KaTa T
S1GpKeta Twv omoiwv To epyaeio BpiokeTal ekTdC Aetroupyiac iy
AetToupyel, Xwpi¢ OUWE OTNV MPAyHATIKOTNTA Va XpNnoldonolel-
Tal. AUTO PMOPEL va PEIMOEL ONUAVTIKG TV MBapuvon and
Toug KpadaopoUc katd Tn Siapkela oAdkAnpou Tou XpovikoU
Slaotripatoc mou epyaleade.

I'U autd, mptv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, npénetva kado-
piete oupnmAnpwpaTIKG PéTpa acPaleiac yia Tnv mpooTtacia
TOU XELPLOTH OMWG: ZUVTNPNON Tou NAEKTPIKOU epyaleiou kal
TWV EAPTNUATWY TTOU Xpnolporoleite, dlatipnon (EoTwWV TwV
XEPLWV, 0pYAVWON TNC EKTEAEONC TV BIAPOPWY EQYACIWY.

AfAwon cupPatornrag C €

AnA@voupe pe amokAELOTIKR pag eubuvn, OTLTO MPOIOV Tou
TEPLYPAPETALOTA « TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA» AVTIOTOIKEL O€ OAEC
TIC OYETIKEG SlaTagels Twv obnywv 2011/65/EE, €wg

19 Anpihiou 2016: 2004/108/EK, amo 20 Anpthiou 2016:
2014/30/EE, 2006/42/EK oupmepi\apfavopévav Twv aAha-
yv Toug kattautiletat pe Ta akdAouba mpdtuna: EN 60745-1,
EN 60745-2-5,EN 50581.

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

ZuvappoAoynon

TomoOérnon/AAAayr) mplovodiokou

» Byalete To @i¢ amd Ty mpila mpwv ané omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO €pyaleio.

» Na popare mPpooTATEUTIKG YavTIa 6Tav suvappoAoyeire
TOV PLovadioko. Kivbuvoc TpaupaTiopol o€ mepinTwon
EMAPNC PE TOV TPLOVOSIOKO.

Bosch Power Tools
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» Xpnowomoleire povo mplovodiokoug mou daBétouv Ta
XAPUKTNPLOTIKG TTOU avapEpovTal o’ auTég TiC odnyieg
X€lpiopou.

» Mnv TomoBerijcete moté Siokoug Aeiavong.

EmAoyi nplovodiokou
Y70 T€AOC AUTQV TwV 08NyIwV Ba Bpeite pla emokomnon Twv
TIPOTEIVOLEVWY TIPLOVOSIOKWV.

AnocuvappoAdynon Tou mplovodiokou (BAEme ewkova A)
Pubypiate To péyiato abog korrc, PAEMe kepaAaio «PUBuion
BaBoug kommgr.

Yac oupfouleloupe, yia va aMaete To epyaleio akoupmmaTe

TO NAEKTPIKO €PYAAEio EMGVW OTN PETWITIKR TTAEUPA TOU TIEPL-

BAnuatoc Tou KivnTipa.

- Tpapn&re o poxAd 3 mpog Ta epnpoc.

- 0Bnote Tov amokAetopd abéAntng (elEng 2 mpog Ta eUmEAg
Kat maThoTe To MPLOVL U Popd mpog To MéAua 7 péxpLva
aopalioet oTn B€on yia aAayr Tou Tplovodiokou.

- Tlatrhote To MARKTEO pavoaAwong a€ova 25 kalKpaThoTe To
TaTnUEvO.

» To narnpa Tou mAikTpoU pavédAwong aZova 25 emrpé-

merai povo otav o afovac Tou diokompiovou eivat akivn-

T0G. AlaPOPETIKA TO NAEKTPIKO epyaAeio pmopei va unooTel
BAAPN.

- ZePidwore pe 1o kAetdi Tmou Alev 5 n Biba olopiEne 20
yupidovTac TV He popd ©.

- Agpaipéate T @AavTa oUoQIENC 21 KAl Tov IPLOVOSIOKO 22
anod Tov agova Tou Slokompiovou 26.

ZuvappoAdynon Tou mplovodiokou (BAéme elkova A)
PuBpioTe To péyioto Babog komrg, PAENE kepaAato «PuBpLION
Baboug kommn¢».

Yag oupPouletoupe, yia va aAGEeTe To epyaleio akoupmnoTe

TO NAEKTPIKO €PYAAEIO EMGVW OTN PETWITIKN TTAEUPA TOU TIEPL-

BAfuaToc Tou KvnTipa.

- Tpapn&re o poxAd 3 mpoc Ta epnpoc.

- Q0note Tov anokAelopo aBeAnTng (eUENC 2 mPog Ta EMPOC
KQL TIaTROTE TO TIPLOVL E pOPA MPOC TO MEAUA 7 péxptLva
aopahioet otn 6€on yla alayr) Tou nplovodiokou.

- Kabapiore Tov mptovodioko 22 kat 6Aa Ta und cuvappoAd-
ynon e€aptnuara oUoPIEnC.

- TomnoBeTnoTe Tov MPLovodioko 22 enavw oTn GAAvT(a umo-
doxnc 23. H popa korng Twv SovTiwv (katelBuvon Tou B¢

Aouc enavw aTov PLOVOBIOKO) TIPEMEL VA TAUTIOTEL HE T PO-

0d Tou 3éAog endvw atov pouAakTrpa 15.

- TonoBetnore T PAavTa oloiEnc 21 kat fiéwore T Bida
0UoPIENC 20 yupilovTag TV Pe gopa @ . AWOTeE MPOooxT
0Tn owoTr) TonoBéTnon Te eAAvTiac unodoxnc 23 KaiTng
@AdvTlac ologienc 21.

- TlatroTe To MARKTEO pavaAwonc aova 25 kalKpaTrhoTe To
naTnyévo.

- Yi€re pe 1o kAedi TUmou Ahev 5 T Bida oloiEnc 20 yupi-
{ovTac TNV e popd @. H porr aTpéyng MENEL VA KUPaive-
Ta1peTall 6 -9 Nm, mpdypa mou onpaivel opi€ipo PeTo XEpL
ouv % oTpOYN.

- Enavagépere 1o poxAd 3. To eAaTnplo ENavVapEpel Twpa T
TIPLOVL AUTONATA OTNV APXLKN Tou Béan.

e

Avappognon okovng/pokavisimv

» Byalete 1o @i¢ amd Ty mpia mpiv ané omotadimore
€pyacia oTo NAeKTPIKG epyaAeio.

» H okovn anod optopéva UAKA. T1.X. and oAuBdouxeg pmoyt-
€¢, ano peptkd eidn EuAou, amd opukTa UMKG Kal amo péTal-
Aa pnopei va eivat avBuyiewvry. H emaen pe m okovn f/katn
€10MVOr TNC UMopei va mpokaAéael aAEPYIKEC AVTIOPATELS
N/Kat a0BEVELEC TV avVanVEUOTIK@Y 006GV TOU XPHOTN ) TU-
XOV TIIPEUPIOKOLEVWY ATOPWY.

Oplopéva eibn okovng, 1.x. okovn anod EuAo Beavididac i

o&1ac BewpolvTal oav kapkivoyova, idlairepa oe ouvoua-

0opo pe S1agopa oupmAnpwHaTIKG UMKA ToU Xpnotpomnotou-

vtal oty katepyaoia EUAwV (evwaelc xpwpiou, EuhompoaoTa-

TEUTIKG Péoa). H katepyaoia aplavtoUxwv UNKQV emTpéne-

Tl POVo o€ €8Ik ekmatbeupéva atopa.

- Naxpnowonoleire kata 1o HuvaTo yid To eKAOTOTE UAKO
NV KaTaAnAn avappoenon.

- Na @povrileTe yia Tov KaAd aEPLONO TOU XWEOU Epyaciac.

- Yac ouppouletoupe va GopdTe PAOKEC AVATIVEUTTIKNG
npooTaciag pe gikTpo katnyopiag P2.

Na Tnpeire Ti¢ Srataelg mou 1oxUouv ot Xwea oag yia Ta di-

GQopa umo Katepyaoia UAKA.

» Na amopelyeTe Th Snioupyia cucowpPeUONE OKOVNG
0T0 XWpo Mou epyaleoTe. O1 OKOVEC avapAéyovTal eUKoA.
Efwrepikn) avappopnon
TomoBetrioTe éva owAnva avappognong 31 (e1diko e€aptnua)
otnv é§obo pokavidiwv 18. LuvbéaTte To owArva avappopnong
31 0’ évav anoppodnTnea okovne (e161ko e€aptnua). Mia ent-
0KOMNON OXETIKA PE Tn oUvdeDn o€ B1apopOUC amopPOPNTHPES
okovng Ba Ppeite 010 TEAOG AUTMVY TWV 0SNYIWY.
To nAekTpIkd epyaeio pmopei va TonoBetnBei kateubeiav otnv
Tipida evog amopeoPNTAPa OKOVNC YEVIKAC Xpriong Tng Bosch,
e€omhiopévou pe autopatn Siatagn exkkivnong. O amoppo@nTi-
pac okovng Eekiva autopata POl TeBel oe Aetroupyia To nAe-
KTPIKO epyaleio.
0 anoppo@nTrEac oKovng mpénel va eivat kataMnAog yia To
€KAOTOTE UTIO KATEPYAOIa UAIKO.
latnv avappoenan 1blaitepa avBuylewvnc, Kapkivoyovou f &n-
¢ OKOVNG MPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITE EIBIKOUG AMOPPOPNTHPES
oKOVNG.

Aetroupyia

Tponot Actroupyiac

» Bya{ere To Ig amd Tnv nmpila mptv amé omoladimote
€pyaoia oTo nAeKTPIKO €pyaAcio.

P0Opion Badouc kom¢ (BAéme ewkdveg B-C)

» MpocappooTe To BAO0C KOMC OTO TIAXOC TOU UTIO KATEP-
yaoia Tepayiou. Katw and 1o uno katepyaoia Tepdayio 6a
TPEMEL va paiveTat AyoTepo and éva oAdkAnpo HovTL.

T'upioTe To Seiktn BaBouc korm¢ 8 yia ko xwpic paya odnyn-

ong oTnv KaTw Béon @ N, avaloya, yia Ko ge paya 061ynong

otnv avw Béon @.

Tatnote To 0UPTN 27 KatpubpioTe oTnv KAipaka BaBoug kommg

670 emBupNTO Baboc komnc (maxoc uAkoU + Uyog Twv GovTIwY

TOU TIPLOVOSIOKOU).

1609 92A 187 (27.11.15)
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PUOpon Tn¢ ywviag paAteoTopii
Auore 11 Bideg poxhou 11 kat 17. Q6oTe To MPLOVLTIPOG Ta

mAayia. PuBpiote v emBupntn T oV kAipaka 9. Loi€te nd-

A KaAd 116 Bibeg poxhoU 11 kat 17.
To mpLovL umopei va puBpLoTel oTIg ywvieg paAtooTopng - 1°n

+47 °, TIaTAOTE TAUTOXPOVA HE TNV WONON TOU TIPLOVIOU TO TTAR-

KTp0 16 yia T pUBIon ot ywvia — 1 °f 1o mAfKTPO 12 yia T
oUBpIoN oTN ywvia +47°.

Ynodewdn: I1ic paktooTopéc To Faboc Ko eival pIKpOTEPO
and v Tr mou eixvetat oTnv kAipaka abouc komric 6.
Inpadia komig (BAéme ewkova D)

To onuadikomng 0° (32) Heixvel T Béon Tou MELOVOSIOKOU OTIC
opBoywviec koméc. To onpadt korrc 45° (33) Geixvel T Béon
TOU TIPLOVOSIOKOU OTIC KOMEC UTIO ywvia 45° - dTav Gev xpnot-
poroleital n pdya odrynong.

Ekkivnon
» AcoTe mpogoxi oTnv Tdon Siktbou! H Tdon Tng nAextpt-
Kii¢ mnyri¢ mpémet va TauTi{eTat pe TV Tdon mou eivat

avaypappévn 6TV Mvakida KaTackeuaoTr) Tou pAeKTPL-

koU epyaAeiou. HAekTpikd epyaleia pe XapakTnpioTiki
Tdon 230 V AetroupyoUv Kat pe Tdon 220 V.

©éon oe Aetroupyia Ki ekTo¢ ActToupyiag

la va O€cete ae Aetroupyia To NAEKTPIKO €pyaleio maTroTe
mpaTa Tov anokAelopd aBéAntne elEng 2 kat akoAolBw¢ na-
TIOTE Kal KpaTAOTE maTnpévo To 6iakomrn ON/OFF 1.

'Otav natnBei o amokAelopoc abéAntne (evénc 2 amopavoaAw-
VETALTAUTOXPOVA Kat n SiaTagn Bubiopatoc Ki ETOLTO TPLOVL

unopei va 0dnynBei mpog Ta kaTw. 'ETol o mplovodiokog fubile-

TaL 0TO UG KaTepyacia Tepdxto. ‘OTav SLakOWeTe To NATNWa TO
€AaTNPL0 ENAVAPEPELTO TIPLOVL AUTOUATA OTNV AEXIKN TOU Béan
katn duara&n Pubioparog acpahileTat naAL.

l'a va O€oeTe eKTOC ActToupyiag To NAekTPIKO epyaeio agh-
ote eAelBepo To GlakomTn ON/OFF 1.

Ynodew€n: Kata T 61apketa e Aetroupyiag o SlakonTng
ON/OFF 1 mpénel, yia Aoyoug aopaleiac, va un pavdalaverat,
aMd va KpaTIETal GUVEXWE TATNHEVOC.

Na 6éTeTe To nAeKTPIKO €pyaAeio o€ Aetroupyia povo otav mpo-
KEITaL va To XpnaoloroloeTe. ‘ETol e{oIKovopEiTE EVEpyeL.

Teploplopdg pelpATOC EKKIVIONG
0 nAeKTPOVIKOC TIEPLOPIOHOC TOU PEUPATOC EKKIVNONC MELOPI-

(et TNV KaTavaAwon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou KATd TNV EKKivn-

0N Kal EMTEENEL ETGL TN OUVOEDT) TOU O€ ild aopaAela 16 A.

HAektpoviki} cTaBepomoinon

H nAexTpovikn atabepomoinon Statnpei Tov apiBuod oTpopwv
oxedov oTabepo Kat xwpic kat ge popTio Kat eEaopahilel Tnv
opotdpopen anddoon epyasiac.

TpoemAoyi apiOpol cTpoPAV

Me Tov Tpoxioko pubuiong Mpoemhoyr apiOpol oTpopuv 24
umopeire va emAEEeTe Tov emOUUNTO aPIOUO GTOPWV, AKOUN
Katkata T 61apketa e Aetroupyiag.

0 anapaitnTog apiBpoc oTpopmv e€aptdTal and Tov mplovodt-
OKO TIOU XPNOILOTIOLETE KaLATO TO UTIO KaTepyaaia UAKO (BAEme
TNV EMOKOMNON TWV TIPLOVOSIOKWY 0TO TEAOC AUTWV TV 00NyL-
GV XEWpLOpoU).

e
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Ynobeileig epyaoiag

TpooTaTEVETE TOUC MPLOVOSITKOUG MO TPOGKPOUCELC KAL XTU-

nuara.

Na 0bnyeite To NAEKTPIKO epYaA€io opoLOL0PPa KaL LE EAaPEL

mpowbnan mpog TV kateuBuvan komnc. TToAU loxupen mpowon-

on eAatTwvel Tn idpkela (wng Twv epyaAeiwv Kal pmopei va

BAGWeL To NAeKTPIKO €pyaleio.

H 1oxU¢ mptoviopaTog Kat n moleTnTa KOmn¢ e€apTmvTal Kuping

amoé TNV KATAGTACN KAl TN HoP@N TNE 080VTWoNC Tou mpLovodt-

0Kou. ' auTO va XpnOLPOTIOLEITE TAVTOTE KOPTEPOUC Kal yia TO

€KAoToTe UAIKO KataAMnAoug mplovodiokoug.

» Byalete To @i¢ amd Ty mpia mpiv ané omotadimore
€pyacia oTo nAeKTPIKG epyaAeio.

TMpéviopa {0Awv

H oworr emhoyr Tou mptovodiokou eZaptdatat amo To eibog and

T0 €iboc Kat Tnv moloTnTa Tou EUAOU KABWE KAl av TIPOKELTAL YA

OlapnKeELC 1} eyKAPOLEC TOPEC.

Katd Tn Stapnkn komm nelkwv dnploupyouvTat yakpid mavibla

Je pop@r eAatnpiou.

H okovn am6 EUAo Behavibiac katofidg eivat iblaitepa avbuylel-

Vi), YU auTo va epyaleade mavToTe e avappo@naon okovne.

Ko mAaoTikav

Ynodewdn: 'Otav koBeTe mAaoTikd uAikd, 16laitepa PVC, nut-

oupyoUvTat peyalou pnkoug eAikoeldr mhavidia Ta onoia pno-

el va popTIoTOUV NAEKTPOOTATIKA. AUTO UMTOPEL va TPOKAAEDEL

10 Umhokdptopa TG e§d60u pokavidiwv 18. MpoTeivope va ep-

YaleoTe pe avappO@nan okOvNC.

©¢éate To NAeKTPIKO epyaleio oe Aetroupyia, 0dnynoTe To oTO

U6 KaTepyaoia TEUAXLO Kal apxioETe va KOBETE TPOOEKTIKA.

AkohoUbw¢ ouvexioTe TV epyacia 6ag opaAd, OXETIKA ypryopa

KaLxwpic 61aKomeég yia va anopUyETE TO YPryopo «kOANLa»

TwWV SOVTIWV TOU TIPLOVOSIoKOU.

Ko pn 616npotxwv peTaAAwv

Ynodew€n: Na xpnotonoleite mavrote Kogrepoug mplovodt-

0Koug, KaTaAAnAoug yia TNV Ko un oléneouxwv HETAAwY.

'Etote€aopalileTatn dyoyn Komm KatanoelyeTaiTo PARVWHA

TOU TIPLOVOSIOKOU.

©¢€aTe T0 NAEKTPIKO epyaAeio ae Aetroupyia, 0dnynaoTe To oTO

U KaTepyaoia TEUAXIO Kal apxioeTe va KOBETE TPOOEKTIKA.

AxohoUBw¢ ouvexiaTe TNV epyacia oag Pe HIKEN Tpowonon kat

Xwpic blakomeéc.

'OTav KoeTe latopéc (Mpoid) va apyilete v komn amod T pit-

KpOTepn Slatopn kal o€ Satopéc oxApatoc Umote and Tnv avol-

X mAeupd. Na unoaTnpieTe TUOV HaKEIEG UNO KaTepyaoia O1-

aTopéC. 'ETol epnodileTe TO 0QAVWHA TOU TPIOVOSIOKOU Kal TO

KAOTON WA TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Komij eAappv Sopikiv uhikawv (YAkd pe pepidio
OPUKTWV)

» 'Otav karepyaleore eAappd Sopka uAika mpémet va -
pEiTE TIC VOIKEC SL1aTAEELC KAl TIG GUOTAGEL TWV KATA-
OKEUUOTMV TWV UAKKGV.

H katepyaoia Twv eAa@E®V GOHIKWV UAKGV EMITPEMETAL HOVO

ue Eepn kom Kal pe avappopnan okovng. Na xpnaolporoleite

navrote T pdya 0dnynong 29 (e161ko e€aptnua).
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0 anoppo@nTrHEac okovng mpénet va eivat katdAMnAoc yia Tnv
avappdenon okovne neTpwpdtwv. H Bosch mpoogpépet kataA-
AnAouc anoppopnTAEES OKOVNC.

Tpiéviopa pe paya odrynong (BAéme ekova D)

Me Tn BoriBela Tne payac odrynong 29 pnopeire va die€ayete
eubeiec komég.

To ehaoTiko xeihog TG payac odrynong mpoaTatelel To ool
¢ empavelag Twv EUAvwv und katepyaoia UAkwv. I autd Ta
60VTIa TOU TIPLOVOSIOKOU TIPEMEL VA AKOUNTIAVE AHEDA EMAVGK)
010 eAdOTIKO XelAOG.

To eAaoTikd xeihog mpénel va pooappoaTel aTo HloKompiovo
oac kara Tn 6le€aywyn TG mpwTNE Komn¢ He paya odrnynong 29.
I'U auTd akoupnnoTe Tn paya 06rynong 29 pe 6Ao TNC TO PAKOC,

€navw oe éva uno katepyaoia Tepdylo. Pubpiote éva Babog ko-

¢ nepimou 9 mm. ©€aTe To Hlokompiovo oe AetToupyia Kat
w0 oTE TO EAaPEA Katl opaAa mpog TV KaTelBuvon Ko,

Me 7o e€dptnua olvdeonc 30 pmopeire va ouvbéoete padi uo
payeg odrynong. H ologten die€ayeral pe Tig Bibeg mou undp-
Xouv aTo e€apTnua ouvoeanc.

Tpocappoyr) Tou méAparoc oe GAAeg pdyeg 0diiynong
(BAéme ewova E)

H evowpatwpévn oto méApa 7 oTevr) auAAKwon Wmopel va xpn-

olponoinBei katyia Tic pdyec 0driynong mou deixvovtal otn oehi-

6a eaptnuatwv. INa va mpooapOoETe Tou EALATOC OE PAYES

06rynonc pe mAatutepn Awpiba 0dfynonc Heptkwv AAMwv KaTa-

OKEUAOTWV apalpéaTe To MAAOTIKO EvOeETO 34. OE0TE TO TIPLOVL

€navw atn paya odAynonc Kat, av xpetaoTel, pubpioTe pe Ti¢ Bi-

6e¢ e auhakwtr KepaAn 35 Tnv akpifela mpooappoyng HeTagy
TpLOVIOU Kat payag odrynonc.

TMpoviopa pe 0dnyo mapaAAnAwv (BAéne ekoveg F - G)

0 0bnyoc mapaMnAwv 14 emrpénel T 6le€aywyr akpLBav Ko-

TIWV KATA PAKOC TNG AKUIC TOU UNO KaTepyaaia Tepayiou 1y, avd-

Aoya, TV KOt loopnK®v Awpidwv.

TMepdoTe Tic papSoug 06rynong Tou 06nyol mapariAwy 14 pé-

0a amo Tic 0dnynoelg Tou méApartoc 7. LuvapHoAoynaTE Kal oTIC
6uo mheupég Ti¢ Bibec pe poxAd 10 onwg paivetat oTnv iKova,
Xwpic, opwe va opitere Tic Bidec 10.

PuBpiote atnv kAipaka pe Tn BoriBeta Twv avTioTolwv onpadt-
Vv Kormic To emBupnTo Babog kommc 32 1y 33, PAENe kepaialo
«Xnuadia kommcr. Lei€re Twpa TIc Bibeg pe poxAod 10.
Tpiéviopa pe cupmAnpwpatiko odnyo (BAéne ewova H)
['a TV KaTepyaoia peyaAwv Tepayiwy n yia Tnv Ko Aeiwv ak-
U@V Propeire va cuvappoAoyHOETE 0TO UTIO KATEPYAOIa TEHAXLO
i oavida r éva Aenro kadpovi aav oupmAnpwpaTiko odnyo ya
va odnyeite To 610KoMPioVo HE To MEAPA KATA PiKOC TOU OU-
umAnpwpatikol odnyou.

Tuvtijpnon kat Service

ZuvTiipnon Kat Kabapiopog

» Byalere 1o PI¢ amd Tnv mpila mpLv amé omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

» Awatnpeire To NAEKTPLKO €pYaA€io Kal TIC OXIOHEC aept-
opoU kaBapéc yia va pmopeire va epyaleode kaAa kat
aopaiag.

e

0 mpopuAakTpac 15 npénel va pmopei va Kiveitat eAetBepa
Katva kheivel amod pdvog Tou. H meptoxr yupw and Tov mpoguAa-
ktnea 15 npénet va diatnpeirat navrote kabapn. Na amopa-
KpUVETE LE EMETPEVO aépa i} €va PaAaKO TVEAO TUXOV OKOVEC
katmhavibia.

TMptovodiokol xwpic enioTpwon UMopoUv va mpoaTaTeuTouv and
v ofeibwon p’ éva Aermo atpwpa Aadlol xwpic o&éa. Mpwv 1o
TIPLOVIOHA TIPETEL, OPWC, VA AOPAKPUVETE To AdLyLa va pn Ae-
pwOei o EUAO.

Tuyov kataAouma pnTivng i/katkOMac enavw oTov mpLovosIoko
€mbPOUV apvNTIKA 0TNV TOLOTNTA KOmc. M autd va kaBapileTe
TOUC MPLOVOSIOKOUC APECWE PETA TN XPRAON TOUC.

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou
npenetva diegayOei and Tnv Bosch i and éva egouaotodotnuévo
KaraoTnua Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei éTal kabe 61-
akwvduveuon TN aopaAelag.

Service katmapoxrj cupBouAav xpfRonc

To Service anavta oTIC EPWTAOEL GAC OXETIKA |IE TNV EMOKEUN
KaLTn GUVTAENON TOU TPOibvoc oag kabwg yia Ta KaTaAnAa
avTaAaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch amavd euxapioTwg
OTIC EPWTNOELS 0AC OKETIKA LE TA MPOIOVTA Hag Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

AGOTE 0€ OAEC TIC EPWTNHOELS KaL TapayyeAEC avTaMaKTIKwV
onwaodnmoTe To 10WAEL0 KWOIKO apIBS CUPPWVA PE TV TIVA-
Kiba TUMOU TOU MPOTOVTOC.

EAAGa

Robert Bosch A.E.

Epxeiag 37

19400 Kopwni — Abrva

TnA.: 2105701258

®af: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®at: 2105701607

Andcupon

Ta nAekTpikd epyaleia, Ta e€apTAHKATA KAl Ol CUCKEUAGIEC MPE-

TIELVA AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTIO PIAKO TTPOG TO TEPIBAAAov.

Mnv pixveTe Ta NAeKTPIKG epyaAeia oTa anoppiupata Tou omiTt-

ou oac!

Movo yia xwpeg Tng EE:
YUppwva pe Tnv Kowortikn 06nyia
2012/19/EE oxeTika pe Tic maAdiéc nAekTpl-
KEC KOl NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KAl TN HETA-
@opa Tn¢ 0dnyiag autric o€ eBviko bikalo bev
eivat méov UmoXpewTIKO Ta AxpnoTa NAEKTPL-
K@ epyakeia va ouMéyovtal Eexwplotd yia va
avakukAwOo UV pie TpOTo PIAIKO TIPOC TO TIEPL-
BaAhov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayav.

1609 92A 187 (27.11.15)
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Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
UYARI ; g
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimle-
rine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara
ve/veya agIr yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi
» Calistiginizyeri temiz tutunveiyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile caligma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmig
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda biyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

e
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Kisilerin Giivenligi
» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 5nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kaginin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dnen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglarveyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti agiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ca-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlishkla ¢alismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle caligmasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
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sip sikismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini

kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce hasar-

li parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi

yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde si-

kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu

ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu si-

rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.

Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6ngérilen alanin disin-

da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Daire testereler icin giivenlik talimati

Kesme yontemi

» TEHLIKE: Ellerinizi kesme yapilan yere ve testere bica-
gina yaklastirmayn. ikinci elinizle ek tutamagi veya
motor govdesini tutun. iki elinizle testereyi tuttugunuzda
ellerinizin testere bicag tarafindan yaralanma tehlikesini
onlersiniz.

» is parcasimi alttan tutmayn. Koruyucu kapak sizi is par-
casinin altinda koruyamaz.

» Kesme derinligini is parcasi kalinhgina uyarlayin. is
parcasi altinda tam bir dis boyundan daha kisa bir kisim go-
rilmelidir.

» Kesilecek is parcasini hichir zaman elinizde veya baca-
ginizin iizerinde tutmayin. is parcasini saglam bir terti-
batla emniyete alin. Testerenin bedeninizle temasa gel-
mesinin, testere bicaginin sikismasinin veya aletin kontro-
lintin kaybedilmesinin 6nline gegmek icin is parcasinin iyi
bir bigcimde tespit edilmesi 6nemlidir.

» Ucun goriinmeyen elektrik kablolarina veya aletin ken-
di sebeke baglanti kablosuna temas etme olasiliginin
bulundugu isleri yaparken elektrikli el aletini sadece
izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun. Gerilim ileten
kablolarla temas elektrikli el aletinin metal pargalarini da
elektrik akimina maruz birakabilir ve elektrik carpmasina
neden olabilir.

» Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak ve-
ya diiz kenar kilavuzu kullanin. Bu yolla kesme hassasli-
giniartinir, testere bicaginin sikisma olasiligini azaltirsiniz.

» Daima dogru biiyiikliikte ve uygun giris deligi olan tes-
tere bicaklarini kullanin (6rnegin eskenar dikdortgen
bicimli veya yuvarlak). Testerenin montaj parcalarina uy-
mayan testere bigaklari balanssiz donerler ve aletin kon-
troliiniin kaybedilmesine neden olabilirler.

» Hicbirzaman hasarliveyayanlis testere bicagi besleme
diski veya vidasi kullanmayin. Testere bigcagi besleme
diskleri ve vidalari optimum performans ve isletim giivenli-
i saglamak lizere testerenizicin 6zel olarak tasarlanmigtir.

8:58 AM
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» Geri tepme - Nedenleri ve ilgili giivenlik talimati
- Bir geri tepme, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan
testere bicaginin ani reaksiyonu olup, testerenin kontrol
disinda yukari kalkmasina ve kullanici yoniinde hareket et-
mesine neden olur;
- Testere bicagl kesme yarigi icinde takilacak veya sikisa-
cak olursa bloke olur ve motor kuvveti testereyi kullaniciya
dogru geri iter;
- Testere bicagl kesme hattinda doner veya yanlis dogrul-
tulursa, testere bicaginin arka kenarindaki disler is pargasi-
nin {ist yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda testere bi-
cagl kesme yarigindan disari gikabilir ve testere kullanici
yoniinde geri hareket edebilir.
Geri tepme testerenin yanlis veya hatali kullanimindan kay-
naklanir. Geri tepme kuvvetleri asagida belirtilen giivenlik
onlemlerinin ainmasiyla dnlenebilir.

» Testereyi iki elinizle sikica tutun ve kollarinizi geri tep-
me kuvvetlerini karsilayabilecek bir konuma getirin.
Daima testere bicaginin yan tarafinda durun, hicbir za-
man bedeninizi testere bigagi ile ayni dogrultuya getir-
meyin. Geri tepme oldugunda testere geriye dogru savru-
labilir, ancak kullanici uygun dnlemlerle geri tepme kuvvet-
lerini karsilayabilir.

» Testere bicagi sikistiginda veya ise ara verdiginizde
testereyi kapatin ve testere bicagi tam olarak durunca-
yakadar is parcasi icinde tutun. Testere bicagi hareket
ettigi siirece hichir zaman testereyi is parcasindan ¢I-
karmayi veya geri cekmeyi denemeyin, aksi takdirde
geri tepme kuvveti olusabilir. Testere bicaginin sikisma
nedenini tespit edin ve bu nedeni ortadan kaldirin.

» is parcasi icindeki testereyi tekrar calistirmak isterse-
niz 6nce testere bicagini kesme araliginda merkezleyin
ve testere bicag dislerinin is parcasina takih olup ol-
madigini kontrol edin. Testere bicag sikistiginda testere-
yitekrar calistiracak olursaniz testere bicagiis parcasindan
cikabilir veya bir geri tepme olusabilir.

» Testere bicaginin sikismasindan kaynaklanacak geri
tepmeleri nlemek icin biiyiik levhalan destekleyin.
Biiyiik levhalar kendi agirliklari ile biikiilebilir. Levhalar
hem kesme yeri yakinindan hem de kenardan olmak iizere
iki taraftan da desteklenmelidir.

» Kdrelmis veya hasar gormiis testere bicaklarini kullan-
mayin. Kor veya yanlis dogrultulmus dislere sahip testere
bicaklari dar kesme araliklarinda yiiksek strtinmeye ne-
denolurlar, sikisirlar ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasi-
na neden olabilirler.

» Kesme islemine baslamadan dnce kesme derinligi ve
kesme acisi ayar tertibatlarini sikin. Kesme sirasinda
ayarlar degisecek olursa testere bicagi sikisabilir ve geri
tepme kuvvetleri olusabilir.

» Ozellikle mevcut duvarlarda ve diger gériinmeyen yer-
lerde kesme yaparken dikkatli olun. Malzeme igine giren
testere bicagi goriinmeyen nesnelericinde bloke olabilir ve
geri tepme kuvvetlerinin ortaya ¢cikmasina neden olabilir.
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Koruyucu kapagin fonksiyonu

» Her kullanimdan 6nce koruyucu kapagin kusursuz bi-
cimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Koruyucu
kapak hichir yere temas etmeden serbestce hareket
edemiyor ve hemen kapanmiyorsa testereyi kullanma-
yin. Koruyucu kapagi hicbir zaman sikmayin veya bag-
lamayin; bunu yaparsaniz testere bicagi korumasiz ka-
lir. Testere yanlislikla yere diisecek olursa, koruyucu kapak
biikiilebilir. Koruyucu kapagin hicbir yere temas etmeden
serbestce hareket ediyor olmasindan ve biitiin kesme agl-
lari ve kesme derinliklerinde testere bigagina veya baska
parcalara temas etmediginden emin.

» Koruyucu kapak yayiyin durumunu ve fonksiyonunu
kontrol edin. Koruyucu kapak ve yay kusursuz bicimde
islev gormiiyorsa, kullanmaya baglamadan dnce teste-
reyi bakima gonderin. Hasarli parcalar, yapiskan artiklar
ve talas birikintileri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak
calismasina neden olur.

» Dik acili olarak yapiimayan “malzeme icine dalmali kes-

me islerinde” testerenin taban levhasinin yan taraftan
itilmemesine dikkat edin. Taban levhasinin yan taraftan
itilmesi testere bicaginin sikismasina ve dolayisi ile geri
tepmelere neden olabilir.

» Koruyucu kapak testere bicagini kapatmadan testereyi
tezgaha veya yere birakmayin. Korunmasiz ve serbest
doniisteki testere bigag testereyi kesme yoniiniin tersine
hareket ettirir 6niine gelen her seyi keser. Testerenin ser-
best donils siiresine dikkat edin.

Ek uyarilar

» Talas atma yerini ellerinizle tutmayin. Dénen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Testereyi basiniz iizerinde tutarak calismayin. Bas is-
tiinde elektrikli el aletini yeterli 6lciide kontrol edemezsi-
niz.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketle-
rinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara

ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna ha-

sar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir su borusuna
girmek maddi hasara veya elektrik carpmasina neden ola-
bilir.

» Elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin. Bu alet kes-

me masasinda kullaniimaya uygun degildir.

» HSS-Celikten yapilma testere bicaklar kullanmayin.
Bu testere bicaklari cabuk kirilir.

» Demir icerikli metalleri kesmeyin. Akkor halindeki talas-

lar toz emme sisteminde tutusmaya neden olabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha givenli kullanilir.

» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

e
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Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadigl takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen aletin resminin goriindiigi sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; saglam bir zemin {izerinde ahsap malze-
mede uzunlamasina ve enine diiz hatl kesme isleri ile gonyeli
kesme isleri igin gelistirilmistir. Uygun testere bicaklari ile in-
ce kenarli demir disi metaller (6rnegin profiller), hafif yapi
malzemeleri ve plastikler de kesilebilir.

Bu aletle demir igerikli metallerin kesilmesine miisaade yok-
tur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 A¢ma/kapama salteri

Acma/kapama salteri emniyeti

Testere bigag degistirme kolu

Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

i¢ altigen anahtar

Kesme derinligi skalasi

Taban levhasi

Ayarlanabilir kesme derinligi gostergesi

Skala gonye aglsl

Paralellik mesnedi kelebek vidasi*

Gonye agisi 6n secimi icin kelebek vida

Gonye agisi tusu 47 °

itilebilir emme islevi kontrol penceresi

Paralellik mesnedi*

Koruyucu kapak

Gonye agisi tusu - 1°

Gonye agisi 6n segimi igin kelebek vida

Talas atma yeri

Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

Germe vidasi

Baglama flansi

Daire testere bigag*

Baglama flansi

Devir sayisi 6n segim digmesi

Mil kilitleme diigmesi

Testere mili

Kesme derinligi 6n segimi siirgisi

Vidali iskence cifti*

Kilavuz ray*

Baglanti pargasi*

Emme hortumu*

Kesme isareti 0°
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33 Kesmeisareti 45°

34 Taban levhasi ek plastik parcasi

35 Kilavuz oluk bosluk ayari icin tirtilli vidalar

*Sekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir. Ak 1n tiimiinii ak progr: labu-

labilirsiniz.

Teknik veriler

Daire testere GKT 55 GCE
Uriin kodu 3601F750..
Giris giicli W 1400
Bostaki devir sayis dev/dak 3600-6250
Yiikteki maks. devir sayisi dev/dak 5900
Maksimum kesme derinligi

- 0°lik génye agisinda mm 57
- 45°lik gdnye agisinda mm 42
Mil kilitleme °
Devir sayisi 6n segimi °
Sabit elektronik sistemi o
Yol alma (start) akimi sinirlamasi (]
Taban levhasi dl¢iileri mm 154 x 305
Maksimum testere bicagi capi mm 165
Minimum testere bicagi capi mm 160
Maksimum govde kalinlgi mm 1,8
Maksimum dis kalinligi/dis egimi mm 2,6
Maksimum dis kalinligi/dis egimi mm 1,8
Girig deligi mm 20
Agirlig EPTA-Procedure

01:2014%e gore kg 4,7
Koruma sinifi [o/1

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli tilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giiriilti emisyon degerleri EN 60745-2-5 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giirliltli seviyesi tipik olarak

sOyledir: Ses basinci seviyesi 92 dB(A); giiriilti emisyonu se-

viyesi 103 dB(A). Tolerans K =3 dB.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 60745-2-5 uyarinca:

Ahsapta kesme: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Metalde kesme: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
valialetlerin karsilagtirimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkli aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-

gerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi igindeki tit-

resim yikind onemli 6llide artirabilir.

e

Titresim yiikiinii tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-
I oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yiikii-

nii 6nemli dl¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek gilivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliimiinde tanimlanan
tiriintin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,

19 Nisan 2016'ya kadar: 2004/108/EC, 20 Nisan 2016’dan
itibaren: 2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gegerli
bittin hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla
uyumlu oldugunu beyan ederiz: EN 60745-1,EN 60745-2-5,
EN50581.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

Montaj

Daire testere bicaklarinin takilmasi/

degistirilmesi

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Testere bicagini takarken koruyucu eldiven kullanin.
Testere bigagina temas ederseniz yaralanabilirsiniz.

» Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen verilere uy-
gun testere bicaklari kullanin.

» Uc olarak hichir zaman zimpara diski kullanmayin.

Testere bicaginin secimi
Tavsiye edilin testere bigaklarinin genel gériintsiint bu kilavu-
zun sonunda bulabilirsiniz.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Maksimum kesme derinligini ayarlayin, bakiniz bélim “Kesme

derinliginin ayarlanmasi”.

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor gévdesinin 6n ta-

rafi izerine yatirin.

- Kolu 3 6ne katlayin.

- Kapama emniyetini 2 6ne itin ve testereyi taban levhasina
7 dogru, testere bicagi degistirme pozisyonunda kilitleme-
ye yapincaya kadar bastirin.

- Milkilitleme diigmesine 25 basin ve diigmeyi basili tutun.

» Mil kilitleme diigmesini 25 sadece testere mili durur-
ken kullanin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebi-
lir.

1609 92A 187 (27.11.15)
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- lcaltigen anahtarla 5 germe vidasini 20 @ ydniinde cevire-

rek gikarin.
- Germeflansi 21 ile testere bigagini 22 testere milinden 26
cikarin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakinmiz: Sekil A)
Maksimum kesme derinligini ayarlayin, bakiniz béliim “Kesme
derinliginin ayarlanmas”.

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor gévdesinin 6n ta-

rafi izerine yatirin.
- Kolu 3 6ne katlayin.
- Kapama emniyetini 2 6ne itin ve testereyi taban levhasina

7 dogru, testere bigagi degistirme pozisyonunda kilitleme-

ye yapincaya kadar bastirin.

- Testere bicagini 22 ve takilacak bitiin baglama parcalarini
temizleyin.

- Testere bicagini 22 baglama flansina 23 yerlestirin. Digle-
rin kesme yonii (testere bicagindaki ok yonii) ve koruyucu
kapagin 15 dénme yonii oku birbirine uymalidir.

- Germe flangini 21 yerine yerlestirin ve germe vidasini 20
@ yoniinde gevirerek takin. Baglama flansi 23 ile germe
flansinin 21 konumunun dogru olmasina dikkat edin.

- Milkilitleme digmesine 25 basin ve diigmeyi basili tutun.

- Igaltigen anahtarla 5 germe vidasini 20 @ yoniinde sikin.

Sikma torku 6 -9 Nm olmalidir, bu elle sikkmaya veya % do-

niise denktir.
- Kolu 3 geri katlayin. Testere baslangi¢ pozisyonuna geri
doner.

Toz ve talas emme

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-

taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

~ Mimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

- CGalisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinififiltre takil soluk alma maskesi kullanmani-

z1tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hii-

kiimlerine uyun.
» Calistiginiz yerde tozun birikmesini nleyin. Tozlar ko-
layca alevlenebilir.

Harici tozemme

Bir emme hortumunu 31 (aksesuar) talas atma yerine 18 ta-
kin. Emme hortumunu 31 bir elektrik siipiirgesi (aksesuar)
baglayin. Baglanabilecek elektrik siipiirgelerinin genel gorii-
niistinii bu talimatin sonunda bulabilirsiniz.

e

Tiirkce |93

Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan kumanda sistemli bir
Bosch ¢ok amagli elektrik siipirgesinin prizine baglanabilir.
Bu elektrik stipiirgesi elektrikli el aleti ¢alistirildiginda otoma-
tik olarak caligir.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararl, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-
ken 6zel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik siipiirgesi) kul-
lanin.

isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Kesme derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekiller B-C)

» Kesme derinligini is parcasi kalinhgina uyarlayin. is
parcasi altinda tam bir dis boyundan daha kisa bir kisim go-
rilmelidir.

Kesme derinligi géstergesini 8 kilavuz raysiz kesme icin alt po-

zisyona @ veya kilavuz rayla kesme igin iist pozisyona @ cevi-

rin.

Siirgiiye 27 basin ve kesme derinligi skalasinda 6 istediginiz

kesme derinligini (malzeme kalinligi + testere bicaginin dis

yiiksekligi) ayarlayin.

Gonye acisinin ayarlanmasi

Kelebek vidalari 11 ve 17 gevsetin. Testereyi yana hareket et-
tirin. Istediginiz 6l¢iiyli skalada 9 ayarlayin. Kelebek vidalari
11 ve 17 tekrar sikin.

Testere - 1 °veya +47 ° gonye agisina ayarlanabilir. Bu amag-
la ek olarak tusa 16 - 1 ° génye agisi i¢in veya tusa 12 +47°
gbnye aglisi icin basin.

Not: Gonyeli kesmelerde kesme derinligi kesme derinligi ska-
lasinda 6 gosterilen degerden daha diistiktir.

Kesme isaretleri (Bakiniz: Sekil D)

Kesme isareti 0° (32) dik acili kesmede testere bicaginin po-
zisyonunu géterir. Kesme isareti 45°(33) 45°kesmede teste-
re bicaginin pozisyonunu gosterir - kilavuz ray olmadan kulla-
nimda.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 Vile de calistinlabilir.

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini calistirmak icin 6nce kapama/salteri emni-
yetine basin 2 ve sonra agma kapama salterine basin ve ag-
ma/kapama salterini 1 basili konumda tutun.

Kapama emniyeti 2 kullanildiginda malzeme icine dalma terti-
bati da serbest kalir ve testere asagiya bastirilabilir. Bu yolla
testere bicagi malzeme icine girer. Kaldirildiginda testere tek-
rar baslangic konumuna geri doner malzeme igine dalma terti-
bati tekrar kilitlenir.
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Elektrikli el aletini kapamak i¢in agma/kapama salterini 1 bi-
rakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 1 kilitlenme-

meli, calisma sirasinda hep basili tutulmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Yol alma (start) akimi sinirlamasi

Elektronik yol alma akimi sinirlandirmasi start aninda elektrik-

li el aletinin performansini sinirlandirir ve 16 A'lik sigorta ile
calisma olanagi saglar.

Sabit elektronik sistemi

Sabit elektronik sistemi devir sayisini bosta ve yiikte sabit tu-
tar ve diizenli bir calismaya olanak saglar.

Devir sayisi on secimi

Devir sayisi 6n secim diigmesi 24 ile gerekli devir sayisini alet
calisirken de dnceden segerek belirleyebilirsiniz.

Gerekli devir sayisi kullanilan testere bicagina ve islenen mal-

zemeye bagldir (Bu kullanim kilavuzunun sonundaki testere
bicaklari genel goriintisti bolimiine bakiniz).

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Testere bigagini carpma ve darbelerden koruyun.

Elektrikli el aletini kesme yoniinde diizenli ve hafif bastirma
kuvvetiile yonlendirin. Fazla bastirmakuvvetinin uygulanmasi
ucun kullanim émriini 6nemli 6lciide kisaltir ve elektrikli el
aletinin hasar gormesine neden olabilir.

Kesme performansi ve kesme kalitesi biyiik él¢lide testere bi-

¢agi dislerinin bicimine baglidir. Bu nedenle her zaman keskin

ve islenen malzemeye uygun testere bigaklari kullanin.

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Ahsabin kesilmesi
Testere bicaginin dogru olarak secilmesi ahsap tiirline, ahsap

kalitesine ve yapilancak kesimin uzunlamasina mi yoksa enine
mi yapilacagina baglidir.

Ladin malzeme kesilirken uzun ve helezonik talaslar ortaya ¢I-

kar.

Kayinve mese tozlari 6zellikle saghiga zararlidir, bu nedenle bu
malzemeyi islerken daima toz emme donanimi kullanin.

Plastiklerin kesilmesi

Not: Plastikler, 6zellikle de PVC kesilirken elektro statik olarak
yiikelenebilen uzun, helezonik talaslar olusur. Bunun sonucu
talas atma yeri 18 tikanabilir. Bu malzemeleri keserken toz
emme tertibatini kullanmanizda yarar vardir.

Elektrikli el aletini calisir durumda is pargasina yoneltin ve dik-

katlice kesme yapin. Daha sonra testere dislerinin ¢cabuk ti-
kanmamasi icin ara vermeden belli bir tempo ile calisin.

e

Demir disi metallerin kesilmesi

Not: Daima demir disi metallere uygun keskin bir testere biga-
&1 kullanin. Bu sayede temiz kesme yaparsiniz ve testere bica-
ginin sikismasini énlersiniz.

Elektrikli el aletini calisir durumda is pargasina yoneltin ve dik-
katlice kesme yapin. Daha sonra az bastirma kuvveti ile ara
vermeden ¢aligin.

Profillerdeki kesme islemine daima ince taraftan baslayin ve
U-Profilleri keserken agik taraftan baslamayin. Testere bigagi-
nin sikismasini 6nlemek ve elektrikli el aletindeki geri tepmeyi
onlemek icin uzun profilleri destekleyin.

Hafif yap1 malzemelerinin kesilmesi (mineral katkih

malzemeler)

» Hafif yapi malzemelerini keserken malzeme iireticisi-
nin yasal uyarilarina ve tavsiyelerine uyun.

Hafif yapi malzemeleri sadece kuru olarak ve toz emme terti-

bati ile kesilebilir. Daima kilavuz rayla 29 (aksesur) galigin.

Kullanacaginiz elektrik slipiirgesi tag tozunun emilmesine mi-

saadeli olmalidir. Bosch bu islere uygun elektrik siipirgesi su-

nar.

Kilavuz rayla kesme (Bakiniz: Sekil D)

Kilavuz ray 29 yardimi ile diiz hath kesme yapabilirsiniz.
Kilavuz raydaki lastik ug, ahsap malzeme kesilirken yiizeyin
yirtilmasini dnleyen talas emniyeti olarak islev gorir. Testere
bigaginin disleri dogrudan lastik uca dayanmalidir.

Lastik ug kesme islemlerinden dnce kilavuz rayla 29 birlikte
kullanilan daire testereye uyarlanmalidir. Bu islem icin kilavuz
ray1 29 is parcasl lzerine yatirin. Yaklagik 9 mm'’lik bir kesme
derinligi ve dik kesme agisi ayarlayin. Daire testereyi calistirin
ve hafif bastirma kuvveti ile kesme yoniinde hareket ettirin.
Baglanti pargasi 30 ile iki kilavuz ray birbirine baglanabilir.
Sikma islemi baglanti parcasi icindeki dort vida ile yapilir.

Taban levhasinin diger kilavuz raylara uyarlanmasi
(Bakiniz: Sekil E)

Taban levhasina 7 entegre edilmis olan ince oluk, aksesuar
sayfasinda gosterilen kilavuz raylar i¢in kullanilabilir. Taban
levhasini baska Ureticilerin daha genis kilavuz raylarina uyar-
lamak i¢in plastik ek parcayi 34 ¢ikarin. Testereyi kilavuz ray
lizerine yerlestirin ve gerekiyorsa her iki tirtilli vida 35 yardimi
ile testere ile kilavuz rayin uyumlulugunu ayarlayin.

Paralellik mesnedi ile kesme (Bakiniz: Sekiller F - G)
Paralellik mesnedi 14 is parcasi kenari boyunca veya olgiilii
serit bicimli hassas kesme islemine olanak saglar.

Paralellik mesnedinin 14 kilavuz kolunu taban levhasindaki 7
kilavuzlara takin. Kelebek vidalari 10 sekilde gosterildigi gibi
her iki taraftan takin ve kelebek vidalari 10 heniiz sikmayin.
ilgili kesme isaretinde 32 veya 33, istediginiz kesme genisligi-
ni skala degeri olarak ayarlayin, bakiniz b6lim “Kesme isaret-
leri”. Kelebek vidalari 10 sikin.

Yardimci dayamakla kesme (Bakiniz: Sekil H)

Biiyiik is parcalarini islemek veya diiz kenarlari kesmek igin is
parcasina bir tahta veya lata tespit edebilirsiniz ve daire teste-
renin taban levhasini bu yardimci dayamak boyunca hareket
ettirebilirsiniz.

1609 92A 187 (27.11.15)
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-

valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Koruyucu kapak 15 her zaman hicbir yere temas etmeden ser-
bestce hareket edebilmelidir ve kendiliginden kapanabilmeli-

dir. Bu nedenle koruyucu kapak 15 bolgesini daima temiz tu-

tun. Biriken toz veya talaslari basingli hava veya bir fircayla te-

mizleyin.

Kaplamali olmayan testere bigaklariince bir tabaka asitsiz yag
slirlerek paslanmaya karsi korunabilir. Her kesme islemin-
den once yag) temizleyin, aksi takdirde ahsap lekelenir.
Testere bigagi izerindeki regine veya tutkal kalintilari kesme
kalitesini diistirir. Bu nedenle testere bigaklarini kullanimdan
hemen sonra temizleyin.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-

memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-

lidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Misteri hizmeti Griintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi iriinlerimize ve ilgili akse-

suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde iiriiniin tip eti-
keti lizerindeki 10 haneli iiriin kodunu mutlaka belirtin.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20

Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 44480 10

Fax: +90 216 432 00 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

e
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Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

(oziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884
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Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!
Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletlere
iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi yo-

netmeligi ve bunlarin tek tek dilkelerin hukuk-

larina uyarlanmasi uyarinca, kullanim émrii-
nii tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri
toplanmak ve cevre dostu bir yontemle tas-

fiye edilmek iizere yeniden kazanim merkez-

lerine gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi
m OSTRZEZENIE Naleiy'prz?f:zytaé yvszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie »elektronarzedzie« odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energia elektryczna z sieci
(z przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkdw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.

fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-

narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,

aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-

piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

8:58 AM

e

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zahezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewad, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewod nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyna powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia z podeszwa-
mi przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego lub srodkéw
ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié¢
sig, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wyfaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtgczenie do pradu wiaczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunac na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych cze$ciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

1609 92A 187 (27.11.15)
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» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwos$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
Ze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuije sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

> Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-
nik/wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdre-
g0 nie mozna wiaczyc¢ lub wytaczyc jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
Swiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowad, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutui nie s zablokowane, czy czescinie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosci czystos¢ narzedzi tnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

e
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
pilarkami tarczowymi

Proces ciecia

» NIEBEZPIECZENSTWO: Rece nalezy trzymac z dala od
obszaru pracy pilarki i zachowa¢ bezpieczna odlegtos¢
od poruszajacej sie tarczy. Druga reka nalezy trzymac
uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Trzymajac pi-
larke oburgcz mozna uniknaé skaleczenia rak przez tarcze
tnaca.

» Nie wktadac rak pod obrabiany przedmiot. Pod obrabia-
nym materiatem ostona tarczy nie chroni przed skalecze-
niem.

» Gtebokos¢ ciecia musi by¢ nastawiona zgodnie z gru-
boscia przecinanego materiatu. Ostrza pity powinny wy-
stawac na swojej wysokosci poza materiat.

» W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywac przeci-
nanego przedmiotu reka, ani trzymac go na kolanach.
Obrabiany przedmiot nalezy stabilnie umiescic na sta-
tym podtozu. Wtasciwe zamocowanie obrabianego przed-
miotu jest bardzo istotne, gdyz dzigki temu mozna zmini-
malizowa¢ niebezpieczenstwo, w przypadku kontaktu z
ciatem uzytkownika, zablokowania sig brzeszczotu lub ut-
raty kontroli nad sytuacja.

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie ro-
bocze mogtoby natrafic na ukryte przewody elektrycz-
ne lub na wlasny przewodd zasilajacy, elektronarzedzie
nalezy chwytac wylacznie za izolowane powierzchnie
rekojesci. Kontakt z przewodem przewodzacym prad mo-
ze spowodowac przekazanie napiecia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowac porazenie pra-
dem elektrycznym.

» Do cie¢ wzdtuznych nalezy uzywaé prowadnicy mate-
riatu lub prostej listwy albo szyny. Wptynie to na zwigk-
szenie precyzji ciecia i zmniejszy prawdopodobieristwo za-
blokowania sie tarczy.

> Nalezy zawsze stosowac tarcze tnace o wtasciwym roz-
miarze i z odpowiednia Srednica wewnetrzna (np. w
ksztatcie rombu lub okragta). Tarcze tnace, ktore nie od-
powiadaja danemu typowi pilarki, nie zapewniajg dokfad-
nego ruchu obrotowego i prowadza do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» W zadnym wypadku nie wolno stosowac uszkodzonych
lub nieodpowiednich podktadek lub $rub, mocujacych
tarcze. Tylko podktadkii $ruby, skonstruowane specjalnie
dla danej pity zapewniajg optymalng wydajno$c¢ i bezpie-
czenstwo pracy.

» Odrzut - Przyczyny i odpowiednie wskazowki bezpie-
czenstwa
- odrzut jest nagta reakcja pilarki na zaczepienie sig, za-
blokowanie lub niewtasciwe wywazenie tarczy tnacej, kto-
re powoduje, iz pilarka, nad kt6ra utracona zostata kontro-
la unosi sie i wykonuje gwattowny ruch w kierunku osoby
obstugujacej;

- gdy tarcza tnaca zaczepi sie lub zahaczy w rzazie, docho-
dzi do blokady, a sita silnika odrzuca pilarke w kierunku
operatora;
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- jezelitarcza tnaca przechyli sie w rzazie lub jest niewtas-
ciwie wywazona, zeby tylnej krawedzi tnacej moga zablo-
kowac sie w obrabianym materiale, dzigki czemu tarcza
tnaca wyskoczy z zrzazu, a pilarka odskoczy w kierunku o-
soby obstugujacej.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub niezgodnego
z przeznaczeniem uzycia pilarki. Mozna go unikna¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich srodkéow
ostroznosci.

» Pilarke nalezy mocno trzymac oburacz, a rece ustawié¢
w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Nalezy
zawsze znajdowac sie z boku tarczy tnacej; tarcza nie
powinna sie nigdy znalez¢ w jednej linii z ciatem uzyt-
kownika. W przypadku odrzutu, pitamoze zosta¢ odrzuco-
nado tytu, osoba obstugujaca moze jednak zapanowac nad
sitami odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich $rod-
kéw ostroznosci.

» W przypadku zaklinowania sie tarczy pilarskiej lub
przerwy w pracy nalezy wylaczy¢ pite i przytrzymaé
przedmiot obrabiany az do momentu catkowitego za-
trzymania sie tarczy pilarskiej. Nie nalezy nigdy usu-
wac przedmiotu obrabianego, dopdki tarcza catkowicie
sie nie zatrzyma. W przeciwnym wypadku moze wysta-
pi¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne zaklinowa-
nia sie tarczy pilarskiej.

» Jezeliistnieje koniecznos¢ uruchomienia pilarki, ktéra
tkwi w obrabianym materiale, nalezy wycentrowac tar-
cze tnaca w rzazie i skontrolowac, czy zeby tarczy nie
zahaczyly sie o materiat. Jezeli tarcza tnaca zablokowana
jest w materiale, moze zosta¢ ona wyrzucona i spowodo-
wac odrzut pilarki.

» Duze ptyty nalezy przed obrobka podeprze¢-zmniejszy
to ryzyko odrzutu, spowodowanego zaklinowana tar-
cza tnaca. Duze ptyty moga sie ugiac pod ciezarem whas-
nym. Ptyty takie nalezy podeprzec¢ z obydwu stron, zarow-
no w poblizu linii cigcia jak i krawedzi.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz tna-
cych. Tarcze tnace z tepymi lub niewtasciwie ustawionymi
zebami powodujg - przez zbyt waski rzaz - zwigkszone
tarcie, zaklinowanie sie tarczy w materiale i odrzut.

> Giebokos¢ i kat ciecia powinny zostac ustawione przed
rozpoczeciem ciecia. Zmiana nastaw podczas pracy mo-
ze prowadzi¢ do zaklinowania sig tarczy tnacej i odrzutu.

» Nalezy zachowac szczegolna ostroznos¢ podczas wy-
konywania cie¢ w $cianach lub operowaniu w innych
niewidocznych obszarach. Zagtebiajaca sie w materiale
tarcza pilarska moze spowodowac odrzut pilarki po natra-
fieniu na ukryte obiekty.

Dziatanie pokrywy ochronnej

» Przed przystapienie uzytkowania nalezy skontrolowac,
czy pokrywa ochronna zamyka sie prawidtowo. Nie na-
lezy stosowac pilarki, jezeli pokrywa ochronna nie mo-
Ze sie swobodnie poruszac i nie zamyka sie prawidto-
wo. Nie wolno blokowac ani przywiazywac pokrywy
ochronnej. Tarcza pilarska zostataby w ten sposéb
pozbawiona ostony. W wyniku niezamierzonego upadku

8:58 AM
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pilarki na podtoge, pokrywa ochronna moze ulec znie-
ksztatceniu. Nalezy upewnié, sie, ze pokrywa ochronna
moze swobodnie sig poruszac¢ i w zadnej pozycji (rézny kat
ciecia, rézna gtebokosc ciecia) nie dotyka ani tarczy ani
zadnej innej czgsci.

> Nalezy skontrolowac stani dziatanie sprezyny pokrywy
ochronnej. Jezeli pokrywa ochronna lub jej sprezyna
budzi zastrzezenia, przed przystapieniem do eksploa-
tacji pilarki, nalezy zleci¢ jej przeglad i konserwacje.
Uszkodzone elementy, kleiste ztogi, a takze pozbijane wid-
ry powodujg spowolnienie ruchu dolnej pokrywy ochron-
nej.

» Podczas »cie¢ wgtebnyche, ktore nie sa wykonywane
pod katem prostym nalezy zabezpieczy¢ podstawe pi-
larki przed ewentualnym przesunigciem sie w hok.
Przesunigcie sie pilarki w bok moze spowodowac zabloko-
wanie sie tarczy pilarskiej, a co za tym idzie - odrzut.

» Nie nalezy odktadac pilarki na stole roboczym lub pod-
todze, przed upewnieniem sig, czy pokrywa ochronna
zakrywa tarcze pilarska. Nieostonieta, obracajaca sie sit
inercji tarcza pilarska przesuwasie w kierunku przeciwnym
do kierunku cigcia i moze przecig¢ wszystko, na co natrafi.
Nalezy przy tym wzig¢ pod uwage czas wybiegu pilarki.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

» Nie wktadac rak do wyrzutnika wioréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.

» Nie wolno pracowac pilarka, trzymajac ja nad gtowa.
Ten rodzaj pracy nie zapewnia wystarczajacej kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodéw zasilaja-
cych lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujacymi sie pod napigciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociagowego powo-
duje szkody rzeczowe lub moze spowodowac porazenie
elektryczne.

> Nie stosowac elektronarzedzia stacjonarnie. Nie jest
ono przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.

» Nie nalezy stosowac pit tarczowych z wysokostopowej
stali szybkotnacej (HSS). Pity tego rodzaju fatwo sie fa-
mig.

» Nie wolno ciaé metali zelaznych. Rozzarzone wiéry moga
spowodowac zapton systemu odsysania pytu.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadba¢ stabilng pozycje pracy. Elek-
tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowad i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.
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Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzedzie przeznaczone jest do wzdtuznego i po-

przecznego cigcia drewna po linii prostej i pod katem, z wyko-

rzystaniem powierzchni oporowej. Po wyposazeniu elektro-
narzedzia w odpowiednig pite mozliwe jest ciecie cienkich

metali niezelaznych (np. profili), lekkich materiatow budowla-

nych i tworzyw sztucznych.
Obrdbka metali zelaznych jest niedozwolona.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Wiacznik/wytacznik

Blokada wtacznika/wytacznika

DZwignia wymiany tarczy pilarskiej

Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)

Klucz szesciokatny

Podziatka gtebokosci cigcia

Ptyta gtéwna

Przestawny wskaznik gtebokosci cigcia

Skala katu ukosu

Sruba motylkowa do prowadnicy réwnolegtej*

Sruba motylkowa do ustawiania kata ciecia

Przycisk dla cigcia pod katem 47 °

Przesuwne okienko (wziernik) systemu odsysania

Prowadnica réwnolegta*

Ostona (pokrywa ochronna)

Przycisk dla cigcia pod katem - 1°

Sruba motylkowa do regulacji kata ciecia

Wyrzut wiéréw

Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

Sruba rzymska

Podktadka mocujaca

Pita tarczowa*

Tulejka mocujaca

Gatka wstepnego wyboru predkosci obrotowej

Przycisk blokady wrzeciona

Wrzeciono

Przetacznik wstepnego wyboru gtebokosci ciecia

Para $ciskow stolarskich*

Szyna prowadzaca*

Ztaczka*

Waz odsysajacy*

Wskaznik cigcia pod katem 0°
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33 Wskaznik cigcia pod katem 45°

34 Wkiadka z tworzywa sztucznego dla podstawy

35 Sruby radetkowane do regulacji luzu rowka
prowadzacego

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Reczna pilarka tarczowa GKT 55 GCE
Numer katalogowy 3601F750..
Moc znamionowa w 1400
Predkos¢ obrotowa bez obciazenia  min® 3600 - 6250
Maks. predkos¢ obrotowa pod

obcigzeniem mint 5900
Maks. gtebokos¢ ciecia

- przy 0° mm 57
- przy 45° mm 42
Blokada wrzeciona °
Wstepny wybor predkosci

obrotowej (]
System Constant Electronic (]
Ogranicznik pradu rozruchowego )
Ptyta podstawy mm 154 x305
Maks. $rednica tarczy tnacej mm 165
Min. $rednica tarczy tnacej mm 160
Maks. grubosé tarczy tnacej mm 1,8
Maks. grubosé¢ zebow/rozwarto$¢

zebow mm 2,6
Min. grubos¢ zebdéw/rozwartosc¢

zebow mm 1,8
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej  mm 20
Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Klasa ochrony [o/1

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficz-
nych dla danego kraju dane te moga sie réznié.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-5.
Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
92 dB(A); poziom mocy akustycznej 103 dB(A). Niepewnosé
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745-2-5 wynosza:

Cigcie drewna: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Cigcie metalu: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
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Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do porownywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, maja-

ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracja zgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt
przedstawiony w rozdziale »Dane techniczne« odpowiada
wymaganiom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, do
19. kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20. kwietnia 2016:
2014/30/UE, 2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepu-
jacych norm: EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

heto iU S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

Montaz

Mocowanie/wymiana tarczy tnacej

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

» Stosowac nalezy wytacznie tarcze pilarskie, ktorych

parametry s3 zgodne z danymi znamionowymi podany-

mi w niniejszej instrukcji obstugi.
» W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz szlifier-
skich jako narzedzi roboczych.

e

Wyhor tarczy tnacej

Lista zalecanych tarcz tnacych znajduje sie na koicu niniej-

szej instrukcji.

Demontaz tarczy tnacej (zob. rys. A)

Nastawi¢ maksymalna gtebokos¢ cigcia, zob. rozdziat »Usta-

wianie gtebokosci cieciac.

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Przetozy¢ dzwignie 3 do przodu.

- Przesunac blokade wiacznika 2 do przodu i docisnaé pilar-
ke do podstawy 7, tak aby zablokowata si¢ ona w pozycji
do wymiany narzedzi.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 25 i przytrzymacé w
tej pozycji.

» Przycisk blokady wrzeciona 25 wolno naciskac tylko
przy nieruchomym wrzecionie. W przeciwnym wypadku
mozna uszkodzi¢ elektronarzedzie.

- Wykreci¢ za pomoca klucza sze$ciokatnego 5 nakretke
mocujaca 20, obracajac ja w kierunku @.

- Zdja¢ podktadke mocujaca 21 i tarcze tnaca 22 z wrzecio-
na26.

Mocowanie tarczy tnacej (zob. rys. A)

Nastawi¢ maksymalna gtebokos¢ ciecia, zob. rozdziat »Usta-

wianie gtebokosci cieciac.

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Przetozy¢ dzwignie 3 do przodu.

- Przesunac blokade wiacznika 2 do przodu i docisnaé pilar-
ke do podstawy 7, tak aby zablokowata sig¢ ona w pozycji
do wymiany narzedzi.

- Oczyscic tarcze 22 i wszystkie elementy mocujace.

- Wstawic tarcze tnaca 22 na tulejke mocujaca 23. Kierunek
ciecia zebow (ukazany przez strzatke umieszczona na tar-
czy) musi by¢ zgodny z kierunkiem wskazywanym przez
strzatke, umieszczona na ostotnie 15.

- Natozy¢ podktadke mocujaca 21, po czym nakrecic $rube
mocujaca 20, obracajac nigw kierunku @. Nalezy przy tym
zwrdci¢ uwage na whasciwe potozenie podktadki mocuja-
cej 23 i tulei mocujacej 21.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 25 i przytrzymac w
tej pozycji.

- Zapomoca klucza sze$ciokatnego 5 dociagnaé srube mo-
cujaca 20, obracajac nig w kierunku @. Moment dociaga-
nia powinien wynosi¢ 6 -9 Nm, czyli dokreci¢ do oporu
plus % obroty/obrotow.

- Przetozy¢ dzwignie 3 na pierwotna pozycje. Pilarka zaska-
kuje w pozycji wyjsciowe;j.

Odsysanie pytow/wiorow

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscig otowiu, niektorych gatunkow drewna,
mineratéw lub niektdrych rodzajow metalu, moga stano-
wic zagrozenie dlazdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sie ich do ptuc moze wywotaé re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub os6b znajdujacych sie w poblizu.

1609 92A 187 (27.11.15)
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Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane

sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-

mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-

na). Materiaty, zawierajace azbest mogg byc obrabiane je-

dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-

stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.

- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pra-

cy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym

kraju przepisow, regulujacych zasady obchodzenia sig z

materiatami przeznaczonymi do obrébki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-

cy. Pyty moga sie z fatwoscia zapalic.
Odsysanie zewnetrzne
Natozy¢ waz odsysania 31 (osprzet) na wyrzutnik wioréw 18.
Potaczy¢ waz 31 z odkurzaczem (osprzet). Sposoby przyta-
czenia do roznych odkurzaczy umieszczone zostaty na koncu
niniejszej instrukcji.
Elektronarzedzie mozne by¢ zasilane bezposrednio poprzez
gniazdo wtykowe uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze
zdalnym wiaczaniem. Odkurzacz uruchamiany jest wowczas

automatycznie w momencie zataczenia zasilania w elektrona-

rzedziu.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegélInie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw
rakotwdrczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Rodzaje pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Ustawianie glebokosci ciecia (patrz szkice B-C)

» Giebokos¢ ciecia musi by¢ nastawiona zgodnie z gru-
boscia przecinanego materiatu. Ostrza pity powinny wy-
stawac na swojej wysokosci poza materiat.

Do ciecia bez szyny prowadzacej nalezy obréci¢ wskaznik gte-

bokosci ciecia 8 tak, aby znalazt sie w dolnej pozycji @, ado cie-

cia z szyna prowadzaca tak, aby znalazt sie w pozycji gornej @.
Wcisnac tacznik przesuwny 27 i ustawic¢ pozadana gtebokosé
ciecia zgodnie z podziatka gtebokosci ciecia 6.

Ustawianie kata uciosu

Poluzowa¢ $ruby motylkowe 11i17. Odchyli¢ na bok pilarke
i ustawi¢ na podziatce 9 pozadany kat cigcia. Ponownie do-
ciagnac sruby motylkowe 11i17.

Pilarke mozna ustawic na ciecie katéw uciosu - 1°lub +47°.
W tym celu nalezy przy odchylaniu dodatkowo wcisna¢ przy-
cisk 16 dla kata uciosu - 1 °lub przycisk 12 dla kata uciosu
+47°.

Wskazéwka: W czasie wykonywania cie¢ skosnych, gtebo-

kos¢ ciecia jest w rzeczywistosci mniejsza, niz wartos$¢ ukaza-

na na podziatce 6.

e
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Wskazniki cigcia (zob. rys. D)

Znacznik ciecia 0° (32) ukazuje pozycje tarczy tnacej przy cie-
ciach pod katem prostym. Znacznik cigcia 45° (33) ukazuje
pozycje tarczy tnacej przy cieciach pod katem 45° - w przy-
padku pracy bez szyny prowadzacej.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zréd-
ta pradu musi zgadzaé sie zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac¢
rowniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzie nalezy najpierw zwolnic bloka-

de 2, a nastepnie wcisnac wtacznik/wytacznik 1 i przytrzy-

mac go w tej pozycji.

W czasie uruchomienia blokady wigcznika 2 nastepuje réwno-

czesne odblokowanie urzadzenia zanurzajacego i pilarke

mozna docisna¢ w dot. Dzieki temu narzedzie robocze zanu-

rza sie w obrabianym materiale. Podniesienie powoduje, iz pi-

larka powraca do pozycji wyjsciowej, a urzadzenie zanurzajg-

ce blokuje sie.

Aby wylaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/wy-

facznik 1.

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wiacznik/wytacz-

nik 1 nie moze zostac¢ zablokowany do pracy ciagtej. Przez ca-

ty czas obrobki musi by¢ weisniety przez obstugujacego.

Aby zaoszczedzic energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

zy wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Ogranicznik pradu rozruchowego

Elektroniczny ogranicznik pradu rozruchowego ogranicza
wielko$¢ prady podczas wigczania elektronarzedzia i umozli-
wia eksploatacje z bezpiecznikiem 16 A.

System »Constant Electronic«

System Constant Electronic utrzymuje statg predkosc frezo-
wania niezaleznie od obciazenia i gwarantuje utrzymujaca sie
na tym samym poziomie wydajno$¢ robocza.

Wstepny wybor predkosci obrotowej

Przy pomocy pokretta regulatora mozna dokona¢ regulacji
predkosci 24 obrotowe;j (takze w czasie biegu).

Wymagana predko$¢ obrotowa uzalezniona jest od rodzaju
uzytej tarczy i od rodzaju obrabianego materiatu (zob. zesta-
wienie tarcz, umieszczone na koncu niniejszej instrukcji).

Wskazowki dotyczace pracy

Tarcze tnace nalezy chronié¢ przed upadkami i uderzeniami.

Elektronarzedzie nalezy przesuwac je z réwnomiernym i lek-

kim posuwem przez materiat. Zbyt silny posuw powoduje

zmniejszenie trwato$ci narzedzi roboczych i moze doprowa-

dzi¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

Wydajnos¢ i jako$c ciecia zalezag w duzym stopniu od stanu i

rodzaju uzebienia tarczy tnacej. Nalezy dlatego uzywac wy-

facznie tarcz ostrych i majacych uzebienie dostosowane do

pitowanego materiatu.

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Bosch Power Tools

%

%

160992A1S7(27.11.15)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1471-003.book Page 102 Friday, November 27, 2015 8:58 AM

102 | Polski

Cigcie w drewnie

Wiasciwy wybor tarczy tnacej zalezy od rodzaju drewna, jego
jakosci oraz od tego, czy wykonywane beda ciecia wzdtuzne
czy ukosne.

Podczas cig¢ wzdtuznych w $wierku, powstaja dtugie, spiral-
ne wiory.

Pyty buczyny i debiny sg szczegolnie niebezpieczne dla zdro-
wia - nalezy dlatego pracowac wytacznie przy uzyciu syste-
mu do odsysania pytow.

Cigcie tworzyw sztucznych

Wskazéwka: Podczas cigcia tworzyw sztucznych, w szcze-
golnosci PCV powstaja diugie, spiralne widry, ktére moga by¢
natadowane elektrostatycznie. Moga one zatka¢ wyrzutnik
widrow 18. Zaleca sie prace przy rownoczesnym uzyciu sy-
stemu odsysania pytow.

Przytozy¢ wigczone elektronarzedzie do obrabianego ele-
mentu i ostroznie dokonac naciecia wstepnego. Nastepnie
kontynuowac prace energicznie i bez przestojow, aby wyeli-
minowac niebezpieczenstwo sklejenia sie ostrza z mate-
riatem.

Cigcie metali niezelaznych

Wskazéwka: Do ciecia metali niezelaznych nalezy zastoso-
wac odpowiednia, ostrg tarcze. Tylko w ten sposob osiggnie
sie czysta linie ciecia i zapobiegnie zablokowaniu tarczy.
Przytozy¢ wigczone elektronarzedzie do obrabianego ele-
mentu i ostroznie dokonac nacigcia wstepnego. Nastepnie
kontynuowac prace z lekkim posuwem i bez przestojow.
Ciecie profili nalezy rozpoczynac¢ od waskiej strony. W przy-
padku ciecia ceownikow nie nalezy rozpoczynac z otwartej
strony. Dtugie profile nalezy podeprzec - zapobiegnie sie w

ten sposob zablokowaniu sie tarczy tnacej i odrzutowi elektro-

narzedzia.

Ciecie lekkich materiatéw budowlanych (materiatow z za-

wartoscia sktadnikow mineralnych)

» Przy pitowaniu lekkich materiatéw budowlanych nale-
2y przestrzegac przepisow prawnych i zalecen produ-
centa materiatu.

Lekkie materiaty budowlane nadaja sie tylko do cigcia na su-

cho z zastosowaniem systemu odsysania pytu. Do cigcia nale-

7y zawsze stosowac szyne prowadzacg 29 (osprzet).

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do odsysania pytu kamien-

nego. Firma Bosch oferuje odpowiednie do tego rodzaju za-
stosowan odkurzacze.

Praca z szyna prowadzaca (zob. rys. D)

Szyna prowadzaca 29 umozliwia wykonywanie prostolinio-
wych cigé.

Gumowa naktadka na prowadnicy stuzy jako ostona przeciw-
odpryskowa, chroniaca przed wyszczerbianiem krawedzi
podczas ciecia w drewnie. Zeby tarczy tnacej musza w takim
wypadku bezposrednio przylegac¢ do gumowej naktadki.

Przed przystapieniem do ciecia przy uzyciu szyny prowadza-

cej 29 konieczne jest dopasowanie nakfadki gumowej do sto-

sowanej pilarki tarczowej. W tym celu nalezy utozyé szyne
prowadzaca 29 catg jej dtugoscia na obrabiany element.

e

Ustawic gteboko$c ciecia wynoszaca ok. 9 mm oraz prosto-
padty kat uciosu. Wtaczy¢ pilarke tarczowa i poprowadzi¢
rownomiernie, lekko je popychajac w kierunku cigcia.
Ztaczka 30 umozliwia potaczenie dwdch szyn prowadzacych.
Potaczenie nastepuje za pomoca czterech, znajdujacych sigw
ztaczce $rub.

Dopasowanie ptyty gtownej do innych szyn prowadzacych
(zob. rys. E)

Waski rowek znajdujacy sie w ptycie gtéwnej 7 moze byc sto-
sowany w potaczeniu z szynami prowadzacymi, wyszczegol-
nionymi na stronie z osprzetem dodatkowym. Aby dopaso-
wac ptyte gtéwna do szyn prowadzacych z szerszym rowkiem
prowadzacym innych producentdw, trzeba usunac wktadke z
tworzywa sztucznego 34. Umiescic pilarke na szynie prowa-
dzacej i ewentualnie wyjustowac za pomoca obu $rub radet-
kowanych 35 dopasowanie pilarki i szyny prowadzace;.

Praca z prowadnica rownolegta (zob. rys. F - G)
Prowadnica réwnolegta 14 umozliwia wykonywanie precyzyj-
nych cie¢ wzdtuz krawedzi obrabianego przedmiotu, a takze
ciecie rownych pasow.

Przetozy¢ drazki prowadzace prowadnicy réwnolegtej 14
przez otwory prowadzace umieszczone w ptycie podstawy 7.
Zamontowac $ruby motylkowe 10 obustronnie - jak ukazano
na rysunku, nie dociagajac ich 10 jednakze do korica.

Na odpowiednim znaczniku cigcia 32 lub 33 ustawi¢ pozada-
na szeroko$¢ ciecia jako dziatke podziatki. Zob. rozdziat
»Wskazniki ciecia«. Mocno dokrecic Sruby motylkowe 10.

Praca z prowadnica pomocnicza (zob. rys. H)

Do obrobki wigkszych elementéw lub ciecia prostych krawe-
dzi mozna umocowac na obrabianym przedmiocie deske lub
listwe w charakterze prowadnicy pomocniczej. Cigé pro-
wadzac podstawe pilarki wzdtuz prowadnicy pomocniczej.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewnic¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

Pokrywa ochronna 15 musi mie¢ mozliwo$¢ swobodnie sie

poruszac i samoczynnie zamykac. Dlatego pokrywe ochronng

i jej otoczenie 15 nalezy stale utrzymywac w czystosci. Pyt i

widry nalezy usuwac za pomoca sprezonego powietrza lub pe-

dzelka.

Tarcze tnace bez pokry¢ teflonowych mogg by¢ chronione
przed korozja poprzez natozenie cienkiej warstwy oleju bez-
kwasowego. Przed uzyciem nalezy usunac olej, gdyz moze on
zabrudzi¢ drewno.

Resztki zywicy i kleju na tarczy tnacej obnizaja jako$¢ cigcia.

Dlatego nalezy po kazdym uzyciu oczyscic tarcze.
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Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zleci¢ ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ row-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-

logowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-

tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony $rodowi-
ska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-

stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami
ochrony srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

e
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Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

m VAROVANi Ctéteviechna varovna upozornéni a

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokyn mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k traziim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzuijte pii pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pfipojovaci zastrcka elektronafadi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvySuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zpisobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZovaciho kabelu, jeZ
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.
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Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistu-
puijte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi méze vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. Noseni osobnich ochrannych pomticek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Presvédc-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noseni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mtize vést k drazdm.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miiZze vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
peény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim miZete
elektronaradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout Ci vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFisluSen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatfeni
zabrani neimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpfricuji se,
zdadily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho trazii mé pficinu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udriujte ostré a éisté. Petlivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom

e

pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mizZe vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zaji$téno, ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro okruzni pily

Zachazeni s pilou

» NEBEZPECi: Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo
pilovy kotou¢. Svou druhou rukou drzte pfidavnou ru-
kojet nebo motorovou skiiii. Pokud obé ruce drZi pilu,
nemze je pilovy kotou¢ poranit.

» Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrob-
kem nemize chranit pred pilovym kotoucem.

» Pfizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrob-
kem by méla byt viditelna necela vyska zubu.

» Nikdy nedrzte fezany obrobek v ruce nebo pres nohu.
Obrobek zajistéte stabilnim upnutim. Je dileZité obro-
bek dobre upevnit, aby se minimalizovalo nebezpeci kon-
taktu s télem, sevreni pilového kotouce nebo ztrata kontro-
ly.

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlast-
ni sifovy kabel, uchopuijte elektronafadi pouze naizolo-
vanych plochach rukojeti. Pfi kontaktu s elektrickym ve-
denim pod napétim se mohou pod napétim ocitnout
i kovové dily elektronaradi, coz mize zplisobit zasah elek-
trickym proudem.

» Pri podélnych fezech pouzivejte vZdy voditko nebo pFi-
mé vedeni podél hrany. To zlepsi pfesnost f'ezu a snizi
moznost, Ze se pilovy kotou¢ vzpFiéi.

» Vzdy pouzivejte pilové kotouce o spravné velikosti
a s odpovidajicim upinacim otvorem (napf. kosoctver-
covym nebo kruhovym). Pilové kotouce, které neodpovi-
daji montaznim dilGim pily, nebézi vystredéné a vedou ke
ztraté kontroly.

» Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné podloz-
ky nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych ko-
toucd byly zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro opti-
malni vykon a provozni bezpeénost.

» Zpétny raz - priciny a pfislusna bezpecnostni upozor-
néni
- zpétny raz je nahla reakce nasledkem zaseknutého, se-
vieného nebo $patné vyrovnaného pilového kotouce, jez
vede k tomu, Ze se nekontrolovana pila nadzdvihne a po-
hne se ven z obrobku smérem k obsluhujici osobé;

- kdyzZ se pilovy kotouc ve svirajici se fezné spare zasekne
nebo sevi'e, zablokuje se a sila motoru odrazi pilu zpatky
smérem k obsluhujici osobé;

- stoci-li se nebo bude-li pilovy kotou¢ v fezu Spatné vy-
rovnany, mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce za-
seknout do povrchu obrobku, ¢imZ se pilovy kotou¢ pohne
ven z fezné spary a pila vyskoci zpatky smérem k obsluhu-
jici osobé.
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Zpétny raz je disledek $patného nebo chybného pouZiti pi-
ly. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi bezpecnostni-

mi opatrenimi, jez jsou popsana dale.
» Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které miiZete zachytit sily zpétného razu.

Drzte se vzdy stranou pilového kotouce, nikdy nedavej-

te pilovy kotouc do jedné pfimky s Vasim télem. Pri

zpétném razu miZe pila skocit vzad, avsak obsluhujici oso-

ba mize sily zpétného razu vhodnymi preventivnimi opat-
fenimi prekonat.

» Jestlize se pilovy kotou¢ zpfi¢i nebo Vy prerusite praci,
vypnéte pilu a podrzte ji v obrobku v klidu, aZ se pilovy
kotouc zastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilu z
obrobku nebo ji tahnout nazpét, pokud se pilovy kotouc
pohybuje, jinak mize nasledovat zpétny raz. Zjistéte a
odstrante pricinu sevreni pilového kotouce.

» Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystied'te pilovy kotou¢ v fezané mezefe a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v ob-
robku. Je-li pilovy kotouc sevieny, miize se, pokud se pila
znovu zapne, pohnout ven z obrobku nebo zpisobit zpétny
raz.

» Velké desky podeprete, abyste zabranili riziku zpétné-
ho razu sevirenim pilového kotouce. Velké desky se mo-
hou vlastni hmotnosti prohnout. Desky musi byt podepre-
ny naobou strandch, jak v blizkosti fezané mezery, tak i na
okraji.

» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové kotou-

Ce. Pilové kotouce s tupymi nebo Spatné vyrovnanymi zuby

zpUsobi diky izké pilové mezere zvy$ené treni, svirani pilo-

vého kotouce a zpétny raz.

» Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a tihlu fezu.
Pokud se béhem fezani zméni nastaveni, mize se pilovy
kotou¢ vzpricit a nastat zpétny raz.

» Bud'te obzvlast opatrni pfi Fezani do stavajicich stén
nebo mist, kam neni vidét. Zanorujici se pilovy kotouc se
miZe pfi Fezani ve skrytych objektech zablokovat a zpiiso-
bit zpétny raz.

Funkce ochranného krytu

» Pred kazdym pouzivanim zkontrolujte, zda se ochranny
kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud neni
ochranny kryt volné pohyblivy a ihned se neuzavre.
Ochranny kryt nikdy napevno nezajistujte ¢i nepfiva-
zujte; takto by nebyl pilovy kotou¢ chranény. Pokud by
pila netimysIné spadla na zem, mohl by se ochranny kryt
zprohybat. Zajistéte, aby byl ochranny kryt volné pohybli-

vy a pfivSech thlech a hloubkach fezu se nedotykal ani pi-

lového kotoude ani jinych dilti.
» Zkontrolujte stav a funkci pruziny ochranného krytu.

Pokud ochranny kryt a pruzina nepracuji bezvadné, ne-

chte na pile pred pouzivanim provést servis. Poskozené

dily, lepkavé usazeniny nebo nahromadéni trisek zplisobu-

ji, Ze spodni ochranny kryt pracuje zpomalené.
» U ,zanofovaciho fezu“, ktery nebude proveden pravo-

tihle, zajistéte zakladovou desku pily proti bo¢nimu po-

sunuti. Bo¢ni posunuti mize vést k sevieni pilového ko-
touce a tim ke zpétnému razu.

e
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» Pilu neodkladejte na pracovni stiil nebo na zem, aniz by
ochranny kryt zakryl pilovy kotou¢. Nechranény, dobi-
hajici pilovy kotou¢ pohybuije pilou proti sméru fezani a fe-
Ze vSe, co mu stoji v cesté. Méjte pfitom na paméti dobu
dobéhu pily.

Dopliikova varovna upozornéni

» Nesahejte rukama do vyfuku tfisek. MiiZete se zranit od
rotujicich dild.

» Nepracujte s pilou nad hlavou. Nemate tak dostate¢nou
kontrolu nad elektronaradim.

» Pouzijte vhodné detek¢ni pristroje na vyhledani skry-
tych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni doda-
vatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
mize vést k pozaru a tderu elektrickym proudem. Posko-
zeni vedeni plynu méZze vést k vybuchu. Proniknuti do vo-
dovodniho potrubi zplisobi vécné $kody nebo mize zpiiso-
bit ider elektrickym proudem.

» Elektronaradi neprovozujte stacionarné. Neni uréeno
pro provoz se stolem pily.

» Nepouzivejte Zadné pilové kotouce z rychloiezné oceli
HSS. Takové pilové kotouce mohou lehce prasknout.

> Nefezejte Zadné Zelezné kovy. Rozzhavené Spony mo-
hou vznitit odsavani prachu.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obémarukamaaza-
jistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je elektronara-
di vedeno bezpecénéji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérdkem je drzen bezpe¢néji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpficit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem, poZzar a/nebo tézka po-
ranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-

chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevrenou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je urceno k provadéni podélnych a pi¢nych
fezli do dreva na pevné opére s pfimym priibéhem fezu a se
sklonem. S prislusnymi pilovymi kotouci Ize fezat i tenkostén-
né nezelezné kovy (napf. profily), lehké stavebni materialy a
umélé hmoty.

Opracovani Zeleznych kovti je nepfipustné.
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Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.
1 Spina¢
Blokovani zapnuti spinace
Packa vymény pilového kotouce
Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Kli¢ na vnitini Sestihrany
Stupnice hloubky fezu
Zakladova deska
Prestavitelny ukazatel hloubky fezu
Stupnice Uhlu sklonu
Kridlovy Sroub podélného dorazu*
Kfidlovy Sroub predvolby thlu sklonu
Tlacitko thlu sklonu 47 °
Posuvné okénko odsavani
Podélny doraz*
Ochranny kryt
Tlacitko dhlu sklonu - 1°
Kridlovy Sroub predvolby dhlu sklonu
Vyfuk trisek
Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Upinaci $roub
Upinaci pfiruba
Pilovy kotou¢*
Unaseci priruba
Nastavovaci kolecko predvolby poctu otacek
Aretacni tlacitko vietene
Vreteno pily
Posuvnik predvolby hloubky fezu
Par Sroubovych svérek*
Vodici profil*
Spojovaci dil*
Odsavaci hadice*
Oznaceni fezu 0°
Oznaceni fezu 45°
Umélohmotna vlozka zakladové desky
35 Ryhované $rouby pro nastaveni viile vodici drazky
*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu

oo ~NOoOOGaR~WDN
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bsahu dodavky. Kompletni pf vi v nasem pro-
gramu prislusenstvi.
Technicka data
Rucni okruzni pila GKT 55 GCE
Objednaci ¢islo 3601F750..
Jmenovity pfikon W 1400
Otacky naprazdno mint 3600 -6250
Max. otacky pfi zatizeni mint 5900
Max. hloubka fezu
- pfithlu sklonu 0° mm 57
- pfi dhlu sklonu 45° mm 42

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podie
zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

e

Rucni okruzni pila GKT 55 GCE
Aretace vietene [
Predvolba poctu otacek )
Konstantni elektronika )
Omezeni rozbéhového proudu (]
Rozméry zakladové desky mm 154x305
Max. priimér pilového kotouce mm 165
Min. priimér pilového kotouce mm 160
Max. zékladni tloustka kotouce mm 1,8
Max. tloustka zubu/rozvodu zubi mm 2,6
Min. tloustka zubu/rozvodu zub( mm 1,8
Upinaci otvor mm 20
Hmotnost podle EPTA-Procedure

01:2014 kg 4,7
Trida ochrany O/u

Udaije plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napétia podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

Informace o hluku a vibracich
Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-5.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 92 dB(A); hladina akustického vykonu

103 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tfi os) a nepres-
nost K stanoveny podle EN 60745-2-5:

Rezani dieva: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s?

Rezani kovu: a, <2,5 m/s2, K=1,5m/s?

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-
fadi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odliSnym pfisluSenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou tdrzbou, méize se Groven vibraci lisit. To md-
Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mize zatiZeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané obslu-
hy pred ¢inky vibraci, jako je napf. ddrzba elektronaradi
anastrojti, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich

procesd.

Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek
popsany v Casti ,Technicka data“ splfuje vSechna prislusna
ustanoveni smérnic 2011/65/EU, do 19. dubna 2016:
2004/108/ES, od 20. dubna 2016: 2014/30/EU,
2006/42/ES véetné jejichzména jev souladu s nasledujicimi
normami: EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.
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Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

Montaz

Nasazeni/vymeéna pilového kotouce

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Primontazipilového kotouce noste ochranné rukavice.
Pri kontaktu s pilovym kotoucem existuje nebezpeci pora-
néni.

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, jez odpovidaji tech-
nickym tdajim uvedenym v tomto navodu k obsluze.

» V zadném pripadé nepouzivejte jako nasazovaci na-
stroj brusné kotouce.

Volba pilového kotouce

Prehled doporucenych pilovych kotoucl najdete na konci to-
hoto navodu.

Demontaz pilového kotouce (viz obr. A)

Nastavte maximalni hloubku fezu, viz odstavec ,,Nastaveni

hloubky fezu*.

Pro vyménu nastroje poloZte elektronaradi nejlépe na Celni

stranu motorové skiiné.

- Preklopte packu 3 dopredu.

- Posunite blokovani zapnuti 2 dopiedu a pritisknéte pilu k
zékladové desce 7 az tato zaskoci v poloze pro vyménu pi-
lového kotouce.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 25 a podrzte jej stlacené.

» Aretacni tlacitko vietene 25 ovladejte jen pfi v klidu
stojicim vireteni pily. Jinak se m{zZe elektronaradi posko-
dit.

- Kli¢em na vnitfni Sestihrany 5 vy$roubuijte upinaci $roub
20 ve sméru otaceni @ ven.

- Sejméte upinaci pfirubu 21 a pilovy kotou¢ 22 z vietene pi-

ly 26.

Montaz pilového kotouce (viz obr. A)

Nastavte maximalni hloubku fezu, viz odstavec ,,Nastaveni

hloubky fezu®.

Pro vyménu nastroje poloZte elektronaradi nejlépe na Celni

stranu motorové skfiné.

- Preklopte packu 3 dopredu.

- Posunte blokovani zapnuti 2 dopredu a pfitisknéte pilu k
zakladové desce 7 az tato zaskoci v poloze pro vyménu pi-
lového kotouce.

e
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- Ocistéte pilovy kotou¢ 22 a vsechny montované upinaci di-
ly.

- Pilovy kotou¢ 22 nasadte na unaseci prirubu 23. Smér fe-
zu zubd (smér Sipky na pilovém kotouci) a Sipka sméru ota-
¢eni na ochranném krytu 15 musi souhlasit.

- Nasad'te upinaci pfirubu 21 a nasroubujte upinaci Sroub
20 ve sméru otaceni @. Dbejte na spravnou polohu na-
montovani unaseci priruby 23 a upinaci pfiruby 21.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 25 a podrzte jej stlacené.

- Kli¢em na vnitini Sestihrany 5 pevné utahnéte upinaci
Sroub 20 ve sméru otaceni @. Utahovaci moment ma Cinit
6-9 Nm, to odpovida utazeni silou ruky vc. % otacky.

- Preklopte packu 3 nazpét. Pritom pila zapruzi zpatky do vy-
chozi polohy.

Odsavani prachu/trisek

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Prach material(i jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-
hy dieva, mineralti a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-
akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan

za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami

pro oSetfeni dieva (chromat, ochranné prostiedky na dre-

vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouZzivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.

- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané

materialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Externi odsavani

Nastrcte odsavaci hadici 31 (prislusenstvi) na vyfuk trisek
18. Odsavaci hadici 31 spojte s vysavacem (pfislusenstvi).
Prehled pfipojek nartizné vysavace naleznete nakonci tohoto
navodu.

Elektronaradi Ize pfipojit pfimo do zasuvky vicet¢elového vy-
savace Bosch s dalkovym spinanim. Ten se pfi zapnuti elek-
tronaradi automaticky nastartuje.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Provoz

Druhy provozu

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.
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Nastaveni hloubky fezu (viz obr. B-C)

» Pfizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrob-

kem by méla byt viditelna necela vyska zubu.

Otocte ukazatel hloubky f'ezu 8 pro fezani bez vodiciho profilu
na spodni polohu @ resp. pro fezani s vodicim profilem na
vrchni polohu @.

Stisknéte posuvnik 27 a nastavte pozadovanou hloubku fezu

(tloustka materialu + vyska zubu pilového kotouce) na stupni-

ci hloubky fezu 6.
Nastaveni Sikmych thli

Povolte kridlové $rouby 11 a 17. Pilu vychylte na bok. Nastav-

te pozadovany rozmér na stupnici 9. Kfidlové Srouby 11a 17
opét utdhnéte.

Pilu Ize nastavit na - 1 °nebo +47 ° thlu sklonu. K tomu navic
stisknéte pfi nataceni tlacitko 16 pro uhel sklonu - 1 °nebo
tladitko 12 pro Ghel sklonu +47°.

Upozornéni: U sklonénych fezil je hloubka fezu mensi nez
zobrazena hodnota na stupnici hloubky fezu 6.

Oznaceni Fezu (viz obr. D)

Oznaceni fezu 0° (32) ukazuje polohu pilového kotouce pfi
pravothlém fezu. Oznaceni fezu 45° (33) ukazuje polohu pi-

lového kotouce pfi fezu se sklonem 45° - pfi pouZiti bez vo-
diciho profilu.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-

hlasit s idaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-

naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu stlacte nejprve blokovani zapnuti 2
anasledné stlacte spinac 1 a podrzte jej stlaceny.

Stlacenim blokovani zapnuti 2 se sou¢asné odjisti zanofovaci
pripravek a pilu Ize tisknout dold. Tim se pilovy kotou¢ zanofi
do obrobku. Pfi zvednuti zapruzi pila zase zpatky do vychozi
polohy a zanofovaci pripravek se opét zajisti.

K vypnuti elektronaradi spina¢ 1 uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpecnostnich diivodi nelze spinac 1 zaare-

tovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustéle stlaceny.
Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouZzivate.

Omezeni rozhéhového proudu

Omezeni rozbéhového proudu omezuje vykon pfi zapnuti
elektronaradi a umoznuje provoz na pojistkach 16 A.
Konstantni elektronika

Konstantni elektronika udrzuje pocet otacek pfi béhu na-
prazdno a pfi zatizeni téméf konstantni a zarucuje rovnomér-
ny pracovni vykon.

Predvolba pocétu otacek

Pomoci nastavovaciho kolecka predvolby poctu otacek 24
miZete predvolit potiebny pocet otacek i béhem provozu.
Potfebny pocet otacek je zavisly na pouzitém pilovém kotouci
a opracovavaném materialu (viz prehled pilovych kotouci na
konci tohoto navodu k obsluze).

e

Pracovni pokyny

Chrante pilovy kotouc pred Gderem a narazem.

Elektronaradi ved'te rovnomérné a s lehkym posuvem ve smé-

ru fezu. Prili$ silny posuv znacné sniZuje Zivotnost nasazené-

ho nastroje a miize poskodit elektronaradi.

Vykon fezani a kvalita fezu podstatné zavisi na stavu a tvaru

zubii pilového kotouce. Pouzivejte proto jen ostré a pro opra-

covavany material vhodné pilové kotouce.

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Rezani dieva

Spravna volba pilového kotouce se fidi podle druhu dreva,

kvality dfeva a zda jsou poZadovany podéIné nebo pri¢né re-

zy.

U podélnych fez(i do smrku vznikaji dlouhé, spiralovité tfisky.

Bukovy a dubovy prach je zvlasté zdravi ohroZujici, pracujte

proto pouze s odsavanim prachu.

Rezani umélé hmoty

Upozornéni: Pri fezani umélé hmoty, zvlasté PVC, vznikaji

dlouhé, spiralovité Spony, jez mohou byt elektrostaticky nabi-

té. Tim se mizZe vyfuk tiisek 18 ucpat. Pracuijte nejlépe s od-

savanim prachu.

Proti obrobku ved'te pouze zapnuté elektronaradi a opatrné

narezavejte. Nasledné pracuijte plynule a bez preruseni dal,

aby se zuby pily tak rychle nezalepily.

Rezéni nezeleznych kovii

Upozornéni: PouZijte pouze pro nezelezné kovy vhodny, ost-

ry pilovy kotou¢. Ten zarucuije Cisty fez a zabranuje sevieni pi-

lového kotouce.

Proti obrobku vedte pouze zapnuté elektronaradi a opatrné

narezavejte. Nasledné pracujte s malym posuvem a bez preru-

Seni dal.

Rez u profili zaginejte vidy na tizké strané, u profild tvaru U ni-

kdy ne na oteviené strané. Dlouhé profily podeprete, aby se

zabranilo sevreni pilového kotouce a zpétnému razu elektro-

naradi.

Rezani lehkych stavebnich hmot (materialy s podilem mi-

neralt)

» Pfi fezani lehkych stavebnich hmot dbejte zakonnych
ustanoveni a doporuceni vyrobce materialu.

Lehké stavebni hmoty sméji byt opracovavany jen fezem za

sucha a jen s odsavanim prachu. Vzdy pracuijte s vodicim pro-

filem 29 (prislusenstvi).

Vysava¢ musi byt schvaleny pro odsavani kamenného prachu.

Firma Bosch nabizi vhodné vysavace.

Rezéni s vodicim profilem (viz obr. D)

S pomoci vodiciho profilu 29 mlzete provadét pfimocaré fe-
zy.

Gumova lemovka na vodicim profilu slouZi jako ochrana proti
vytrhavani trisek, ktera pri fezani dievénych materialli zabra-
fiuje vytrhavani povrchu. Pilovy kotou¢ k tomu musi zuby pfi-
|éhat pfimo na gumovou lemovku.
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Gumova lemovka se musi pred viibec prvnim fezem s vodicim
profilem 29 prizplisobit na pouzitou okruzni pilu. K tomu po-
lozte vodici profil 29 celou délkou na obrobek. Nastavte
hloubku fezu ca. 9 mm a pravy thel thlu sklonu. Okruzni pilu
zapnéte a vedte ji rovnomérné a s lehkym posuvem ve sméru
fezu.

Pomoci spojovaciho dilu 30 Ize sestavit dohromady dva vodi-

ci profily. Upnuti se provede prostfednictvim ¢ty $roubd na-
chézejicich se ve spojovacim dilu.

Prizpiisobeni zakladové desky na jiné vodici profily

(viz obr. E)

V zakladové desce 7 integrovanou tzkou drazku Ize pouZit pro

vodici profily zobrazené na strané prislusenstvi. Pro pfizpiiso-
beni zakladové desky na vodici profily se Sir$im vodicim mst-

kem nékterého jiného dodavatele odstrarite umélohmotnou

vlozku 34. Nasadte pilu na vodici profil a podle potieby sefid-

te pomoci obou ryhovanych $roubli 35 presnost licovani pily
avodiciho profilu.

Rezani s podéinym dorazem (viz ob. F-G)

PodélIny doraz 14 umoziuje presné fezy podél hrany obrob-
ku, pripadné fezani rozmérové stejnych pruhd.

Prostrcte vodici ty¢e podélného dorazu 14 skrz vedeni v za-
kladové desce 7. Oboustranné namontujte kfidlové Srouby
10 jak je zobrazeno na obrazku, kfidlové Srouby 10 ale jesté
neutahuijte.

Nastavte poZadovanou feznou $ifku jako hodnotu stupnice na
prislusné rysce fezu 32 resp. 33, viz odstavec ,,0znaceni fe-
zu”. Pevné utahnéte kridlové Srouby 10.

Rezéni s pomocnym dorazem (viz obr. H)

Pro opracovani velkych obrobki nebo rezani rovnych okrajt
mizZete na obrobek upevnit jako pomocny doraz prkno nebo

litu a kotoucovou pilu vést zakladovou deskou podél pomoc-

ného dorazu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a bezpecné.

Ochranny kryt 15 se musi vzdy volné pohybovat a samostatné

uzavirat. UdrZujte proto oblast kolem ochranného krytu 15

neustale Cistou. Prach a $pony odstrariujte vyfoukanim tlako-

vym vzduchem nebo pomoci $tétce.

Nepovrstvené pilové kotouce Ize chranit pred korozi tenkou

vrstvou oleje bez mastnych kyselin. Pred fezanim olej opét

odstrante, protoZe jinak se di'evo zaspini.

Zbytky pryskyfice nebo klihu na pilovém kotouci jsou na tjmu

kvalité fezu. Cistéte proto pilovy kotou¢ ihned po pouziti.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kviili

zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo

autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

e
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiZe pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilG
bezpodminecné uved'te 10mistné vécné &islo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si mizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zarize-
nich a jejim prosazeni v narodnich zékonech
musi byt neupotrebitelné elektronaradiroze-
brané shroméazdéno a dodano k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni pro-
stiedi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a hezpecnost-

né pokyny

m POZOR Preél’tajfesiv§gtkyVy’strainé upozprnenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-

Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v na-

sledujliicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo

siete (s privodnou $nirou) a narucné elektrické naradie napa-

jané akumulatorovou batériou (bez privodnej $ndry).
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Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horl'avy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom ainym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti zo
strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpe¢nost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chrante elektrické naradie pred ic¢inkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo uréeny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niiru. Zabezpeéte, aby sa siefova 3niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijticimi sa sti-
Ciastkami ruéného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Sniry zvysuiju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré su schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkaj$om prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpeénostna pra-

e

covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu jeho pouzi-
tia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim rucného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, €i je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinadi, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektrickd siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'i¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kli¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, méze spdsobit vazne poranenia
osdb.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujlicimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. PouZivanie odsdvacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzZivanie ru¢ného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prisludenstvo alebo skor, ako odlozZite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje nelimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie st doverne obozna-
mené, alebo ktoré si nepreditali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskisené osoby.
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Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguju alebo
¢ineblokuj, ¢i nie sti zZlomené alebo poskodené niekto-
ré stciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat
spravne fungovanie ru¢ného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
ldrzbou elektrického naradia.

e
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» Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne pod-
lozky alebo upeviovacie skrutky pilovych listov. Pod-
lozky a upevriovacie skrutky pilovych listov boli skonstru-
ované $pecialne pre Vasu pilu, aby dosahovala optimalny
vykon a mala optimélnu bezpecnost prevadzky.

» Spédtny raz - priciny a zodpovedajtice bezpe¢nostné
opatrenia

- spatny raz (spatny ader) je nahlou reakciou zablokova-
ného, vzprie¢eného alebo nespravne nastaveného pilové-
ho kotuca (listu), ¢o ma za nasledok nekontrolované zdvi-
hnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom k obsluhujtcej
osobe;

- ked sa pilovy kotti¢ zasekne alebo vzprieci v uzavieraju-
cej sa Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi pilu
dozadu smerom na obsluhujtcu osobu;

- ked je pilovy kott¢ v reze natoceny alebo je nespravne
nastaveny, mozu sa zuby zadnej hrany pilového listu za-
hryznut do povrchovej plochy obrobku, ¢im sa pilovy list
vysunie z rezacej $trbiny a posko¢i smerom k obsluhujicej
osobe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho alebo chybného po-
uzivania pily. MoZno mu zabranit pomocou vhodnych pre-
ventivnych opatreni, ktoré popisujeme v nasledujlicom
texte.

» Drite pilu dobre oboma rukami a majte predlaktia v ta-
kej polohe, v ktorej budete vediet pripadnii silu spatné-
ho narazu zvladnut. Vzdy stojte v boénej polohe k rovi-
ne pilového listu, nikdy nedavajte pilovy list do jednej
linie so svojim telom. V pripade spatného razu moze pila
skocit smerom dozadu, av$ak obsluhujica osoba méze sily
spatného razu pomocou vhodnych opatreni zvladnut.

» Ak sa pilovy list zablokuje, alebo ak prerusite pracu s
naradim, pilu vypnite a obrobok pokojne drzte dovte-
dy, kym sa rezaci kotuc tplne zastavi. Nikdy sa nepokii-
Sajte vyberat pilu z obrobku alebo ju tahat smerom do-
zadu, kym sa pilovy list pohybuje, pretoze v takom pri-
pade by mohol vznikniit spitny raz. Zistite pricinu zablo-
kovania pilového listu a odstrarite ju.

» Ked' chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku, vy-
centrujte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, i nie
sti zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked'je pilo-
vy list zablokovany, nedé sa v obrobku pohndt, alebo méoze
sposobit spatny raz, ak by sa pila znova spustila.

» Velké platne pri pileni podoprite, aby ste zniZili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké plat-
ne sa mozu nasledkom vlastnej hmotnosti prehndt. Platne
treba podpierat na oboch stranach, aj v blizkosti $trbiny re-
zu arovnako aj na hrane.

» Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy
s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zuba-
mi vytvaraju prili$ Uzku Strbinu rezu a tym sposobuju zvyse-
né trenie, blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spat-
ného rzu.

» Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a
uhla rezu. Keby sa pocas pilenia nastavenie zmenilo, mo-
hol by sa pilovy list zablokovat a spdsobit spatny réz nara-
dia.

» Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a ¢isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri praci zoh-
ladnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ruéného elektrického
naradia na iny Ucel ako na predpisané pouZitie moze viest
k nebezpe¢nym situaciam.

Servisné prace

» Rucné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kotticové pily

Pilenie

» NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte
pridavnii rukovit naradia alebo teleso motora. Ked dr-
Zite elektricku pilu oboma rukami, pilovy list Vamich nema-
Ze poranit.

» Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt Vas pod obrob-
kom nemdze ochrarovat pred pilovym listom.

» Hribku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku
zuba pily.

» Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridr-
Ziavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na nejakom
stabilnom podklade, stabilnym upevnenim. Je dolezité,
aby bol obrobok dobre upevneny a aby sa na minimum
zmenSilo nebezpecenstvo kontaktu s telom, zablokovania
pilového listu alebo moznost straty kontroly nad naradim.

» Pokial’ vykonavate prace, pri ktorych méze nasadzova-
ci nastroj zasiahnut skryté elektrické vedenia alebo
vlastnti privodnii Sniiru, drte elektrické naradie len za
izolované plochy rukovati. Pri kontakte s elektrickym ve-
denim pod napétim sa moZzu pod napatim ocitniit aj kovové
diely elektrického naradia, o mdze sposobit zasah elek-
trickym pradom.

» Pripozdiznom rezani vidy pouZivajte doraz, alebo ved*-
te naradie pozdlZ rovnej hrany. To zlepSuje presnost rezu
a znizuje moznost zablokovania pilového listu.

» Pouzivajte vdy pilové listy spravnej vel'kosti a s vhod-
nym upinacim otvorom (napr. kosostvorcovym alebo
okrihlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym su-
Ciastkam pily, nebezia celkom rotacne a sposobia stratu

kontroly obsluhy nad naradim.
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» Mimoriadne opatrny treba byt pri rezani do existujich
(neznamych) stien alebo do inych neprehl'adnych
miest. Zapichovany pilovy list mdzu pri pileni zablokovat
rozne skryté objekty, ¢o moZe sposobit spatny raz.

Fungovanie ochranného krytu

» Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, i sa
ochranny kryt bezchybne uzaviera. Nepouzivajte pilu
vtedy, ked’ sa ochranny kryt neda vol'ne pohybovat a
ked’ sa okamzZite automaticky ihned’ neuzaviera.
Ochranny kryt nikdy nezafixujte alebo neuvazuijte na-
pevno; takymto sposobom by zostal pilovy list nechra-
neny. Ak vam pila ndhodou nelmyselne spadla na zem,
mohol sa ochranny kryt skrivit. Postarajte sa o to, aby sa

ochranny kryt volne pohyboval a nedotykal sa pilového lis-
tu ani ostatnych sti¢iastok pri ziadnom z nastavitelnych uh-

lov rezu ani pri Ziadne moznej hibke rezu.
» Skontrolujte stav a bezchybné fungovanie pruziny

ochranného krytu. Ak ochranny kryt a pruzina nepracu-

jii bezchybne, dajte vykonat na pile pred jej pouZitim
udrzbu. Poskodené stciastky, lepkavé usadeniny alebo
nahromadené triesky spdsobuju, Ze dolny ochranny kryt
pracuje spomalene.

» Prirezani ,,zapichovanim“, ktoré vykonavate s inym

ako pravym uhlom, zabezpecte vodiacu dosku pily pro-

ti boénému postivaniu. Bo¢né posunutie moze sposobit
zablokovanie pilového listu a tym vyvolat spatny raz.

» Nikdy neodkladajte pilu na pracovny stél alebo na pod-

lahu (na zem) bez toho, aby bol pilovy list zakryty
ochrannym krytom. Nechraneny a dobiehajlci pilovy list
spdsobi pohyb pily proti smeru rezu a prepili vsetko, ¢o mu

stoji v ceste. Nezabldajte na to, Ze pila ma (po vypnuti) es-

te urcity dobeh.

Dalsie vystrazné upozornenia

» Nesiahajte rukami do otvoru na vyhadzovanie triesok.
Rotujlce stciastky by Vas mohli poranit.

» Nepracuijte pilou nad hlavou. V takom pripade by ste ne-
mali nad ruénym elektrickym naradim dostato¢nu kontro-
lu.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,

alebo sa obrat'te na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim moze sposobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-

kodenie plynového potrubia méze mat za nasledok explé-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia sposobi vecné
$kody alebo moZze mat za nasledok zasah elektrickym pra-
dom.

» Nepouzivajte rucnu kottcovii pilu ako stacionarne na-

radie. Nie je konstruovana na pouzivanie s rezacim stolom.

> Nepouzivajte pilové listy z rychloreznej ocele HSS. Ta-
kéto pilové listy sa mozu lahko zlomit.

> Nerezte tymto naradim Zelezné kovy. Zeravé triesky by
mobhli zapalit odsavacie zariadenie.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

e

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpeénejsi ako obrobok
pridrziavany rukou.

» Pockajte na liplné zastavenie ru¢ného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

Popis produktu a vykonu
Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenychv nasledujlicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spo-
sobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely Cas, ked' Citate tento Navod
na pouzivanie.

Pouzivanie podla ur¢enia

Toto rucné elektrické naradie je uréené na vykonavanie po-
zdiZnych a prie¢nych rezov na pevnom podklade do dreva s
rovnym priebehom rezu aj so Sikmym rezom. Pomocou vhod-
nych pilovych listov moZete rezat aj tenkostenné materialy z
nezeleznych kovov (napr. profily), lahké stavebné materialy
alebo plasty.

Obrabanie Zeleznych kovov nie je dovolené.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

Vypina¢

Blokovanie zapinania pre vypinac¢

Packa na vymenu pilového listu

Pridavna rukovit (izolovana plocha rukovate)
KIa¢ na skrutky s vnitornym Sesthranom
Stupnica hibky rezu

Zéakladna doska

Nastavitelny indikator hibky rezu

Stupnica uhla zoSikmenia

Kridlova skrutka pre paralelny doraz*

Kridlova skrutka pre predvolbu uhla zosikmenia
Tlacidlo na nastavenie uhla zoSikmenia 47 ©
Posuvné kontrolné okienko pre odsavanie
Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti) *
Ochranny kryt

Tlacidlo na nastavenie uhla zoSikmenia - 1°
Kridlova skrutka pre predvolbu uhla zoSikmenia
Otvor na vyhadzovanie triesok

Rukovat (izolovana plocha rukovite)

Upinacia skrutka

Upinacia priruba

Pilovy kotacé*
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23 Upinacia priruba

24 Nastavovacie koliesko predvolby poctu obratok
25 Aretacné tlaCidlo vretena

26 Vreteno pily

27 Postiva¢ pre predvolbu hibky rezu

28 Par zvierok*

29 Vodiacalista*

30 Spojovaci prvok*

31 Odsavacia hadica*

32 Znackarezu0°

33 Znackarezu 45°

34 Plastova vlozka pre zakladnd dosku

35 Ryhované skrutky na nastavenie vole vodiacej drazky

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

Technické udaje

Ruéna kotucova pila GKT 55 GCE
Vecné ¢islo 3601F750..
Menovity prikon W 1400
Pocet volnobeznych obratok min 3600 -6250
max. pocet obratok pri zatazeni mint 5900
max. hibka rezu

- pri uhle zoSikmenia 0° mm 57
- pri uhle zoSikmenia 45° mm 42
Aretécia vretena )
Predvolba poctu obratok [
Konstantna elektronika °
Obmedzenie rozbehového pridu °
Rozmery zakladnej dosky mm 154 x 305
max. priemer pilového kotdca mm 165
min. priemer pilového kotdca mm 160
max. hriibka zakladného telesa

pilového listu mm 1,8
max. hribka zuba/rozvod zubov mm 2,6
min. hrdbka zuba/rozvod zubov mm 1,8
Upinaci otvor mm 20
Hmotnost podla EPTA-Procedure

01:2014 kg 4,7
Trieda ochrany [o/1

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked ma napatie odli$né hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické
pre niektory krajinu, sa moZu tieto idaje odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-5.

Hodnotend hodnota hladiny hluku A tohto ndradia je typicky:
Akusticky tlak 92 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
103 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

e
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Celkové hodnoty vibracii a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podlanormy EN 60745-2-5:
Rezanie dreva: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Rezanie kovu: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Urover: kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zatazenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouZiva-
nia tohto ruc¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné préce, s odli$nym prislusen-
stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tidrzbou, mo-
Ze sa Groven vibrécii lisit. To moZe vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého casové-
ho Gseku prace s naradim treba zohladnit doby, po¢as ktorych
je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked' naradie
sice beZi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze vyrazne re-
dukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujticej s naradim pred t¢inkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia,
ako st napriklad: ddrzba ruéného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-
nia teploty rtk, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze vyrobok opisany
v Casti , Technické udaje” spliia véetky prislu$né ustanovenia
smernic 2011/65/EU, do 19. aprila 2016: 2004/108/ES,
od 20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane ich
zmien a je v stilade s nasledujicimi normami: EN 60745-1,
EN 60745-2-5,EN 50581.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES)

sanachadza u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

Montaz

Montaz/vymena pilového kotiica

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri montazi pilového kottica pouzivajte ochranné pra-
covné rukavice. Pri kontakte s pilovym kot(¢om hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

» Pouzivajte len takeé pilové listy, ktoré zodpovedaju
technickym tidajom uvedenym v tomto Navode na pou-
Zivanie.
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» V ziadnom pripade nepouZivajte ako pracovny nastroj
briisne kottice.

Vyber pilového listu
Prehlad odporucanych pilovych listov najdete na konci tohto
Navodu na pouzivanie.

Demontaz pilového listu (pozri obrazok A)

Nastavte maximalnu hibku rezu, pozri odsek ,Nastavenie hib-

ky rezu“.

Privymene pracovného nastroja poloZte najlepsie rucné elek-

trické naradie na ¢elnd stranu telesa motora.

- Vyklopte packu 3 smerom dopredu.

- Posufite blokovacie tlagidlo zapinania 2 smerom dopredu
a zatlacte pilu k zakladnej doske 7 do takej miery, aby tato
zaskocila v polohe pre vymenu pilového listu.

- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 25 a podrzte ho stlacené.

» Tlacidlo aretacie vretena 25 stlacajte len vtedy, ked’sa

vreteno pily nepohybuje. Inak by sa mohlo ru¢né elektric-

ké naradie poskodit.
- Pomocou kl'ic¢a na skrutky s vnitornym $esthranom 5 vy-
skrutkujte upeviiovaciu skrutku 20 v smere otacania @.
- Demontuijte upinaciu prirubu 21 a pilovy list 22 z vretena
pily 26.

Montaz pilového listu (pozri obrazok A)

Nastavte maximalnu hibku rezu, pozri odsek ,Nastavenie hib-

ky rezu“.

Pri vymene pracovného nastroja poloZte najlepsie rucné elek-

trické naradie na ¢elnd stranu telesa motora.

- Vyklopte packu 3 smerom dopredu.

- Posufite blokovacie tla¢idlo zapinania 2 smerom dopredu
a zatlacte pilu k zakladnej doske 7 do takej miery, aby tato
zaskocila v polohe pre vymenu pilového listu.

- Vydistite pilovy list 22 aj vSetky stciastky, ktoré budete
montovat.

- Nasadte pilovy list 22 na unasac 23. Smer rezania zubov
(smer Sipky na rezacom kot(i¢i) a smer otacania oznaceny
Sipkou na ochrannom kryte 15 sa musia zhodovat.

- ZaloZte upinaciu prirubu 21 a zaskrutkujte upeviiovaciu
skrutku 20 v smere otacania @. Dajte pozor na spravnu
montaznu polohu una$aca 23 a upinacej priruby 21.

- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 25 a podrzte ho stlacené.

- Pomocou kl'i¢a na skrutky s vnitornym $esthranom 5 za-
skrutkujte upeviiovaciu skrutku 20 v smere otacania @.
Utahovaci moment by mal mat hodnotu 6 -9 Nm, ¢o zod-
poveda utiahnutiu rukou plus % jedna obratka.

- Sklopte packu 3 spat. Pila sa pritom vrati spat do odpruze-

nej vychodiskovej polohy.

Odsavanie prachu a triesok

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahuju-

cich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralova
kovov mdze byt zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto pra-

chom alebo jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické re-

akcie a/alebo sposobit ochorenie dychacich ciest pracov-

nika, pripadne 0sob, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-

viska.

e

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-

vého dreva, sa povaZzujl za rakovinotvorné, a to predovset-

kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu

opracovavat len $pecialne vyskoleni pracovnici.

- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporacame Vam pouzivat ochrannti dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtce sa kon-

krétneho obrabaného materialu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na VaSom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa m6zu lahko vzniet.

Externé odsavanie

Nasad'te odsavaciu hadicu 31 (prislu$enstvo) na otvor na vy-
hadzovanie triesok 18. Spojte odsavaciu hadicu 31 s nejakym
vysavacom (prislusenstvo). Prehlad pripojeni rozli¢nych ty-
pov vysavacov najdete na konci tohto Navodu na pouzivanie.
Elektrické naradie sa da pripojit priamo na zasuvku univerzal-
neho vysavaca Bosch, ktory je vybaveny dialkovym spusta-
nim. Pri spusteni ru¢ného elektrického naradia sa vysavac au-
tomaticky zapne.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-
teridlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujlcich zdravie, ra-
kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny
vysavac.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazky B-C)

» Hribku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku
zuba pily.

Ak budete rezat bez vodiacej listy, otoéte indikator hibky rezu

8 do dolnej polohy @, ak budete rezat's vodiacou listou, oto¢-

te tento indikator do hornej polohy @.

Zatlagte postivac 27 a nastavte pozadovant hibku rezu (sucet

hribka materialu + vy3ka zubov pilového listu) na stupnici

hibky rezu 6.

Nastavenie uhla zoSikmenia

Uvolnite kridlové skrutky 11a 17. Vyklopte pilu do strany. Na-
stavte pozadovanu hodnotu na stupnici 9. Kridlové skrutky
11a 17 opat utiahnite.

Pila mdze byt nastavena na uhol zosikmenia v hodnote - 1°
alebo +47°. Stlacte na tento ticel pri natacani (vyklapani) ok-
rem toho aj tlacidlo 16 pre uhol zosikmenia - 1 °alebo tlacidlo
12 pre uhol zoSikmenia +47 °.

Upozornenie: Pri Sikmych rezoch je skutotna hibka rezu
mensia ako hodnota zobrazena na stupnici hibky rezu 6.
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Znacky rezu (pozri obrazok D)

Znacka rezu 0° (32) ukazuje polohu pilového listu pri pravou-

hlom reze. Znacka rezu 45° (33) ukazuje polohu pilového lis-

tu pri Sikmom reze so sklonom 45° - pri pouZivani bez vodia-

cej listy.
Uvedenie do prevadzky
» Vsimnite si napétie siete! Napatie zdroja pridu musi

mat hodnotu zhodnu s idajmi na typovom $titku ruéné-

ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte najprv blo-

kovacie tlaCidlo zapinania 2 a potom stla¢te vypinac 1 a po-
drzte ho stlaceny.

Stlacenim tlacidla blokovania zapinania 2 sa sti¢casne odblo-
kuje zapichovaci mechanizmus a pila sa potom méze dat za-
tlacit smeromdole. Takymto sposobom sa pilovy list zapichne
(zanori) do obrobka. Pri zdvihani sa pila silou pruziny znova
vrati spat do svojej vychodiskovej polohy a zapichovaci me-
chanizmus sa opat zablokuje.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia vypina¢ 1 uvolni-
te.

Upozornenie: Z bezpec¢nostnych dovodov sa vypinac 1 neda
zaaretovat, ale musi zostat po cely Cas rezania stale stlaceny.
Aby ste uSetrili energiu, zapinajte rutné elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouZivate.

Obmedzenie rozbehového pridu
Elektronické obmedzenie rozbehového pridu obmedzuije vy-
kon prizapnuti ru¢ného elektrického naradia a umoziuje jeho

prevadzku v prddovom obvode chranenom poistkou s hodno-

tou 16 A.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika udrziava pocet obratok privolnobehu
a pri zatazeni na priblizne rovnakej trovni, a tym zabezpecuje
rovnomerny pracovny vykon naradia.

Predvol'ba po¢tu obratok

Pomocou nastavovacieho kolieska predvolby poctu obratok
24 mozete nastavit poZadovany pocet obratok aj pocas cho-
du ru¢ného elektrického naradia.

Potrebny pocet obratok zavisi od pouzitého pilového listu a
od obrabaného materidlu (pozri Prehlad pilovych listov na
konci tohto Navodu na pouZzivanie).

Pokyny na pouzivanie
Chrante pilové listy pred narazom a tiderom.

Rucné elektrické naradie ved'te rovnomerne a s jemnym posu-

vom v smere rezu. Prili§ velky posuv vyrazne znizuje Zivotnost
pracovnych nastrojovamaoze spdsobit aj poskodenie ruéného
elektrického naradia.

Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym od stavu pi-

lového listu a tvaru jeho zubov. Pouzivajte preto len ostré pilo-

vé listy, ktoré sti vhodné pre konkrétny obrabany material.

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

e
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Rezanie dreva

Spravna volba pilového listu sa riadi druhom dreva, kvalitou
dreva a tym, ¢i sa poZaduju so zretefom na smer vldkna po-
zdiZne alebo priecne rezy.

Pri pozdiznych rezoch smrekového dreva vznikajti dihé $pird-
lovité triesky.

Prach vznikajlci pri obrabani bukového a dubového dreva je
mimoriadne zdraviu Skodlivy, preto pri takejto ¢innosti pra-
cujte vzdy len s odsavanim.

Rezanie plastov

Upozornenie: Pri pileni plastov, osobitne PVC, vznikaju dihé
triesky, ktoré maju $piralovity tvar a ktoré mézu byt nabité
statickou elektrinou. Nasledkom toho sa moZe otvor na vyha-
dzovanie triesok 18 upchat. Bude najlepsie, ak budete praco-
vat s odsavanim prachu.

Rucné elektrické naradie prisuvajte k obrobku v zapnutom
stave a narezavajte ho opatrne. Potom pracuijte plynulo bez
prerusovania dalej, aby sa pily zuby tak rychlo nezanasali.

Rezanie nezeleznych kovov

Upozornenie: Na rezanie nezeleznych kovov pouZivajte len

vhodny ostry pilovy list. To Vam zarucivytvorenie ¢istého rezu

a zabrani zablokovaniu pilového listu.

Rucné elektrické naradie prisuvajte k obrobku v zapnutom

stave a narezavajte ho opatrne. Potom pracujte dalej s malym

posuvom a bez prerusovania.

Pri rezani profilov zacinajte rezat vzdy na tizkej strane, pri

U-profiloch nikdy nezacinajte rezat na otvorenej strane. Ak st

profily dlhé, podlozte ich, aby ste zabranili zablokovaniu pilo-

vého listu a vyhli sa spatnému razu ru¢ného elektrického nara-
dia.

Rezanie 'ahkych stavebnych hmét (materialov s mineral-

nou zlozkou)

» Pri pileni Fahkych stavebnych hmét dodrzZiavajte za-
konné ustanovenia a odporucania vyrobcu prislusného
materialu.

['ahké stavebné hmoty sa sm rezat len nasucho a obrabat vy-

luéne s odsavanim prachu. Pracujte vzdy s vodiacou listou 29

(prislusenstvo).

Pouzivany vysava¢ musi byt schvaleny na odsavanie kamen-

ného prachu. Vhodné vysavace pontika firma Bosch.

Rezanie s vodiacou liStou (pozri obrazok D)

Pomocou vodiacej listy 29 mdZete vykonavat rezy s rovnym
vedenim naradia.

Gumené tesnenie na vodiacej liste slizi ako ochrana proti vy-
trhavaniu triesok, ktora pri drevenych obrobkoch zabranuje
vytrhavaniu povrchovej plochy materidlu. Pilovy list musi zu-
bami priamo priliehat na gumené tesnenie.

Gumené tesnenie treba pred dplne prvym rezom pomocou
vodiacej listy 29 prispdsobit pouzitej koticovej pile. Prilozte
na tento Ucel vodiaci listu 29 celou dizkou k obrobku. Nastav-
te hibku rezu v hodnote cca 9 mm a pravouhly uhol zosikme-
nia. Zapnite kotti¢ovu pilu a ved'te ju rovnomernym pohybom
amiernym posuvom v smere rezu.
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Pomocou spojovacieho prvku 30 sa daji spojit dve vodiace
listy dohromady. Upevnenie sa uskutoéni pomocou $tyroch
skrutiek, ktoré sa nachadzaju v spojovacom prvku.

Prispdsobte zakladnu dosku d'al$im vodiacim listam
(pozri obrazok E)

Uzka drazka, ktora sa nachadza v zakladnej doske 7, sa da po-
uzivat pre vodiace listy, ktoré st vyobrazené na strane s prilu-
Senstvom. Ked budete chciet prispdsobit zakladnt dosku vo-
diacim listam so SirSou vodiacou plochou, ktoré pontkaju nie-

ktori ini vyrobcovia, demontujte plastovi viozku 34. Nasad'te
pilu na vodiacu listu a v pripade potreby najustujte pomocou

dvoch ryhovanych skrutiek 35 presnost licovania pily a vodia-

cej listy.

Rezanie s pomocou paralelného dorazu

(pozri obrazky F - G)

Paralelny doraz 14 umozfiuje exaktné rezy pozdiz niektorej
hrany obrobku, resp. rezanie pasov s rovnakym rozmerom.

Prestréte vodiace tyce paralelného dorazu 14 cez vodiace ot-

vory zakladnej dosky 7. Namontujte kridlové skrutky 10 na
oboch stranach, ako ukazuje obrazok, ale kridlové skrutky 10
zatial e$te neutahujte.

Nastavte pozadovanu $irku rezu ako hodnotu stupnice na pri-

slusnej znacke rezu 32 resp. 33, pozri k tomu odsek ,Znacky
rezu”. Kridlové skrutky 10 utiahnite.
Pilenie s pomocnym dorazom (pozri obrazok H)

Pri obrabani vacsich obrobkov resp. pri rezani rovnych hran
mozZete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejaki dosku

alebo listu a potom viest kotticovi pilu zakladnou doskou poz-

diz tohto pomocného dorazu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-

vajte vzdy v ¢istote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Ochranny kryt 15 sa musi dat vzdy volne pohybovat a musi sa
samocinne uzavierat. Okolie ochranného krytu 15 preto udr-
Ziavajte vzdy v Cistote. Odstranujte prach a triesky vyfikanim
tlakovym vzduchom alebo pomocou stetca.

Pilové kotlce, ktoré nie st potiahnuté ochrannou vrstvou,
mozno chranit pred koréziou pomocou tenkej vrstvy oleja,
ktory neobsahuije kyseliny. Pred pilenim olej opat odstrante,
inak by sa drevo zaflakovalo.

Zvysky Zivice alebo gleja na pilovom liste negativne ovplyviiu-

ju kvalitu rezu. Po pouziti preto pilové listy hned vyistite.

Ak je potrebna vymena privodnej $ndry, musiju vykonat firma
Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ru¢né-
ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecnosti pouzivatela naradia.

e

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajtcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.
V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych su-
Ciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja

alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat na re-

cykléciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie do komunalneho od-

padu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vyrob-
koch a podla jej aplikacii v narodnom prave
sa musia uz nepouzitelné elektrické pro-
dukty zbierat separovane a dat na recyklaciu

zodpovedajlicu ochrane Zivotného pro-
stredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eldirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

m FIGYELMEZTETES O'Iv.:as§a elaz iissz?s b'iztog-
sagi figyelmeztetést és eld-

irast. A kovetkezokben leirt elirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.
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Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkaterilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuit-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-

nalja. Ha elvonjék a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-

rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
adugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugét semmilyen

moédon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel el-

latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakoz6 dugok és
amegfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitd-

testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az aram-
litési veszély megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétal eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halozati csat-

lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-

forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktdl és mozgé
gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kdbel megndveli az dramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbit hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibadram-védékap-
csolo alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munkakozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-

nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol

hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-

jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
védoszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
védo hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.
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» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyo6zddjon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mieldtt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzathba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszli
hajat a mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgytijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkezé por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozo dugét a dugaszoloaljzathal
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elGvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.
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> Akésziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a moz-

g0 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A

berendezés megrongalddott részeit a késziilék haszna-

lata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,

amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégitd karban-

tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkdbban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltéré

célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok a korfiirészek szamara

Fiirészelési eljaras

> VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési terii-
letre és sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg a
masik kezével a potfogantyut vagy a motorhazat. Ha
mindkét kezével fogja a flrészt, a flirészlap nem sértheti
meg a kezét.

» Sohase nyiiljon be a munkadarab ala. A véddburkolat a

munkadarab alatt nem nyujt védelmet a flirészlappal szem-

ben.

> Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak meg-

feleloen kell megvalasztani. A firészlapbol a munkada-
rab alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell
kilatszania.

» Sohase a kezével, vagy a laban, vagy a labaval prébalja
meg a fiirészelésre keriilé munkadarabot lefogni. A
megmunkalasra keriilo munkadarabot mindig egy sta-
bil felfogd egységre rogzitse. Nagyon fontos, hogy a
munkadarabot biztonsagosan rogzitse, hogy csokkentse

annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a késziilék neki-

vagodjon valamelyik testrésznek, a flrészlap beékel6djon,
vagy hogy a kezel§ elveszitse az uralmat a korflirész felett.
» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél érintse meg, ha olyan munkakat végez,
amelyek soran a betétszerszam kiviilrél nem lathato,
fesziiltség alatt allo vezetékeket, vagy a sajat halozati
kabelét is atvaghatja. Ha a berendezés egy fesziiltség

alatt allo vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén fe-

sziiltség ala keriilnek, amely dramiitéshez vezet.
» Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitko-
z0t vagy egy egyenes vezetélécet. Ez megnoveli a vagas

e

pontossagat és csokkenti a flirészlap beakadasanak lehe-
t6ségét.

» Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfele-
16 rogzitd (példaul rombuszalakii vagy korkeresztmet-
szetii) nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok
aflirészlapok, amelyek nem illenek hozzd a flirész rogzit6
alkatrészeihez, nem futnak kdrben és ahhoz vezetnek,
hogy a kezel elveszti a késziilék feletti uralmét.

» Sohase hasznaljon megrongalddott vagy hibas fiirész-
lap-alatéttarcsakat vagy-csavarokat. A flrészlap-ala-
téttarcsak és-csavarok kifejezetten az On flirészéhez ke-
riiltek kifejlesztésre és hozzajarulnak annak optimalis telje-
sitményéhez és biztonsagahoz.

Visszartigas - Okok és megfelel biztonsagi el6irasok
- egy visszarligas a beakadd, beékelddo, vagy hibas hely-
zetbe dllitott flirészlap kovetkeztében fellépd hirtelen re-
akcio, amely ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett a ke-
zeld elvesztette az uralmat, akaratlanul kiemelkedik a mun-
kadarabbol és a kezelé személy felé mutatd iranyba moz-
dU|;

- haaflirészlap az 6sszezarddo flirészelési résbe beakad
vagy beékelddik, akkor leblokkol, és a motor ereje az egész
flirészt a kezel6 személy iranyaba rantja vissza;

- haaflirészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva
teszik be avagasba, a flrészlap hatsé élén elhelyezkedd fu-
részfogak beakadhatnak a munkadarab feliiletébe, mely-
nek kovetkeztében a flirészlap kilép a vagashol és a flirész
hétrafelé, a kezel6 személy felé mutato iranyba ugrik.

Egy visszarugas a flirész hibas vagy helytelen hasznalata-
nak kovetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra keril6
megfeleld ovatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

» Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és
hozza a karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiité
erdket jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyit-
va mindig oldalt alljon, sohase hozza a fiirészlapot a
testével egy sikba. Egy visszartigas esetén a fiirész hatra-
felé is ugorhat, de megfeleld dvatossagiintézkedések meg-
hozatala esetén a kezeld személy a visszaiitd eréket fel tud-
ja fogni.

» Ha afiirészlap beékelddik, vagy ha On megszakitjaa
munkat, kapcsolja ki a fiirészt és tartsa azt nyugodtan
amunkadarabban, amig a fiirészlap teljesen leall. So-
hase prébalja meg kivenni a fiirészt a munkadarabbdl,
vagy hatrafelé hiizni, amig a fiirészlap még mozgasban
van, vagy visszarugas léphet fel. Hatarozza meg és harit-
sa el a flrészlap beékelédésének okat.

» Ha a munkadarabban allé fiirészlapot tjra el akarja in-
ditani, el6szor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés ko-
zepére, és ellendrizze, nincsnek-e beakadva a fogak a
munkadarabba. Ha a flirészlap be van szorulva, akkor az
Ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbol, vagy egy vis-
szarugast is okozhat.

» Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt megfe-
leléen ala, hogy csokkentse a beszorult fiirészlap ko-
vetkeztében visszartigas kockazatat. A nagyobb méret(i
lapok sajat sulyuk alatt leldghatnak, illetve meggorbiilhet-
nek. A lapokat mindkét oldalukon, mind a flirészelési rés
kozelében, mind a széliikon ala kell timasztani.

8:58 AM
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» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott fii-

részlapokat. Az életlen vagy hibasan bedllitott fogu flirész-

lapok egy tul keskeny vagasi résben megndvekedett sirlo-
dashoz, a flirészlap beragadasahoz és visszarugasokhoz
vezetnek.

> Afiirészelés el6tt hiizza meg szorosra a vagasi mélység
és vagasi szog beallito elemeket. Ha a flirészelés soran
megvaltoznak a beallitasok, a flirészlap beékelddhez és a
flirész visszarughat.

» Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem lathato terii-

leten fiirészel, jarjon el kiilonds 6vatossaggal. Az anyag-

ba beslillyedd fiirészlap a flirészelés kozben kiviilrél nem
lathato akadalyokban megakadhat és egy visszarigashoz
vezethet.

A fiirészlap védéburkolatanak miikodése

» Ellendrizze minden hasznalat el6tt, hogy a védéburko-

lat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, ha a védo-

burkolat nem mozog szabadon és nem zar azonnal. So-
hase akassza be vagy kdsse meg a védéburkolatot; ez
ahhoz vezetne, hogy a fiirészlap nem lenne eltakarva.

Haaf(irész véletleniil leesik a padlora, a véddburkolat meg-

gorbiilhet. Gondoskodjon arrdl, hogy a védéburkolat sza-
badon mozogjon és semmilyen vagasi sz6gnél és vagasi

mélységnél se érintse meg sem aflirészlapot, sema beren-

dezés egyéb alkatrészeit.

» Ellendrizze a véddburkolat rugdjanak allapotat és mii-
kodését. Ha a véddburkolat és annak mozgato rugdja
nem miikodik tokéletesen, akkor amunka megkezdése

elott végeztesse el a fiirészen a megfeleld karbantarta-

si munkakat. Megrongalodott alkatrészek, ragasztos lera-
kodasok, vagy forgacsok lelassitjak az alsé véddburkolat
mUkodését.

» Olyan ,siillyeszté vagasoknal”, amelyeket nem derék-

szogben hajt végre, biztositsa a fiirész alaplapjat oldal-

iranyu elcstiszas ellen. Az oldalirany elcsUszas a flirész-
lap beékelddéséhez és igy visszarugashoz vezethet.

» Sohase tegye le afiirészt amunkapadravagy apadléra,
ha a védéburkolat nem boritja be teljesen a fiirészla-
pot. Egy védtelen, utanfuto flrészlap a vagasi irannyal el-
lenkez6 iranyba mozog és mindenbe belevag, amiaz (tjaba
keriil. Ugyeljen ekkor a f(irész utanfutasi idejére.

Kiegészitd figyelmeztetések és tajékoztato

» Sohase nyiiljon bele a kezével a forgacskivetébe. A for-

g0 alkatrészek sériiléseket okozhatnak.

» Ne dolgozzon afiirésszel a feje felett. Ebben az esetben
nem tudja kielégit6 biztonsaggal iranyitani az elektromos
kéziszerszamot.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, ez tlizh6z és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gazvezeték megrongdlasa robbanast ered-
ményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos dramiitést kaphat.

» Ne hasznalja rogzitve az elektromos kéziszerszamot. A

berendezés flirészasztallal valé miikodésre nincs méretez-

ve.
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» Ne hasznaljon HSS-acélbol (nagyteljesitményii gyors-
vago acél) késziilt fiirészlapokat. Az ilyen flirészlapok
konnyen eltorhetnek.

» Vasat ne fiirészeljen. Az izz6 forgacsok meggyujthatjak a
porelszivo berendezést.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az elekt-
romos kéziszerszamot és gondoskodjon arrél, hogy szi-
lard, biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfelelen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartand.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és a
kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkez6kben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilések-
hez vezethet.
Kérijiik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési itmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam rogzitett alapra vald felfekvés
mellett faanyagokban egyenes hossz- és keresztiranyu, vala-
mint sarokvagasok végzésére szolgal. Megfelel6 flirészlapok
alkalmazasaval vékony fald szines fémeket (példaul profilo-
kat), konny( épitési anyagokat és mlianyagokat is lehet fliré-
szelni.

Akéziszerszammal vasat megmunkalni tilos.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Akésziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.
1 Be-/kikapcsold
A be-/kikapcsold bekapcsolas reteszeldje
Kar aflirészlapcseréhez
Potfogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
Imbuszkulcs
Vagasi mélységi skala
Alaplap
Beallithato vagasi mélység kijelzé
Sarkaldszog skala
Szarnyascsavar a parhuzamos iitk6z6hoz*
Szérnyascsavar a sarokszog-elévalasztashoz
Gomb a 47 °-os sarkaloszoghoz
Eltolhatd kémleldablak az elszivashoz
Parhuzamos iitk6z6*
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15 Védéburkolat

16 Gomb az - 1°-os sarkal6szoghoz

17 Szérnyascsavar a sarokszog-elévalasztashoz

18 Forgacskivetd

19 Fogantyl (szigetelt fogantyi-feliilet)

20 Szoritocsavar

21 Befogd karima

22 Korflirészlap*

23 Felfogo karima

24 Fordulatszam el6valaszto szabalyozokerék

25 Orso-reteszelégomb

26 Furésztengely

27 Toldka a vagasi mélység bedllitasahoz

28 Csavaros szorito*

29 Vezetdsin*

30 Osszeksté darab*

31 Elszivo tomlg*

32 Vagasiszogjele 0°

33 Vagasi szog jele 45°

34 Manyag betét az alaplaphoz

35 Recézettfejli csavarok a vezetéhorony hézag beallitasa-
hoz

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tar ré nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

h Aknk 1

Miiszaki adatok

Cikkszam 3601F750..
Névleges felvett teljesitmény W 1400
Uresjarati fordulatszam perct 3600-6250
max. terhelési fordulatszam perc! 5900
Legnagyobb vagasi mélység

- az alabbi sarokszognél: 0° mm 57
- az alabbi sarokszognél: 45° mm 42
Tengely reteszelés ]
Afordulatszam elévalasztasa °
Konstanselektronika °
Inditasi aram korlatozas o
Az alaplap méretei mm 154 x 305
max. flirészlap atméré mm 165
min. flrészlap atmérd mm 160
max. magvastagsag mm 1,8
max. fogvastagsag/fogterpesztés mm 2,6
min. fogvastagsag/fogterpesztés mm 1,8
Befogdfurat mm 20

Suly az ,EPTA-Procedure

01:2014”(01:2014 EPTA-eljaras)

szerint kg 4,7
Erintésvédelmi osztaly [o/1
Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltéré

fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilénleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

e

Zaj és vibracio értékek

Azajmérési eredmények az EN 60745-2-5 szabvanynak meg-
feleléen keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 92 dB(A); hangteljesitményszint 103 dB(A).
Bizonytalansag K=3 dB.

Viseljen fiilvédat!

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K
bizonytalansag az EN 60745-2-5 szabvany szerint:
Fafiirészelése: a,<2,5 m/s, K=1,5m/s

Fém firészelése: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok dsszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilénb6zoé
tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasz-
naljak, arezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész mun-
kaidére vonatkozo rezgési terhelést [ényegesen megndvelhe-
ti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem kerdil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozd rezgési terhelést Iényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
leirt termék megfelela 2011/65/EU, 2016 aprilis 19-ig:
2004/108/EK, 2016 aprilis 20-tl: 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvekben és azok modositasaiban leirt ide-
vago el6irasoknak és megfelel a kovetkezd szabvanyoknak:
EN 60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.

Amlszaki dokumentacioja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015
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Osszeszerelés

A korfiirészlap behelyezése/kicserélése

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoldaljzathdl.

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen védokesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megfe-
lelnek a Kezelési Utasitashan megadott miiszaki kove-
telményeknek.

» Helyettesitd szerszamként semmiképpen se hasznal-
jon csiszolotarcsakat.

Afiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt flirészlapok attekintése ezen Utmutato végén talal-
hato.

Afiirészlep leszerelése (lasd az ,,A” abrat)

Allitsa be a maximalis vagasi mélységet, lasd a, A vagasi mély-

ség bedllitdsa” szakaszt.

A szerszam kicseréléséhez az elektromos kéziszerszamot a
legcélszer(ibb a motorhaz homlokoldaldra fektetni.

- Hajtsa elére a 3 kart.

- Toljaelére a 2 bekapcsolas reteszel6t, és nyomja hozza a

flirészt az 7 alaplaphoz, amig az bepattan aflirészlapcseré-

hez sziikséges helyzetbe.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 25 tengely reteszelégom-

bot.

» A 25 tengely reteszelogombot csak teljesen nyugalmi
allapotban lévé fiirésztengely esetén szabad meg-
nyomni! Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam
megrongalodhat.

- Csavarja ki az 5 imbuszkulccsal az @ forgasiranyban a 20
befogd csavart.

- Vegye le a 21 befogo karimat és a 22 f(irészlapot a 26 f(i-
résztengelyrél.

Afiirészlap felszerelése (lasd az ,,A” abrat)

Allitsa be a maximalis vagasi mélységet, lasd a A vagasi mély-

ség bedllitdsa” szakaszt.

A szerszam kicseréléséhez az elektromos kéziszerszamot a
legcélszer(ibb a motorhaz homlokoldalara fektetni.

- Hajtsaelére a 3 kart.

- Tolja elére a 2 bekapcsolas reteszel6t, és nyomja hozza a

flirészt az 7 alaplaphoz, amig az bepattan aflirészlapcseré-

hez sziikséges helyzetbe.

- Tisztitsa mega 22 fiirészlapot és valamennyi felszerelésre
keriil6 alkatrészt.

- Tegye fel a 22 flirészlapot a 23 szorit karimara. A fogak
vagasi iranyanak (a flirészlapon talalhatd nyil altal jelzett
irany) és a 15 védéburkolaton talalhatd, a forgasiranyt jel-
206 nyil iranyanak azonosnak kell lennie.

- Tegye fel a 21 befogd karimat és csavarja be a @ forgasi-
ranyban a 20 befogdcsavart. Ugyeljen a 23 szorité karima
és a 21 befogo karima helyes beépitési helyzetére.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 25 tengely reteszelégom-
bot.

e
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- Huzza meg szorosra az 5 imbuszkulccsal a @ forgasirany-
ban a 20 befogd csavart. A meghtizasi nyomaték eldirt ér-
téke 6-9 Nm, ez kézi erével végzett meghtizasnak plusz
tovabbi ¥ fordulatnak felel meg.

- Hajtsa vissza a 3 kart. A flirészlap ekkor visszarugdzik a ki-
indulasi helyzetbe.

Por- és forgacselszivas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathél.

» Az lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel vagy a kozelben tartézkodd személyek altal torté-
ndé megérintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelté ha-
tasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.

- Alehetéségek szerint hasznaljon az anyagnak megfelel6
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszert egy P2 szlir6osztalyu por-
védd alarcot hasznalni.

A feldolgozasra keriild anyagokkal kapcsolatban tartsa be

az adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.

Kiilsé porelszivas

Dugjon fel egy 31 elszivd toml6t (kiilon tartozék) a 18 fogacs-
kivetdre. Csatlakoztassa a 31 elszivo tomlGt egy porszivohoz
(kiilon tartozék). A kiilonboz6 porszivokhoz valo csatlakozok
attekintése ezen Utmutatd végén talalhato.

Az elektromos kéziszerszamot kdzvetleniil hozza lehet csatla-
koztatni egy tavinditd szerkezettel ellatott univerzalis Bosch
porszivohoz. Ez az elektromos kéziszerszam bekapcsolasakor
automatikusan elindul.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra keri-
16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzemmédok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendoé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoloaljzathdl.

A vagasi mélység beallitasa (lasd a ,,B” -,,C” abrat)

> Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak meg-

feleléen kell megvalasztani. A fiirészlapbdl a munkada-

rab alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell
kilatszania.
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Forgassa el a8 vagasi mélység kijelzot vezetdsin nélkiili fliré-

szeléshez az alsé @ helyzetbe, illetve a vezetésinnel végzett
flirészeléshez a fels @ helyzetbe.

Nyomja meg a 27 toldkat és allitsa be a 6 vagasi mélység ska-

lan a kivant vagasi mélységet (anyagvastagsag + a fiirészlap
fogmagassaga).

A sarkaloszog beallitasa

Oldjakia 11 és 17 szdrnyascsavart. Forgassa el oldalra a fi-
részt. Allitsa be a 9 vagasi mélységi skalan a kivant méretet.
Hizza meg ismét szorosra a 11 és 17 szarnyascsavart.
Aflrészt - 1°vagy +47 ° sarkal6szogre lehet beallitani.
Nyomja meg ehhez az elforditas soran méga 16 gombot is (ha
egy - 1°-os sarkaldszoget akar bellitani) vagy a 12 gombot
(a +47 °-os sarkaldszog beallitdsahoz).

Megjegyzés: Sarokvagas esetén a vagasi mélység kisebb,
mint a 6 vagasi mélység skalan kijelzett érték.

Vagasi jelek (lasd a ,,D” abrat)

A 0°vagasi jel (32) derékszogli vagasok esetére mutatja a fi-
részlap helyzetét. A 45° vagasi jel (33) 45°-o0s, vezetdsin nél-

kiil végrehajtott vagasok esetére mutatja a fiirészlap helyze-
tét.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas
Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja

meg elészor a 2 bekapcsolas reteszelést, majd ezutan nyom-

jabe és tartsa benyomva az 1 be-/kikapcsolot.

A2 bekapcsolas reteszelés mikodtetésekor egyidejlilega siil-

lyeszté berendezés reteszelése is feloldasra keril, és a fd-
részt le lehet nyomni. Igy a flirészlap bemeriil a munkadarab-
ba. A kiemelés soran a fiirész ismét visszarugozik a kiindulasi
helyzet vissza és a siillyeszté berendezés ismét reteszelésre
keriil.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahozengedjeelaz1
be-/kikapcsolot.

Megjegyzés: Az 1 be-/kikapcsoldt biztonsagi meggondola-

sokbdl nem lehet tartds lizemhez bekapcsolt allapotban rete-
szelni, hanem az lizemeltetés kozben végig benyomva kell tar-

tani.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

Inditasi aram korlatozas

Az elektronikus felfutasi arambehatarolas az elektromos kézi-

szerszam bekapcsolasi teljesitményét korlatozza és igy lehe-

tévé teszi annak egy 16 Amperes biztositékrol valé izemelte-

tését.
Konstantelektronika

Akonstanselektronika az eldre kivélasztott fordulatszamot az
liresjarattol a teljes terhelésig gyakorlatilag allandé szinten
tartja és egyenletes munkateljesitményt biztosit.

e

A fordulatszam el6valasztasa

A 24 fordulatszam elévalaszté szabalyozokerékkel a sziiksé-
ges fordulatszam tizem kozben is elévalaszthato.

A sziikséges fordulatszam a felhasznalt flirészlaptol és a meg-
munkalasra keriil6 anyagtdl fiigg (lasd ezen Kezelési Utasitas
végeén a flirészlapok attekintését).

Munkavégzési tanacsok

Ovja meg a flirészlapokat a Iokésektdl és iitésektdl.

Egyenletes, nem tdl er6s nyomassal tolja az elektromos kézi-

szerszamot a vagasi irdnyba. A tul erds elétolds Iényegesen

csokkenti a betétszerszamok élettartamat és az elektromos

kéziszerszam megrongalédasahoz vezethet.

Aflrészelési teljesitmény és a vagas mindsége lényeges mér-

tékben fiigg a flirészlap allapotatol és a fogak alakjatol. Ezért

csak éles és a megmunkalasra keriil6 anyag tulajdonséagainak

megfeleld flrészlapokat hasznaljon.

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

Fafiirészelése

Aflirészlapot a fafajtanak, a fa mindségének és annak megfe-
leléen kell kivalasztani, hogy hossziranyu, vagy harantvaga-
sokra van sziikség.

FenyGfa hosszirany firészelése esetén hosszu, spiralis alaku
forgacs keletkezik.

Abiikk- és tolgyfaporok kiilondsen artalmasak az egészségre,
ezért csak porelszivassal dolgozzon.

Miianyag fiirészelése

Megjegyzés: Manyagok, féleg PVC vagasakor hosszU, spira-
lis alaku forgacsok keletkeznek, amelyek elektrosztatikusan
feltoltdhetnek. igy a 18 a forgacskivetd eldugulhat. A legcél-
szer(ibb porelszivas alkalmazasaval dolgozni.

Vezesse ra a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot a munka-
darabra és dvatosan kezdje meg a flirészelést. Ezutan lendii-
letesen és megszakitas nélkil dolgozzon tovabb, hogy a fii-
részfogak ne ragadjanak gyorsan be.

Szinesfémek fiirészelése

Megjegyzés: Csak a szinesfémek megmunkalasara alkalmas,
éles flrészlapot hasznaljon. Ez tiszta vagashoz vezet és meg-
akadalyozza a flirészlap beékelddését.

Vezesse ra a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot a munka-
darabra és 6vatosan kezdje meg a flirészelést. Ezutan dolgoz-
zon kismértéku elétolassal, megszakitas nélkiil tovabb.

A profilok vagasat mindig a keskenyebb oldalon, U-profilok
esetében sohasem a nyitott oldalon kezdje. A hosszU profilo-
kat tdamassza ala, hogy elkeriilje a flirészlap beékelddését és
az elektromos kéziszerszam visszarugasat.

Konnyii épitéanyagok (asvanyi anyagokat tartalmazo

anyagok) fiirészelése

» A konnyii épitési anyag fiirészelésekor tartsa be a tor-
vényes rendelkezéseket és az anyagot gyarto cégek ja-
vaslatait.

Akonny( épitéanyagokat csak szaraz vagassal és csak porel-

szivas hasznalata mellett szabad megmunkalni. Mindig hasz-

nalja a 29 vezetdsint (tartozék).
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Olyan porszivot kell hasznalni, amely képor elszivasara enge-

délyezve van. A Bosch erre alkalmas porszivokat tud ajanlani.

Fiirészelés a vezetdsin segitségével (lasd a ,,D” abrat)

A 29 vezetdsin segitségével egyenes vonall vagasokat lehet
végrehajtani.

Avezetbsin gumiajka egy felszakadasgatloként szolgal, amely
faanyagok flirészelésekor meggatolja a feliilet felszakadasat.
Ehhez a flirészlapnak a fogaival kozvetleniil fel kell fekiidnie a
gumiajakra.

A gumiajkat a legelsG vagas el6tt a 29 vezetdsinnel megfeleld-

en hozza kell illeszteni az alkalmazasra keriil6 korflirészhez.
Ehhez tegye ra a 29 vezet6sint teljes hosszaban egy munka-
darabra. Allitson be egy kb. 9 mm-es vagasi mélységet és egy
derakszogli sarkaldszoget. Kapcsolja be a korflirészt és ve-

zesse azt egyenletesen és kdnnyedén tolva a vagasi iranyban.

A 30 6sszekotédarabbal két vezet6sint dssze lehet szerelni. A
befogasra az 6sszekotédarabban elhelyezett négy csavar
szolgal.

Az alaplap hozziillesztése mas vezetésinekhez

(lasd az ,,E” abrat)

Az 7 alaplapba beépitett keskeny horony a tartozékok oldalan
bemutatott vezet6sinekhez is hasznalhato. Az alaplapnak mas
gyartok altal szallitott, szélesebb vezetébordaval ellatott ve-
zetdsinekhez vald hozzaillesztéséhez tavolitsa el a 34 mi-
anyag betétet. Tegye fel a flirészt a vezetdsinre és sziikség
esetén szabalyozza be a két 35 recézettfejli csavarral a flirész
és avezetdsin illesztését.

Fiirészelés a parhuzamos iitk6z6 hasznalataval
(lasd az ,,F”-,,G” abrat)

A 14 parhuzamos (itkdz6 a munkadarab széle mentén tesz le-
hetdvé preciz vagasokat; ezen kiviil ezzel azonos méret(i savo-

kat is ki lehet vagni.

Dugja keresztiil a 14 parhuzamvezet6 vezetdridjait az 7 alap-
lap megvezetésein. Az dbran lathaté mddon szerelje fel mind-

két oldalon a 10 szarnyascsavarokat, de még ne hlizza meg
szorosan a 10 szarnyascsavart.

Allitsa be a skalén a kivant vagasi szélességet a megfelel 32,
illetve 33 vagasi jelnél, lasd az ,Vagasi jelek” szakaszt. Hizza
meg szorosra a 10 szarnyascsavarokat.

Fiirészelés a segédiitkozo alkalmazasaval
(lasd a ,,H” abrat)
Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz vagy egyenes

élek flirészeléséhez egy falapot vagy lécet is lehet e munkada-

rabra rogziteni és a korflirészt az alaplappal a segédiitk6zd
mentén lehet végigvezetni.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloéaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

e
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A 15 védGburkolatnak mindig szabadon kell mozognia és ma-
gatol be kell zarédnia. Ezért tartsa mindig tisztan a 15 védo-
burkolat koriili teriiletet. A port és a forgacsokat préslevegé-
vel vagy ecsettel el kell tavolitani.

A bevonatlan flirészlapok egy vékony réteg savmentes olajjal
meg lehet védeni a korrézid ellen. Aflirészlap hasznélata el6tt
ismét tavolitsa el az olajat, mert a fa ellenkezd esetben foltos
lesz.

Aflirészlapon maradt gyanta- vagy ragasztéanyagmaradékok
rosszabb vagasi minéséghez vezetnek. Ezért a flirészlapokat
a hasznalat utén azonnal tisztitsa meg.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
szerszam-mlhely igyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio [épjen fel.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, hatermé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,

okvetleniil adja mega termék tipustablajan talalhat6 10-jegyt
cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartdsi sze-

métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Ahasznalt villamos és elektronikus berende-
zésekre vonatkoz6 2012/19/EU sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfeleld orszagok
jogharmonizaciéjanak megfeleléen a mar
haszndlhatatlan elektromos kéziszersza-
mokat kiilon 6ssze kell gydijteni és a kor-
nyezetvédelmi szempontbol megfeleld tjra
felhasznalasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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Pycckun

CepTudhrKarT 0 COOTBETCTBUM
No. KZ.7500052.22.01.00630
CpOK AerCTBUA CepTMdHKaTa 0 COOTBETCTBUH

no12.11.2018
TOO «LleHTp cepTrdMKaLmMM NPOJYKLMH, YCIyT»
r. Anmarbl, yn. KabaHb6an batbipa
yr. yn. Kanpasikosa, 51/78

[lata M3roToBNEHMA YKa3aHa Ha nocnegHen CTpaHuue 06-
noxku PykoBopcTaa.

KoHTakTHas VIH(*)OpMaLlVIH OTHOCUTENBHO UMNOPTEPA COAEp-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnyxbbl u3nenua cocTaBnAet 7 net. He pekomeHayetca
K 9KCM/TyaTaLuu No UCTEUEHUM 5 NeT XpaHEHHA C AaTbl U3r0-
TOBNeHUA Oe3 NpeaBapUTeNbHOM NPOBEPKH (faTy U3roToBNe-
HWA CM. HA 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B M OLUIMGOUHbIE AeHCTBUA

nepcoHana unu nonb3osarens

~ He UCMOMb30BaTb C MOBPEXAEHHOM PYKOATKON MK NOBpe-
XOEHHBIM 3aLLUMTHBIM KOXYXOM

- He UCnomb30BaThb NPy NoABNEHUM AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO M3 Kopnyca U3nenua

— He UCMonb30BaThb C NepebUTbIM UMK OTONEHHbIM ANEKTPU-
ueckuM kabenem

— He UCMomb30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS!
noxaa (B pacnbinAemolt Boge)

- He BK/IOYATb NPU NMoMafaHuy BoAbl B kopnyc

— He UCMnonb30Barthb NpPX CUNbHOM UCKPEHHH

- He UCMnomb30BaTh NPH NOABNEHWM CUNbHOW BUOpaLmMu

KpuTepuu npefienbHbIX COCTOAHMI

- NepeTépT UK NOBPEXAEH INeKTPUUECKui kabenb

- TOBPEXAEH KopMnyc U3nenus

TN ¥ NepHOANUHOCTb TEXHHYECKOr0 06CnyXHBaHUA

PekomeHayeTCs OUUCTUTL MHCTPYMEHT OT MbIAIM NOCNE Kax0-
0 UCNOMb30BaHKUA.

XpaHeHue

- HeobX0aMMO XPaHHTb B CYXOM MecTe

— HeoDX0AMMO XPaHUTb BAANM OT UCTOUHUKOB MOBbILLIEHHbIX
Temneparyp 1 BO3AEHCTBUA COMHEUHbIX Tyuen

— Npu XpaHeHn HeobXoAKUMo U3beratb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He A0NyCKaeTca

- noapobHbie TPeBOBaHKA K YCNIOBUAM XPaHEHUA CMOTPHTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpancnopTHpoBKa

- Kareropuuecku He AONYCKAETCA NageHue 1 nobbie Mexa-
HUUECKHME BO3[ENCTBUA Ha YNaKOBKY NPH TPAaHCNOPTUPOB-
Ke

— Npu pasrpyske/norpysKke He 0NYCKAeTCcA UCMONb30BaHKe
Mob0oro BUAA TEXHWKH, paboTatoLLen No MPUHLMNY 3aXHUMa
YNaKoBKH

- NoApobHble TPEOOBaHHA K YCNIOBMAM TPAHCTIOPTUPOBKM
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)
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YkasaHua no besonacHoctu

006LwwHe yKasaHHA No TeXHUKe GesonacHocTH ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

EXO| MpoutuTe BCe yKa3aHUA U
m MPEAVTIP EHVE HHCTPYKLUHUH NO TEXHUKE

besonacHocTh. Hecobntonerue ykasaHui U MHCTPYKLMIA NO
TeXHUKe He30MacHOCTU MOXET CTaTb NPUUMHOM NOPAXKEHUA
3NEKTPUUECKNM TOKOM, NOXapa W TAXKENbIX TPABM.

CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLMK H YKa3aHua ana 6yaywero
MCNONb30BaHMs.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHUAX
MNOHATHE «INEKTPOUHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha INeK-
TPOMHCTPYMEHT C TUTAHMEM OT CETH (C CETEBbIM WHYPOM) U
Ha aKKYMYNATOPHbIM 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro
LWHypa).

Be3onacHocTb pabouero mecra

» Copepxure paﬁouee MeCTO B YUCTOTE U XOPOLLO oCcBe-
WeHHbIM. becnopafok MNK HeOCBeLLEHHbIE YUacTKK pa-
bouero mecTa MOTyT NPUBECTU K HECUYACTHbIM CNlyYanaM.

» He paboraiite C 3THM 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM BO B3Pbl-
BOONACHOM NOMeLLeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA Fopio-
une XUAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA ra3bl WK NbiNb.
NEKTPOUHCTPYMEHTbI HCKPAT, YTO MOXET NPUBECTH K BOC-
nNameHeHUIo Mbisu UMK Napos.

» Bo BpeMs paboTbl ¢ 3MeKTPOHHCTPYMEHTOM He fiony-
cKaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty peteii v no-
CTOPOHHUX NuL. OTBREKLKCH, Bbl MOXeTe NoTepATh
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

nekTpobesonacHocTb

» LltencenbHan BUNKa aNEKTPOUHCTPYMEHTa I0MKHA
NOAXOAHTD K WITencenbHoi posetke. Hu B koeM cnyuae
He H3MeHsIiTe WTencenbHylo BUAKY. He npumensiite
nepexopHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aLUUTHBIM 3a3eMNeHneM. HensMeHeHHbIe WTencenb-
Hbl€ BUIIKK W NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHU-
aKOT PUCK NOPAKEHUSA INEKTPOTOKOM.

> I'Ipep,ompauqav'ne TenecHbli KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBEpPXHOCTAMMH, KaK TO: C prsaMH, 3NeMeHTaMH oTo-
NNeHUA, KYXOHHbIMHU NTUTaMH U XONOAUNbHUKAMHU. [1pu
3a3emneHuu Bawwero Tena noBbILWAETCA PUCK NOPAXKEHUA
INEKTPOTOKOM.

> 3awuwaiite ANeKTPOMHCTPYMEHT OT LOXKAA U CbIPOCTH.
TPOHMKHOBEHHE BOfbI B INEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLAET
PUCK MOPKEHMA NEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaeTcsa HCMONb30BaTh LWHYP He M0 Ha3Haue-
HUI0, HANPUMep, ANA TPAHCNIOPTHPOBKHM UNH NOABECKH
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, UMK ANA BbITATHBAHNA BUNKH H3
WTencenbHoM Po3eTKH. 3aLyuiLaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBHA BbICOKMX TeMNepaTtyp, Macna, 0CTpbIX KpOMOK
MNY NOABHXHBIX UacTei 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpe-
KLEHHBIA UMK CMYTaHHbIN LWHYP NOBbILUAET PUCK NopaXxe-
HMAA ANEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote c INEKTPOHHCTPYMEHTOM MOA OTKPbITbIM
HebOoM NpuUMeHsiiTe NPUroAHbie ANA 3TOro Kabenu-ya-
nuunTeny. MpuMeHeHke NPUroaHoro AnA paboTbl Nog oT-
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KpbITbIM HebOM Kabensa-yaIMHUTENA CHIXKAET PUCK nopa-
XEHMA 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXXHO U36eXaTb NPUMEHEHNs INEKTPOHH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOYANTE NeK-
TPOHHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHOTO OTKNIO-
ueHus. [IpuMeHeHe YCTPONCTBA 3aLMUTHOTO OTKMIOUEHHS
CHW)KAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHUS.

Be3onacHocTb niogen

» ByabTe BHUMaTENbHbIMH, CNe[HTe 3a TeM, uto Bbl ae-
naete, U NPOAYMAaHHO HauKHaiiTe paboTy ¢ anekTpo-
MHCTPyMeHTOM. He nonb3yiiTecb aNeKTPOHHCTpY-
MEHTOM B YCTanoM COCTOAAHUM HNK ecnik Bbl Haxo-
[MTECb B COCTOAHUH HAPKOTHYECKOTO UMK anKOronbHo-
ro ONbAHEHUA UMK NOA Bo3AeHcTBUEM NekapcTB. OauH
MOMEHT HEBHUMATE/IbHOCTH NPH PaboTe C INEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPABMaM.

» lMpuMeHsiTe CpeacTBa HHAWBUAYANbHON 3aLWUTbI U
BCeraa 3aluTHbIe OYKH. 1Cronb3oBaHWe CPeaCTs UHAK-
BMOYaNbHOM 3allIUTbI, KaK TO: 3aLMTHON MackK, 0byBH Ha
HECKOMb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLLMUTHOTO LLEMA NH CPEACTB
3alLMThl OPraHOB CNyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT BUfia paboTbl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK NONYUEHHA
TPaBM.

» MpepoTBpaLyaiiTe HenpeAHamMepeHHoOe BKMIOYeHHe
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [lepea noaknioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTa K 3NEKTPONUTaHHIO U/UIH K
aKKymynATopy y6eputech B BbIKNOUEHHOM COCTOAHHH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. YaepxaHue NanbLia Ha BblKMoUa-
Tene Npy TPaHCMNOPTMPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA W NOA-
KNtoueHKe K CETU NUTaHUA BKIOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa YpeBaTo HECUACTHbIMM CyUYaAMH.

» Ybupaiite yCTaHOBOUHDI HHCTPYMEHT UK raeuHbie
KNIOUM [0 BK/TKOUEHHSA INEKTPOMHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT UMK KNiou, HaXOAALLMIACA BO BpaLLatoLiencs YacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHumaiiTe HeecTecTBEHHOE NONOXEHHE Kopnyca
Tena. Bcerpa 3aHMmaiTe ycToituMBOE NONOXKEHHE U CO-
XpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofaps atomy Bbl MoxeTe
NyyLLe KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTyaUMAX.

» Hocute noaxoaauyio pabouyio ogexay. He Hocute
IUMPOKYI0 OfieXKAY M YKpalleHus. [lepxxute BonocChbl,
ofieXAy M PYKaBHLbI BAANK OT ABHKYLUMXCA YacTen.
LLIupokasn ofexaa, yKpaLleHUsa U1 ANMHHbIE BONOCHI MO-
ryT ObITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLMMMUCA UaCTAMM.

» [pH HanUUKK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINEoTcachl-
BaIOLLMX H NbINecOOPHbIX YCTPOICTB NpoBepAnTe HX
npucoefUHEeHHe U NpaBHUNbHOE HCNONb30BaHKe. [pu-
MeHeHKe MbiNeoTcoca MOXeT CHU3UTb OMACHOCTb, CO37a-
BaeMYI0 NbifbHo.

MpumeHeHKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U obpalLeHHe C HUM

» He neperpy»aite 3neKTpoMHCTPYyMeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii paboTbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HafieXHee B yKasaHHOM
[iManasoHe MOLLHOCTH.
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» He pa6oraiite C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUCNPaB-
HOM BbIKNniouatene. SNeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbI He
MOAAETCA BKIIOUEHHIO UK BLIKNIOUYEHHIO, ONAceH U 107~
eH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanagKu ANEKTPOMHCTPYMEHTa, nepes 3a-
MEHOi NPUHAANEXHOCTEH U NpeKpaLleHnem paboTbl
OTKNIOUaiTe WTENCenbHyo BUNKY OT PO3ETKH CETH
/Ny BbIHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa npeaoc-
TOPOXHOCTH NPEAOTBPALLAET HenpeaHaMepeHHOe BKNIO-
UeHHe ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe INeKTPOMHCTPYMEHTbI B HAOCTYNHOM Ana
neteii mecte. He paapemaﬁre nonb30BaTbCA INEKTPO-
HHCTPYMEHTOM NULaM, KOTOpPble He 3HAKOMbl C HUM
WNH He YHUTaNKU HaACTOALLYUX MHCprKI.IMﬁ. nekTpo-
MHCTPYMEHTbI ONacCHbl B PyKax HEOMbITHbIX NTUL.

» TwarenbHO yXaXMBaiTe 3a INEKTPOUHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3aynpeuHyo hyHKLHIO U XOF ABHXKY-
LUMXCSA YacTel INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK N NOBPEXAEHHI, OTPHLLATENbHO BNHAIOLUX HA
(byHKUHI0 3neKTpoUHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHble ya-
CTH AONXKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBAHbI 10 UCMIONb30Ba-
HUA 3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. [110x0e 0bCnyKuBaHUe anek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHOM HONbLLIOTO uncna
HECUACTHbIX CTyyaes.

> [lepXXuTe PexyLuuii HHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H Un-
CTOM COCTOAHHH. 3a00TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLLUE UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLLIMMW KDOMKaMK PEXE 3aK/H-
HWBAIOTCA W UX Nlerue BeCTH.

» [pUMeHANTE INeKTPOUHCTPYMEHT, NPHHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTbI H T. N1. B COOTBETCTBHH C HACTOS-
LHMH HHCTPYKUHAMHU. YUUTbIBalTE NPH 3TOM paboune
YCNOBHA ¥ BbINONHAeMylo paborty. Vicnonb3osaque
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB [1A HEMPELYCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K OMACHbIM CHTYaLMAM.

Cepsuc

» PemoHT Baluero aneKTpoMHCTpyMeHTa nopyuaite
TONbKO KBanu(uLUPOBaHHOMY NepCoOHany U TONbKO C
NpUMeHeHHeM OPHTMHANbHBIX 3aNaCHbIX YacTe. ITM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no TexHuke besonacHocTu ana
[MCKOBbBIX NUN

PacnunoBka

» OMACHOCTb: He noacraBnsiite pyku B 30HY NUNeHUA
M K NUNbHOMY AucKy. Bawa BTopas pyka fonxHa oXBa-
TbIBaTb AONONHUTENbHYIO PYKOATKY MU KOPNYC ABUra-
Tend. Ecnv Bol 0benmu pykamu fiepxkuTe nuny, To Nunb-
HbI AMCK HEe MOXET PaHMTb MX.

» He noacraensiite pyky nog obpabarbiBaemyio 3aro-
TOBKY. 3alLMTHbIN KOXYX HE MOXET 3aLUMTUTL Baly pyky
OT MUNBHOTO ACKA, ECNIM OHA HAXOAUTCA Nog 0bpabaTbiBa-
€MOM 3aroTOBKOW.

» nybuHa pe3aHua [ONKHA COOTBETCTBOBATb TONLYMHE
Aetanu. unbHbli AUCK He AOMHKEH BbICTynaTh 3a 0bpaba-
TbiBAaEMYIO 3ar0TOBKY Honee uem Ha BbicoTy 3yba.
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> Hukorpa He aepxute 06pabaTbiBaemyto AeTanb B pyke
unu Ha Hore. HapexHo kpenute o6pabatbiBaemyio 3a-
FOTOBKY. [ CHXEHWSA ONACHOCTM CONPUKOCHOBEHMA C
TENOM, 3aKNUHUBAHWUA MUNBHOTO AMCKA UM NOTEPU KOHTP-
ONf BAXXHO XOPOLLIO 3aKpenuTb 0bpabatbiBaeMyto 3arotos-
Ky.

» Mpy BbinonHeHuu pabor, npn Kotopbix pabouni un-
CTPYMEHT MOXXeT 3afieTb CKPbITYH0 3NeKTPONPOBOAKY
MNK COBCTBEHHDII LIHYP NUTaHKUA, 06A3aTenbHo aep-
JHUTE 3N1eKTPOUHCTPYMEHT 32 U30NMPOBaHHbIE PYUKH.
KOHTaKT C pOBOAKO# Mof, HANPSXXeHWEM MOXET 3apAAUTL
MeTaNNIMUECK1e YacTH INEKTPOUHCTPYMEHTA U MPUBECTH K
MOPaXEHMIO0 3MEKTPUUECKHUM TOKOM.

» [pu NPoAONLHOM NUNEHUH BCErAa NPUMEHSHTE ynop
WNY POBHYIO HANPABAAKOLLYIO. ITO Y/YULIAET TOUHOCTb
pe3aHus U CHXKAET BO3MOXHOCTb 3aKMMHUBAHMA NUMbHO-
ro incka.

» Bceraa ucnonb3yiiTe NUNbHble AUCKU NPABUNBHOTO
pasmepa 1 ¢ NOAXOAALYMM NOCAAOUHBIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pom6oBuaHOiIi HNK KpyrRoii dopMmbi). NuUNbHbIE
[LMCKM, He COOTBETCTBYIOLLME KPENEXHBIM YaCTAM MUMbI,
BpalLarTca ¢ bueHneM 1 BeyT K NoTepe KOHTPONS Haf UH-
CTPYMEHTOM.

» Hukorga He NpUMeHANTEe NOBpPeXAEHHbIE UK Henpa-
BUNbHbIE NOAKNAAHbIE Waibbl M BUHTDI. [ofKNagHbIe
Laibbl M BUHTBI BbiNK CNeLranbHO CKOHCTPYMPOBaHbI A
Bauwe# nunbl 1 0becneunsatoT ONTUMasbHYIO NPONU3BOMN-
TENbHOCTb W 3KCMNyaTaLMOHHY0 6e30MacHOCTb.

> PUKOLIET - NPHYMHDI U COOTBETCTBYIOLYME YKA3aHUA
no Texuuke 6eonacHoctu
- PuKoLLeT — 370 BHE3anHas peaKLua NUNbHOTO IMCKa Ha
3aKNUHUBAHKe, 3AKaTUE MW HENPABUNBHYIO YCTAHOBKY
MUMBHOTO AMCKA, UTO NPUBOANT K HEKOHTPONMPOBAHHOMY
MOAHATHIO N/bI, €€ BbIXOAY U3 3ar0TOBKM U ABMXEHMIO B
CTOPOHY OnepaTtopa;
— €CNM NUAbHBIA AUCK 3aCTPAN WK 3XaT B Y3KOH Lenu,
OH BnokupyeTca 1 fiBurarenb oTbpacbiBaeT MMy o BCeW
CHIIOW B HaNpaBneHuu onepartopa;
~ €C/M NUNbHbIM AUCK NEPEKOLLEH UK HEMPaBHNbHO
YCTaHOBNEH B NPOPE3H, 3yObsA MUMBLHOTO ANCKA C ThiNbHOM
CTOPOHbI MOTYT 3aCTPEBaTb B NOBEPXHOCTH 3arOTOBKM, UTO
MPUBOANT K BbIOPACHIBAHHIO NMUNBHOTO IUCKA U3 NPOPE3H
1 0TBpACbIBaHMIO MUAbI B HANPABNIEHWK ONepaTopa.
PUKOLIET ABNAETCA Pe3yNbTaTOM HENPaBUNbHON IKCNya-
TaUuW unu olwumnbok npw pabote ¢ nunow. Ero MoxHo usbe-
aTb NOAXOAALMMU MEPaMU NPEAOCTOPOKHOCTH, OMNK-
CaHHbIMH fjanee.

» Kpenko aepxute nuny 06eMmMu pykamn u pacnonara-
Te PYKH TaK, uTo6bl Bbl ObINK B COCTOAHNM NPOTHBOAEIH-
cTBOBaTbh CHNam obpatHoro yaapa. Croiite Bcerpa cbo-
Ky OT NUNbHOTO NMONOTHA, HE CTOWTE B OHY NUHUIO C
NHUAbHBIM NONOTHOM. [1pK 0BPATHOM yaaPe NKUNa MOXET
OTCKOUMTb Ha3af, HO ONepaTop MOXET NOAXOAALMMU Me-
pamu NPenoCcTOPOXKHOCTH NPOTUBOAEACTBOBATL 0bpaT-
HbIM CHnam.

» MpH 3aKNHHUBaHHM NUNLHOTO AUCKA HITH NPU NepepbI-
Be B paboTe BbIKNIOUaiTe MUY U CNOKOHHO fiePKHTE ee
B 3aroToBKe /10 0CTAHOBKM NUNbHOro Aucka. Hukoraa

He NbITaNTeCb BbIHYTb MUY U3 3ar0OTOBKK HNH BbITA-
HYTb ee Ha3ajl, NOKa BPalLaeTcs NUMbHbIA QUCK, TaK
KaK Npu1 3TOM MOXXeT BO3HUKHYTb 06paTHbIN yAap. YcTa-
HOBHTE M YCTPaHUTE NPUUMHY 3aKNUHUBAHWA NUbHOTO K-
cKa.

» Ecnu Bbl X0THTE NOBTOPHO 3aNyCTHTb NUNY, KOTOpas
3acTpAna B 3aroToBKe, OTLEHTPUPYHATE NUAbHBIIH ANCK
BNponune U NpoBepbTe BO3MOXHOCTb €ro CB060HOro
BpaLLeHus B 3aroTOBKe. ECNIY NUNbHbIA AMCK 3aKNUHUNO,
TO NPY NOBTOPHOM 3aryCKe Mi/bl OH MOXET DbiTb BbIOPO-
LEH W3 3arOTOBKH UMW BbI3BaTb 0BPATHbIA yAap.

» BonbluKe NNUTbI SOMKHbI HABEXKHO NEXaTb Ha onope
[ANSA CHIKEHUA ONacHOCTH 0OPaTHOro yaapa Npu 3aKnu-
HUBaHWM NUNbHOTO AMCKa. Bonblure NnnTbl nporubaioT-
€A Nog cObCTBEHHBIM BECOM. [MNUTbI JOMKHbBI NEXaTb Ha
onopax ¢ 0benx CTOPOoH, kak Bbnuau nponuna, Tak 1 ¢ 06o-
WX KOHLIOB.

» He npumensiiTe Tynble UAK NOBPEXAECHHDbIE NMNbHbIE
BMCKH. [TUNbHbIE IMCKM C TYNbIMM WK HENPABMIbHO Pas-
BefIEHHbIMU 3ybbAMM BeAYT B Peay/bTare 0ueHb Y3KOro
Nponuna K NoBbILIEHHOMY TPEHUIO, 3aKNUHWBAHWIO AUCKA
W K 0bpaTHOMY yaapy.

» [lo Hauana nNuNeHus KPenKko 3aTAHNTE YCTPONCTBA pe-
rynupoBKH rnybuHbI U yrna nponuna. 1x cmelLeH1e BO
BPEMA MUNEHUA MOXET NPUBECTH K 3aKNUHUBAHMIO MTb-
HOTO AMcKa 1 obpatHoMy yaapy.

» ByabTe 0c06EHHO OCTOPOXKHBI NPH PAaCNUNOBKE B CTe-
HaX UMK APYrUX HENPOCMATPHBAEMbIX yuacTKax. Mpu
PacnuIoBKe B CKPbITbIX 0BbEKTax NOrpyKaembii B 00bEKT
MUNbHbIA AUCK MOXET 3abNOKMPOBATLCA U BbI3BATb PUKO-
Ler.

DYHKUHA 3aLUTHOTO KOXYXa

» Kaxabiii pa3 nepea pabotoi nposepsaiiTte 6esynpeu-
HOCTb 3aKpbITHA 3aLUUTHOTO0 KoXyXa. He pabortaiite ¢
NUNOW, €CNU 3aLUUTHBIN KOXYX He nepemelyaeTca cBo-
60AaHO ¥ He 3aKpbiBaeTcA cpa3y. Hukoraa He 3auMaii-
Te M He NPUBA3bIBaTE 3aLNTHDIA KOXYX; HHaue NHMb-
HbIA AUCK He bypeT 3awuieH. [py cnyyailHoM nafeHnu
MUNbI 3aLKUTHBIA KOXYX MOXET COTHYTbCA. YbeauTech, uto
3aLUUTHBIA KOXYX CBOOOAHO NEpeMeLLIaeTCA U He KacaeTca
NUNBHOO AMCKA UK APYTUX fieTanei He3aBUCUMO OT yrna
W rybuHbI pacnuna.

» [poBepbTe cocToAHKUE H (PYHKLMOHANBHYIO CNOCO6-
HOCTb NPY>KHHbI 3aLHUTHOTO KOXKyXa. Ecnu 3awuTHbINA
KOXYX H NPYXXMHA HeHCNPaBHbI, HX Heo6XxoAuMo oTpe-
MOHTHPOBaTb, NPeX/Ae UeM HauMHaTb paboTatb ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. Bcneacteue NoBpexaeHua Aetanei,
KNeMKNUX OTNOXEHWU UK CKOMNEHWUI CTPYXKN HUXKHWN 3a-
LUMTHBIA KOXYX BY/ET, BO3MOXHO, ABUIaTbCA NIMLLIb 0YEHb
Tyro.

» Mpu «<NOrpy>XHOM pacnUNUBaHKU», KOTOPOE BbINONHA-
eTCA He NoA NPAMbIM YrnoMm, 3adMKCHPYiiTe ONOPHYIO
NAUTY, uT0bbI OHA HE CMecTUNach B CTOPOHY. CMelle-
HWe NNUTbI B CTOPOHY MOXXET NPUBECTH K 3aKNUHUBAHUIO
MUNBHOTO AUCKA U PUKOLLIETY.
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» [pexae ueM NONOXMTb NUNY Ha BePCTaK UMK Ha non,
ybeauTech, UTo 3aLUUTHDIIH KOXYX 3aKPbIBaeT NUNbHbIA
BWCK. HENpUKPbITbIA NUNbHbIA AUCK, HAXOAALLMACA B CO-
CTOAHWUW MHEPLIMOHHOTO Bblbera, 0TOpachIBaeT NuAy Npo-
TUB HanpaBNEeHWsA PACNUNMBaHUA U PACTIUNIMBAET BCE HA
cBoeM nyTu. ObpaT1Te NpH 3TOM BHUMAHHE Ha NPOLOMKH-
TeNbHOCTb MHEPLIMOHHOTO Bbibera nunbl.

[lononHutenbHbie NpeaynpeauTenbHbie yKa3aHHs

» He ounwaiite natpy6ok ansa BbI6poca onuNokK pykamu.
BpalualoLmecs uacTv MoryT HaHecTH Bam TpaBmy.

» He paboraiite c nunoi B nonoXxeH11 Haga ronoBoi. B
3TOM NONOXEHUH Y Bac HeT [LOCTaTOUHOTO KOHTPONSA Haf
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» Wcnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLHE METaNNoOUCKaTeNn
[N HAaX0XAEHUA CNPATaHHbBIX B CTeHe TPY6 unu npo-
BOAKM UNK obpaLaiiTech 3a CNPaBKOi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuATHe. KOHTAKT C 3NeKTPONPOBOAKOM
MOXXET NPUBECTH K N0Xapy W NOPAXKEHMIO INEKTPOTOKOM.
lNoBpexaeHUe razonpoBoaa MOXET NMPUBECTH K B3PbIBY.
lMoBpexaeHne BOAONPOBOAA BEAET K HAHECEHHIO MaTepH-
anbHOro yliepba unu MOXXET BbI3BaTb NOPAKEHMUE ANEK-
TPOTOKOM.

» INeKTPOMHCTPYMEHT He NpefiHa3HaueH AnA cTaLuo-
HapHoW paboTbl. OH He NpeaycMoTpeH ans paboTbl ¢
MUNbHBIM CTONOM.

» He npumeHsiiTe NUNbHble AUCKH U3 BbICTPOpEXyLUEH
cTanu. Takue AMCKU MOTYT NIETKO PasnomarbCs.

» He pacnunuBaiite getanu u3 uepHbix Metannos. OT pac-
KaneHHO! CTPY)XKW MOTYT BOCTIAMEHHUTLCA CKOMNEHHS
MbiNu.

» Bceraa fepxuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMms pabo-
Tbl 00eMMH pyKaMHu, 3aHAB NPefiBapUTENbHO YCTOHUM-
BOe nonoxeHue. [1Byms pykamu Bbl pabotaete bonee
Ha[EXHO C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

> 3akpennsiiTe 3aroToBKy. 3arotoBKa, yCTaHOB/NIEHHaA B
3KMMHOE NpUcnocobneHre Unu B TUCKK, yaepKUBAeTCs
bonee HapexHo, uem B Bawen pyke.

» BbikAuTe NONHOM OCTAHOBKH 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCNe 3TOro BbiNyckKaiTe ero U3 pyk. Pabouuii
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, X 3TO MOXET NPUBECTH K NOTe-
pe KOHTPONA Haf, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OnucaH1e NpoAayKTa 1 ycnyr

MpouTtuTe Bce yKasaHUA H HHCTPYKLUK NO
TexHuKe 6e30nacHOCTH. YNyLEeHHA B OTHO-
LLIEHUM YKA3AHWI M UHCTPYKLIMIA NO TeXHUKE
6e30MacHOCTH MOTYT CTaTb NPUUMHON Nopa-
KEeHUA ANEKTPUUECKUM TOKOM, NoXapa 1 TA-
XENbIX TPABM.

Moxany#ncra, 0TKpOWTe packnagHyt CTPaHMLY C UNNCTPa-

LIMAMM ANEKTPOMHCTPYMEHTA M OCTABNANTE €€ OTKPbITOM, No-

Ka Bbl U3yuaeTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuu.
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lMpumeHeHHe NO Ha3HAUEHHIO

HacToA WM 3NeKTPOUHCTPYMEHT NPeHa3HaueH Ans Bbinof-
HEHWA NPOLONbHbIX X NONEPEUHbIX NPAMbIX PE30B U PE30B
nof yrnom B apesecuHe. C COOTBETCTBYIOLMMM MUbHBIMAU
[QIMCKaM1 MOXKHO PacnnMBaTh TOHKOCTEHHbIE IETanu U3
L{BETHbIX METanNoB (Hanpumep, NPodUIK), Nerkue CTpoMa-
Tepuanbl U NNacTMacchbl.

Hepmonyckaetca obpabatbiaTh A€Tanu U3 UePHOTO MeTanna.

I4306pa)|(euub|e COCTaBHbIe YaCTH
Hymepauma npeacTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbINOMHEHA NO
130DpaxeHuI0 Ha CTPAHULE C UNIOCTPALUAMM.
1 Bbikntouatens
2 bnokupartop Bbiknouatensa
3 Pbluar Ans cMeHbl TUNLHOTO UCKa
4 [lononHuTenbHan pyKoATka (C U301MPOBaHHON NoBep-
XHOCTbI0)
LLlecTUrpaHHbIf WTMGTOBbINA KNioY
Lkana rnybuHbl nponuna
OnopHas nauTa
Perynupyembiit uHauKatop rnybuHbl nponuna
Lkana yrna pacnuna
10 bapallKkoBbIi BUHT ANA NapanienbHoro ynopa*
11 bapallukoBbli BUHT ANA HACTPOMKM YrNa HaKNOHa
12 KHonkayrna pacnuna 47°
13 lepeaBrxHOE OKOLIKO ANA OTCACbIBAHUA
14 TMapannenbHbii ynop*
15 3awuTHbIA KOXYX
16 KHonkayrna pacnuna-1°
17 bBapalKoBbIf BUHT ANA HACTPOMKKM YINa HaKNOHA
18 TMatpybok ana BbIbpoca onunok
19 PykosTKa (C U30IMPOBAHHON NOBEPXHOCTHIO)
20 3aXMMHOMW BUHT
21 TpwxuMHOM dnaHel|
22 TunbHbIM guck*
23 OnopHblii thnaHely
24 YcTaHOBOUHOE KONMECHKO uucna 0bopoToB
25 KHonka huKkcauuu WwnuHaens
26 LnuHpens nunbl
27 LUnbep ans HaCcTPOWKKM rNybrHBI Mponuna
28 [apa cTpybuuH*
29 Hanpasnatoulas peiika*
30 CoenuHuTenbHas aetanb*
31 LlnaHr otcacbiBaHua™
32 Mertka yrna nponuna Ha 0°
33 MeTka yrna nponunaHa 45°
34 lnacTMaccoBasn BCTaBKa /19 ONOPHOM NAUTHI

35 BWHTbI C HaKaTaHHOM roONOBKOM AN HACTPOMKKM 3a30pa
HanpasnaLLero nasa

*U306paxeHHble KU ONUCAHHbIE NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B

CTaHAAPTHbIH 06bem noctaBky. MoNHbI# aCCOPTHMEHT NPHHAA-

nexHoctei Bbl HaliieTe B Hale# NPorpamme NPUHAANEKHOCTE.
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TexHuueckue paHHbie

PyuHas guckoBas nuna GKT 55 GCE

ToBapHbIA NO 3601F750..
Hom. noTpebnaemas MOLHOCTb Br 1400
Uucno obopotos xonoctoroxoda  MuH' 3600 - 6250
Yucno 0bopoToB nop Harpyskow,

Makc. MUK 5900
I'nybuHa nponuna, Makc.

~ MOf, YrNom HaknoHa 0° MM 57
- 10f, YrNOM HaknoHa 45° MM 42
bnokupoBka wnuHaens [ ]
Bbibop uncna obopoToB )
KoHCTaHTHas anekTpoHUKa °
OrpaH1ueH1e NyCKOBOro ToKa (]
Pasmepbl 0nopHOM NAUTHI MM 154x305
[lnameTp NMRbHOrO fMUCKa, MaKC. MM 165
[lvameTp NMNbHOrO AUCKaA, MUH. MM 160
TonLumMHa Tena NUNbHOTO UCKa,

Makc. MM 1,8
TonwwuHa 3yba/WwmupKHa passofa

3ybbeB, Makc. MM 2,6
TonwwuHa 3yba/lwmupKHa passofa

3ybbeB, MUH. MM 1,8
[lnameTp 0TBEPCTHA NUNBHOTO

[mcka MM 20
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01:2014 Kr 4,7
Knacc sauul [EWAIS

MapameTpbl ykasaHbl f/18 HOMUHaNbHOro Hanpsxerus [U] 230 B. Mpu
[APYTHX 3HAUEHUAX HANPFXKEHHA, a TaKXKe B Ceundmrueckom ans cTpa-
Hbl UCMIONHEHUM MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.

[aHHbie no wymy 1 BUOpauum

3HaueHwA 3ByKOBOM 3MUCCHM ONPE/Ie/IeHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-5.

A-B3BELLEHHbIA YPOBEHD LLYMa OT 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CcTaBnsAeT 0bbluHO: ypOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHua 92 ab(A);
ypoBeHb 3ByKOBOM MollHocTH 103 1B(A). HenocToBepHOCTh
K=3pb.

MpuMeHsiiTe cpeACTBa 3al4MTbl OPraHOB cnyxa!
CymmapHas Bubpauus a, (BEKTOpHas CyMMa Tpex Hanpas-
NeHui) v norpelwHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-5:

Pacnunusanue apesecutbl: a,<2,5 m/c?, K=1,5 m/c?
Pacnunueanue metanna: a, <2,5 m/c?, K=1,5 m/c?

YKa3aHHbIM B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPaLmK onpepe-
NEH B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU30BAHHON METOANKOM 13-
mepeHur, nponucaHHon B EN 60745, 1 MOXET UCnonb30-
BaTbCA [1A CPaBHEHHA INEKTPOMHCTPYMeHTOB. OH NpuUroaeH
TaKxe AnA npesBapUTENbHON OLEHKM BUDPALMOHHOM Harpy3-
KH.

YpoBeHb BUOPaLMK Yka3aH 19 OCHOBHbIX BUAOB paboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OHAKO eCNM 3NEKTPOUHCTPYMEHT

Oyner Ucnonb3oBaH ANs BbINONHEHUA Apyrux pabor, ¢ pas-
NMUYHBIMU NIPUHANEXHOCTAMM, C PUMEHEHNEM CMEHHBIX Pa-
BOUMX MHCTPYMEHTOB, HE NPeAYCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM,
WK TEXHUUECKOE 0BCNYXMBaHKe He ByaeT oTBeuarb npennu-
CaH1AM, TO ypOBEHb BUOPALIMK MOXKET DbITb MHBIM. ITO MOXET
3HAUMUTENbHO NOBbICHTH BUDPALIMOHHYIO HArpy3KY B TEUEHHE
BCel NPOAO/KMTENBHOCTH PaboThl.

[Insi TOUHOW OLIEHKM BUDPALIMOHHOM Harpy3Ku B TeueHUe
ONpeaeneHHoro BPEMEHHOT0 UHTEPBaNa HYXHO YUnTbIBaTb
TaKXe M BPEMS, KOT/]a UHCTPYMEHT BbIKIIOUEH WK, XOTA W
BK/IOUEH, HO HE HaXOAWTCA B paboTe. 3T0 MOXKET 3HAUUTENb-
HO COKPATUTb Harpy3aKy oT BUDPaLMK B pacueTe Ha NonHoe pa-
bouee Bpems.

lpenycMoTpuTE AOMONHUTENbHbIE Mepbl Be30nacHOCTH AnA
3aLlMTbI ONepaTopa oT BO3AEMCTBIUA BUDPALIMHK, HanpUMep:
TEXHUUECKOE 0DCNYXMBAHHWE ANEKTPOMHCTPYMEHTa U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, Mepbl M0 MOAAEPXKaHMIO PYK B TEMne, op-
raH13al|na TEXHONOrMUECKHX NPOLIECCOB.

3anenenne o cootsercteun €

Mbi 3aABnAEM NOA HaLly eIMHONWUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
OMUCaHHbIN B pa3fene «TeXHUUECKUe JaHHbIE» NPOLYKT OT-
BeyaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLMAM MONOXKEHUAM [IMPEKTUB
2011/65/EU, no 19 anpens 2016: 2004/108/EC, HaunHasA
¢ 20 anpens 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, Bkntouas ux
M3MEHEeHHS, a TaKxke cnegyowmm Hopmam: EN 60745-1,

EN 60745-2-5, EN 50581.

TexHuueckas aokymeHtauma (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

Cb6opka

Ycrauoska/cmeua NMUNbHOI0 AUCKaA

» MMepep nO6LIMH MAHUNYNALUAMHU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBaMTe LWTENCEeNb U3 PO3ETKH.

» [pu ycTaHOBKE NHNBHOFO AUCKA HafieBalTe 3alUTHbIe
nepuarku. [IPUKOCHOBEHHE K MUIIbHOMY IUCKY MOXET
NMPUBECTH K TPaBMe.

» lpuMeHsiTe TONbKO TaKKe NUMbHbIE AUCKH, KOTOpble
OTBEUaloT TEXHHYECKUM JaHHbIM HACTOALLEro pyKo-
BOACTBa N0 3KCNNyaTauuu.

» Hu B Koem cnyuae He npUMeHsiiTe WnucoBanbHbie
KpYru B KauecTse pabouero MHCTpyMeHTa.

Bbi6op nuAbHOro AKCKa

0630p peKkoMeHfyeMbIX MUNbHbIX AMCKOB Bbl HaigeTe B KOH-
Lie HaCTOALLEro PyKOBOACTBA.

1609 92A 187 (27.11.15)
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CHATHe NUNbHOTO NONoTHa (cM. puc. A)

HacTpo#Te MakcuManbHyto rnybuHy nponuna, cM. pasgen

«PerynupoBka rnybuHbl nponunan.

[lnA cMeHbl pabouero MHCTPYMEHTA NONOXMTE 3NEKTPOUH-

CTPYMEHT Ha TOPLIOBY}0 CTOPOHY KOpMnyca ABUraTens.

- OTKuHbTE pbluar 3 Bnepea.

- [epensuHbTe briokMpatop BbIKNOuaTeNs 2 BNepes U npu-
XMUTE NUNY K ONOpHOM nnuTe 7, utobbl OHa BOLINA B 3aLie-
NNeHUe B NONOXEHUM ANA CMEHDBI MUMBbHOTO ACKA.

- HaxmuTe Ha KHOMKy 6NOKMPOBKM WNUHAENA 25 1 iepxuTe
€e HaxaTou.

» Haxumaiite Ha KHONKy 6nokMpoBKM WnuHAens 25
TONbKO NPH 0CTAaHOBNEHHOM WNUHAENe NuAbl. B npo-
TUBHOM CTyuae 3N1eKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb NOBpe-
XOEH.

- LLlecturpaHHbIM KNioUOM 5 BbIBEPHUTE 3aXKUMHON BUHT 20
B HanpaBneHun ©.

— CHUMHUTE NPUKUMHON hnaHel, 21 v NUAbHbIA AKCK 22 CO
WNMHAena nunbl 26.

YcTaHoBKa nunbHOro Aucka (cm. puc. A)

HacTpolite MakcMManbHyio rybuHy nponuna, cM. pasaen

«Peryn1poBka rnybuHbl nponuna.

[ns cmeHbl pabouero MHCTPYMEHTA NONOXHUTE 3NEKTPOUH-

CTPYMEHT Ha TOPLIOBY0 CTOPOHY Kopnyca ABUratens.

~ OTKuHbTE pbivar 3 Bnepea.

- [epenBuHbTe brokKUpatop BbikouaTens 2 BNepes 1 npu-
XMWTE MUY K ONOPHONM NnuTe 7, uTobbl OHa BOLL/A B 3alle-
nneHue B NONOXEHUM ANA CMEHbI MUMbHOTO ANCKA.

~ OuMCTUTb NUNbHBIY ANUCK 22 W BCe YCTaHABNMUBAEMble Kpe-
NeXHble yacTu.

- YcTaHoBMTE NUNbHBIM IUCK 22 Ha ONOPHbIN thnaHel, 23.
HanpasneHue pe3aHua 3ybbes (HanpaBneHue CTPeNku Ha
NUNbHOM IMCKE) [IOMKHO COBMafaTh CO CTPENKOM Hanpas-
NeHUA BpalLeHus Ha koxyxe 15.

- YcTaHoBuTE 3aXKMMHOM hnaHel] 21 1 BBUHTUTE 3aXKUMHOM
BUHT 20 B HanpaeneHuu @. Cneaute 3a NPaBUIbHbIM MOH-
TaXHbIM MONOXEHWEM ONOPHOTO 23 M NPUKUMHOTO (hNaH-
ues 21.

- HaxmuTe Ha KHOMKy 6NOKMPOBKM LWNMHAENA 25 U iepXuTe
ee HaKaTou.

— 3aTAHWTE LWEeCTUrPaHHbIM KNKOUOM 5 3aKMMHOW BUHT 20 B
HanpaeneHun @. MoMEeHT 3aTAXKK AOMKEH COCTAaBNATb
6-9 Hwm, uTo OTBEUAET 3aBEPTbIBAHMIO PYKOM NAtOC ¥ 060-
por.

- OTKMHbTE pbluar 3 Hazap. Mpu 3TOM N1Na BO3BPaLLAETCA B
UCXOHOE NONOXEHKE.

OTCOC NbINK U CTPYIKKH

» lMepea NO6LIMI MAHUNYNALUAMH C SNEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBa#Te WTencenb U3 PO3ETKH.

» [binb HEKOTOPbIX MaTePHUaNoB, KaK Hanp., KPacoK ¢
COfIePXKaHNEM CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB AAPEBECHHbI,
MWHEPANoB 1 META/NOB, MOXET OblTh BPEAHOM AN 300P0-
BbA. [[PMKOCHOBEHHE K MblNK W NONafaHue Mbiu B Ablxa-
TeNbHblE MYTH MOXET BbI3BaTb aniepruyeckue peakLm
W/vnu 3abonesaHuna AbixatenbHbIX NyTer oneparopa unu
HaxofiALLeroca BOUan nepcoHana.

OnpenenexHbie BUfbI Nbinu, Hanp., Ayba v byka, cuntaior-
€Al KaHLEPOTEHHbIMH, 0COBEHHO COBMECTHO C NPHUCafIKa-
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MU AnA 00paboTKK ipeBECHHbI (XpoMmar, CPeacTBo Ans

3alluTbI ApeBecHHbl). Matepuan ¢ cogepxxaHuem acbecta

pa3peluaeTca 0bpabarbiBaTh TOMbKO CNeLManucTam.

— [o BO3MOXHOCTH UCNONb3YHTE NPUTOAHBIN ANs MaTe-
puana nbineoTcoc.

- Xopoluo npoBeTpHBaiTe pabouee MecTo.

- PeKoMeHfyeTcA NoNb30BaTbCA PECNMPATOPHON Ma-
CckoW ¢ hunbTpoM knacca P2.

Cobntopalite fercTBytoWMe B Bawwen cTpaHe npeanuca-

HWA AnA obpabatbiBaeMbix MaTePHUANOB.

» Usberaiite ckonneHua nbinu Ha pabouem mecre. [Tbinb
MOXET NErko BOCMNAMEHATLCS.

BHewwHAA cucTema nbineotcoca

HacapauTe wnaxr otcacbiBaHua 31 (MpMHAANEXHOCTb) Ha Bbl-
nyBHOM WwryLep 18. CoeguHuTe WwnaHr otcacbiBaHusa 31 ¢ nbl-
necocoM (npuHaanexHoctk). 0630p BO3MOXXHOCTEN Np1coe-
NIMHEHMSA K Pa3NIMUHbIM NbinecocaM Bbl HalaeTe B KOHLE Ha-
CTOALLEro PyKOBOACTBA.

INEKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObiTb NOAKMIOUEH NPAMO K LLTeN-
CenbHOW PO3eTKe YHUBEPCaNbHOrO Nbinecoca pupMbl Bosch
C YCTPOMCTBOM AMCTAHLMOHHOIO Mycka. Mblnecoc aBToMat-
UeCKH 3amnycKaeTca NpH BKNIOUEHUH INEKTPOMHCTPYMEHTA.
Mbinecoc fomkeH bbITb NpUrofeH ans obpabatbiBaemMoro Ma-
Tepuana.

[pUMeHAlTe cneuranbHbIi NbINeCoC ANA 0TCAChiBaHNA 0CO-
60 BpeaHbIX i1 300P0BbA BUAOB NbINK — Bo30yAuUTENEN pa-
Ka UMK CYXOM NbINK.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

Pexxumbl pabotbl

» Mepep niobbIMM MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBa#Te WTencenb U3 PO3ETKH.

Perynupoeka rny6uHbl nponuna (cm. puc. B - C)

» nybuHa pe3aHus JONXKHA COOTBETCTBOBATL TONLMHE
AeTanu. [MnbHbIN AUCK He [JOMKEH BbICTynaTh 3a 0bpaba-
TbIBaEMYI0 3aroToBKy bonee uem Ha BbICOTY 3yba.

lNoBepHH1TE MHAMKATOP MYOUHbI Nponuna 8 Ana pacnunoBKU

6e3 HanpaBnALLEN PerKK B HIXKHEe Nonoxenre @, a ansa

PaCcnUNOBKM C HaNpPaBNAIoLLEN PEIHKON - B BEPXHEE NONoXe-

Hhe @.

HaxxmuTe Ha wibep 27 1 HacTpolTe Heobxoaumyio rnybuHy

nponuna (ToniuMHa Matep1ana + Bbicota 3ybbeB NMNbHOMO

[AMCKa) Mo LWKane rnyduHbl nponuna 6.

Hacrpoiika yrna pacnuna

OtnyctuTe bapalukoBble BUHTbI 11 1 17. MoBepHuTe nuny B
CTOPOHY. YCTaHOBHTE Xenaemblit pa3mep no wkane 9. Kpen-
KO 3aTAHUTe bapallkoBble BUHTbI 111 17.

Ha nune MOXHO HaCTPOUTbL CleaytoLLMe yrnbl pacnuna: — 1°
unu +47 °. Npy NOBOPOTe HAXMUTE ANA 3TOT0 A0NONHUTENb-
HO Ha KHOMKY 16 fns yrna pacnuna — 1° unu Ha kHonky 12
INnA yrna pacnuna +47°.

Ykasauue: [1yb1Ha nponuna nog yrnom MeHbLLE, YeM noka-
3blBaeMOe 3HaueHue Ha Lkane rnybuHbl nponuna 6.

Bosch Power Tools
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MeTtku yrna nponuna (cm. puc. D)

MeTka yrna nponuna 0° (32) nokasbiBaeT NONOXEHWE MUNb-
HOTO iUCKa NPK packpoe nog npAMbIM yrnom. MeTka yrna
nponuna 45° (33) nokasblBaeT NONOXEHNE NUNbHOMO AUCKA
npu packpoe nog yrnom 45° 6e3 ucnonb3oBaHMs Hanpaena-
foLLen PerKu.

BKknioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTA

» YuutbiBaiTe HanpaxeHue ceTu! HanpaxeHue HCTOUHK-
Ka ToKa J0MKHO COOTBETCTBOBATb JAaHHbIM Ha 3aBOA-
CKOH Tabnuuke 3neKTPOMHCTPYMEHTa. INeKTPOUHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B MoryT pabotarth Takxke M npu Hanpsa-
»eHnu 220 B.

BKﬂIOlIeHHe/BbIKnIOHeHVIe

[1nA BKNIOUEHNA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA HAXXMUTE CHauana
6ﬂ0KMpaT0p BbIKMtOUaTeNs 2, a 3aTemM HAKMHTE BbIKMoUa-
Tenb 1 ¥ AepxuTe ero HaxaTbiM.

Mp# HaxaTnu briokKupatopa BbiKNtouatens 2 OAHOBPEMEHHO
pasbnoKkupyeTca TakKe M YCTPOMCTBO ANA NOTPYXKEHUA U NK-
Ny MOXXHO NPWXaTb BHM3. [Py 3TOM NUABHBIA AUCK NOTpYXa-
€TCA B 3aroToBKY. [1p1 NOAHATAM NMNa CHOBa BO3BpalLAeTCs
B UCXO[IHOE NONOXEHUE U YCTPONUCTBO ANA NOrPYXEHUA CHO-
Ba bnokupyertca.

[INs BLIKNIOYUEHHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCTHTE BbIK/IO-
yarenb 1.

Ykasanue: 1o npuurHam be3onacHocTH Bbikniouatens 1 He
MOXET ObITb 3apMKCMPOBaH U Npyu paboTe cneayeT NOCTOAH-
HO Ha)XKMMaTb Ha Hero.

B Liensx 3koHOMUM ANEKTPO3HEPIUM BKIOUANATE NEKTPOUH-
CTPYMEHT TONbKO TOrAa, korfa Bbl cobupaeTech pabotatb ¢
HUM.

OrpaHHueHue NyCKOBOro Toka

INeKTPOHHAA CUCTEMA OTPaHMUEHUA MYCKOBOIO TOKA OTPaHK-
UMBAET MOLLHOCTb NPH BKNKOUEHUN INEKTPOUHCTPYMEHTA U
[laeT BO3MOXHOCTb PaboTbl OT PO3€TKW Ha 16 A.

KoHCTaHTHaA aneKTpoHUKa

KOHCTaHTHas 3NeKTPOHKKa NONEPKHUBAET uucno 06opoToB
Ha XONOCTOM X0AY ¥ NOf, HArpy3KoM NPAKTUUECKM Ha MOCTOAH-
HOM YPOBHE 1 0becneunBaeT paBHOMEPHYIO POU3BOAMTENb-
HOCTb PaboTbl.

Bbibop uncna obopotoB

C nomoLLbIo YCTAHOBOUHOTO Konecuka 24 Bbl MoxeTe ycTa-
HOBUTb He0bX0AMMOE UMCNIO 0DOPOTOB TAKXKE U BO BPEMS Pa-
6oTbl.

Heobxoanmoe u1cno 060poTOB 3aBUCHT OT YCTaHOBNIEHHOIO

NUNbHOrO AMcka 1 0bpabaTbiBaemoro Matepuana (cm. 063op
NUNbHbIX IUCKOB B KOHLIE PYKOBOACTBA N0 KCM/yaTaLmu).

YKka3aHus o NpUMeHeHHIo

3aluMILanTe NUNbHbIe LUCKK OT YAApOB.

BequTe aneKTPOMHCTPYMEHT PAaBHOMEPHO U C yMEPEHHOM MO-
naueﬁ B HanpaBneHuu pesa. CunbHas nofava 3HauuTeNnbHO

COKpALLAET CPOK CNYKObl pabouero MHCTPYMEHTa U MOXeT
NOBPEAHTD INEKTPOUHCTPYMEHT.

TPOM3BOAMTENBHOCTb MUNEHNA U KAUECTBO Pacniia B 3HaUM-

TENbHOM CTENEeHM 3aBMCAT OT COCTOAHMA U (hopMbl 3ybbes

NUNbHOro AMCKa. N03TOMy NPUMEHSANTE TONBKO OCTPbIE U

npurogHbie fna 0bpabaTbiBaeMoro Matep1ana nunbHble au-

CKH.

» MMepea NO6LIMK MAHUNYNALUAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITACKUBaNTE WTENCeNb U3 PO3ETKH.

Munexune ApeBeCHHbI

TpaBuNbHbIi BbIBOP NMNBHOMO AMCKA 3aBUCHT OT BUAA U Kaue-
CTBa [IPEBECHHDI, @ TAKXE OT BUfA NPOMMNOB - NPOAONbHbIE
WNK NonepeuyHble.

TMpu NPOLONbHOM Pacnune eny Bo3HWKAET [ANIMHHaA, CNUpa-
neobpasHas CTpyxKa.

Mbinb 0T byka 1 f1yba 0cobEHHO BpefHa AN 300POBbA, N03TO-
My paboTaiTe TONbKO C MblNeoTCOCOM.

MMneHne CHHTETHUECKNX MaTepPHanoB

Yka3anue: [p1 pacnunoBKe nnactMacchl, B yactHocTu MNBX,
obpasyetca innHHanA, cnpaneobpasHas CTpyxKa, Kotopas
MOXET HeCTH B cebe anekTpocTaTueckuit 3apaa. B peaynbta-
T€ MOXeT 3abuTbca natpybok ans Boibpoca onunok 18. Pabo-
TalTe N0 BO3MOXXHOCTH C MbINEOTCAChIBAKOLLUM YCTPOUCTBOM.
[MonBoAKTE INEKTPOMHCTPYMEHT BO BKNIOUEHHOM COCTOSHUM
K A€TaNnu ¥ 3anunuBainTe ee 0CTOPOXHO. 3aTeM paboTaiite 6e3
nepepbiBoB, uTobbl pexyLuue 3ybba bbICTPO He 3anunany.

MuneHune UBETHLIX METanNNoB

Yka3anue: [IprmeHAnTe TONbKO NPUTOAHBIA ANA LIBETHBIX Me-
TanNoB NUNbHbIK AUCK. ITO 0beCneunBaeT UUCTbIA NPONUA U
npeaoTBpalLaeT 3aKNMHUBaHUE NUNBHOTO AUCKA.

MozBOAKTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO BKIIOUEHHOM COCTOSHUM
K [IETaNK 1 3anunuBainTe ee 0CTOPOXXHO. 3aTeM paboTaiite ¢

Mano¥ nogaue v be3 nepepbiBoB.

Ha npodunsx HaunHalTe NponMn BCerfia Ha y3Kol CTOPOHe,
Ha U-0bpasHbix npodunsax HUKOrAA He HAuMHaNTe NPONKA ¢

OTKPbITOH CTOPOHBI. [Tognuparite AMHHbIE NPOgUAK, UTObbI
NPeLoTBPATMTL 3aKNUHUBAHWE NMUNBHOTO AUCKA U 0BpaTHBIN
YAap 3NEKTPOUHCTPYMEHTa.

MuneHne Nerkux CTPOUTENbHbIX MaTepHanos (MaTepuanbl

C MUHepanbHbIM 3aNONHUTENEM)

» Mpu pacnuNUBaHUK NETKHUX CTPOUTENbHBIX MaTepHa-
NOB BbINONHANTE 3aKOHHbIE NPEANUCAHHA H PEKOMEH-
[AaLyuu1 U3roToBUTENA MaTepHana.

Terkne cTpOMUTENbHbIE MaTepHanbl paspeluaetca obpabatbl-

BaTb TONbKO CYXWUM NPOMKUAOM 1 TONbKO C MbINEOTCOCOM.

Bcerna pabortaiiTe ¢ HanpaBnAioLLEH WKHOM 29 (NpUHaaNex-

HOCTb).

[Mbinecoc fomKeH UMETb JONYCK Ha OTCACbiBaHWE KAMEHHOM

nbinu. ®upma Bosch npegnaraet COOTBETCTBYIOLLME NbINECO-

Cbl.

Munenue ¢ HanpasnaowWwei peikoii (cM. puc. D)

C HanpasnsioLen pernkor 29 Bbl MOXeTe BbIMOMHATL NPAMO-
NIMHERHbIE NPOMUAbI.

Pe3nHoBas KpoOMKa HanpaBnAloLLEn perku npeaoTepallaeT
BblpblBaHWE MaTepHana npu pacnunoBke ApeBeckHbl. [ina
3TOTO NWMbHbIMA AUCK AOMKEH NpUneratb 3ybbAMKU Hemocpes-
CTBEHHO K PE3MHOBOW KPOMKE.

1609 92A 187 (27.11.15)
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[Nepen camoi nepBo¥ PacnUNOBKOM PE3UHOBYHO KPOMKY He-
06X0/1MMO NOAOTHATb NOA UCNONb3YEMYHO IUCKOBYHO MUY C
NOMOLLbIO HanpaenALLen perku 29. [1na 3Toro Nonoxure
HanpaBnAoLLYI0 perKy 29 no Bcei ANUHE Ha 3aroToBKy. YcTa-
HoBMTE FNyBUHY Nponuna npuobn. Ha 9 MM M HacTpoWTe Npsi-
MOV Yron pacnuna. Bkniouute IMCKOBYIO NWNY U PaBHOMEPHO
BeAMTe ee, cnerka NoATank1Bas, B HanpaBNeHWH Packpon.

C nomoLLbto coeanHUTENbHOM AeTank 30 MOXHO COEANUHUTD
[1Be HanpaBnatLL1e penku. KpenneHne ocyLecTBseTCA ue-
TbIPbMfl BUHTAMM, HAXOAALLMMUCA B COEAMHUTENBHON ieTa-
nu.

MoAroHKa oNOPHO# NNKUTLI K APYrMM HAaNPaBAAIOLWMUM
pe#kam (cm. puc. E)

Y3Kni na3 B ONOPHON NNUTE 7 MOXET UCNONb30BATLCA ANA Ha-
NPaBNAKLMX PEEK, YKa3aHHbIX HA CTPAHMLE C NPUHAANEXHO-
CTAMM. [1N NOArOHKM ONOPHOM NAUTBI K HANPABNAIOLMM Peli-
Kam ¢ bonee WMPOKOH HanpaBnAoLEN NEPEMbIUKON APYTUX
NPOU3BOAMTENEN CHUMMTE NNACTMACCOBYIO BCTaBKY 34.
BcTaBbTe NNy B HANpaBnsioLLYI0 PErKY U OTPEryIUpynTe
npY HeobXOAUMOCTH C NOMOLLbHO [1BYX BUHTOB C HaKaTaHHOM
ronoBKo# 35 TOYHOCTb NOCAZAKM NMUNbI M HAaNPABNAIOLLEN pen-
KH.

Munenue ¢ napannenbHbim ynopom (cm. puc. F-G)
MapannenbHbii ynop 14 aaet BO3MOXHOCTb BbINOMHATb TOY-
Hbl€ NPOMWNbI BAOMb KPOMKM 3ar0TOBKM M pacnuiMBaHKe Ha
paBHble Mo pa3Mepy Nonochl.

[pocyHbTe HaNpPaBNAOLLME CTEPXKHK NapannenbHoro ynopa
14 B HanpaBnAtoLLMe ONOPHOH NNuTbI 7. MoHTUpY#iTe bapalu-
KOBbl€e BUHTbI 10 ¢ 0Denx CTOPOH, kak M30BpaxeHo Ha PUCYH-
Ke, HO He 3aTAruBaiiTe ele bapalukoBble BUHTbI 10 Tyro.

C nomoLLbo COOTBETCTBYIOLLEN METKU yrna nponuna 32 unu
33 HacTpoiiTe No LKane HeobXoaUMYIO LIMPHHY Pacnuna, cM.
pasgen «MeTku yrna nponunar. Tyro 3ataHuTe bapallkoBble
BUHTbI 10.

Munexue co BcnomoratenbHbIM ynopom (cm. puc. H)

[inA 06paboTKW HONbLUKX 3arOTOBOK UM IS OTPE3aHUA Nps-
MbIX KpaeB Bbl MOXeTe 3aKpenuTh Ha 3aroToBKe B KauecTse
BCMOMOraTeNbHOro Ynopa A0CKY UMK PEAKY U BECTH AUCKO-
BYIO NNy OMOPHOM NKUTOM BOMb BCIOMOTATeNbHOIO yNopa.

Texobcny)xuBaHue U CepBucC

TexobcnyXuBaHHe M OUHCTKA

» Mepen ntobbIMK MaHUNYNALUAMK C SNEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKWBaWTe WTENCcenb 3 PO3ETKH.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOH U Be3onacHom pabo-
Tbl CNeplyeT NOCTOAHHO COAEPKaTb INEKTPOUHCTPY-
MEHT W BEHTHNALMOHHbIE LEeNH B YUCTOTE.

3alLmMTHBIN KOXYX 15 fomkeH Bceraa cBobogHO Nnepeasu-
ratbCsl U CaMONPOKU3BO/NbHO 3aKpbiBaTbes. oaTomy Beerga
[NlePXUTE 30HY BOKPYT 3aLUMTHOTO Koxyxa 15 B unctote. Yaa-
NANTE NbINb U CTPYKKY CKATbIM BO3LYXOM MK CMETanTe UX
LLIETOUKOMN.
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MunbHble AUCKM 63 MOKPbITUA MOTYT BbITb 3aLLMLLEHbI OT
KOPPO3HH TOHKOW NNeHKor beckucnotHoro macna. Mepen pa-
6boto¥ yaanaiTe Macno, utobbl ApeBecHHa He BbirnAaena nat-
HUCTON.

CMmona unu ocTaTku Knea Ha NMNbHOM AWUCKE OTPULATENbHO
CKa3blBaKOTCA Ha KauecTe nponuna. Moatomy ounLante
NUNbHbINA AUCK CPa3y NOCNE UCTIONb30BAHUA.

Ecnu Tpebyetca nomeHATb WHyp, obpallaitech Ha prupmy
Bosch 1nu B aBTOPM30BaHHY0 CEPBMCHYIO MAacTEPCKYHO Ans
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB Bosch.

CepBHC H KOHCYNbTHPOBaHHe Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHNA NPOAYKLUH

CepBHCHasA MacTepcKas OTBETUT Ha Bce Baluu Bonpochkl no
PEMOHTY 1 0bcnyxMBaHMIO Balero npoaykTa v no 3anua-
CTAM. MOHTaXHble UepTexu 1 MHOPMaLIMIO MO 3anyacTam
Bbl HarigeTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaHUKOB Bosch, npeaocTaBnatowmi Kou-
CynbTalMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLIMH, C Y0~
BO/MIbCTBMEM OTBETHT Ha BCe Balun BONpoChl OTHOCHTENbHOTO
HalLel NPOAYKLMK W e NPUHAANEXHOCTEN.

[Moxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anuactei obasa-
TeNbHO yKasbiaiTe 10-3HauHbIM TOBApHbI HOMEP M0 3aBOA-
CcKow Tabnnuke uanenus.

Iina peruona: Poccus, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa
[apaHTUitHOe 0bCnyKMBaHWE M PEMOHT 3NeKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaHNI 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPaH TONBKO B
(hMPMEHHBIX UMM ABTOPHU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LieHTpax «Po-
6ept bow».

NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHWe KoHTPathaKTHOM Npo-
[DYKLMW ONAcHO B 3KCM/yaTaLuu, MOXeT NPUBECTH K yiepby
[nna Bawero 300poBbA. U3roToBneHre 1 pacnpoctpaHeH1e
KOHTpathakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MMHUCTPATUBHOM W YrONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHan M3roTOBUTENEM OpraHW3aLma:

000 «Pobept bow»

BawwyTtuHcKoe wocce, Bn. 24

141400, r.Xumkun, MockoBckas 0bn.

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK No Poccuu becnnathbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TMonHyto M akTyanbHyto MHGOPMALIMIO O PACNONOXEHUM Cep-
BUCHbIX LLEHTPOB M NPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeETE NONYUnTb:

- Ha oduLManbHOM caitte www.bosch-pt.ru

- n1bo no TenedoHy CNpaBoUHO — CEPBUCHOM CIybbl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnartHbii)

Bosch Power Tools
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Benapycb

MM «Pobept Bow» 000

CepBHCHbIH LEEHTP 10 06CYXMBAHHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupasesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 254 79 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdrumanbHblf canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBUCHbIi LEHTP N0 06CNYKMUBaHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxctaH

050050

np. Paitbimbexa 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdrumanbHbif cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauusa

OTCNyXUBLLME CBOH CPOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTDI, NPUHAL-

NEXHOCTH W YNaKOBKY CneayeT CAABaTb Ha 3KOMOTMUECKM M-

CTYH0 peKynepawmio 0TXOA0B.

He BblbpacbiBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTI B 6bITOBOM Mycop!

Tonbko ans crpaH-uneHoB EC:
CornacHo EBponefickoi [lupekTuse
2012/19/EU o cTapbix aNeKTPUUECKUX U
3M1EKTPOHHbIX UHCTPYMEHTaxX 1 npubopax 1
a[eKBaTHOMY NPeANUCaHUIo HaLUOoHaNb-
HOro NpaBa, OTCMYXMBLLKE CBOW CPOK 3NeK-
TPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI OTLENbHO CObM-
paTbCA W CAABATLCA HA IKONOTUUECKH
UUCTYIO0 YTUNU3ALMIO.

B03MOXHbI U3MEHEeHHA.

160992A157|(27.11.15) Bosch Power Tools
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YKkpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA enekTponpunagis

m MOMEPEDKEHHA MPounTaiite Bci 3acrepe-
KEeHHA i BKa3iBKkK. HenoTpy-

MaHHS 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTHM 10 YpaxeH-

HA eNEeKTPUUHUM CTPYMOM, MOXexi Ta/abo cepio3HuX TpaeMm.

Nlobpe 36epiraiiTe Ha MaibyTHE Ui nonepeaKeHHs i
BKa3iBKH.

Mig NOHATTAM «ENEKTPONPUNAA» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
MA€TbCA Ha yBa3i eNeKkTponpu1nag, Wo Npautoe Big Mepexi
(3 enektpokabenem) abo Bif akymynaTopHoi barapei (be3
enekTpokabenio).

be3neka Ha pobouomy Mmicui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uncToTi i 3abesneute
nRobpe ocBiTneHHA pobouoro micus. beanaz abo noraHe
OCBITNIEHHA Ha POBOUOMY MicLii MOXYTb NPHU3BECTH 10
HelLlACHWX BUNAAKIB.

» He npauoiiTe 3 eNeKTPONPHNaAOM y cepeaoBHLLi, aie
icHye HeGe3neka BUDYXy BHaCNifOK NPUCYTHOCTI
rOpIOUMX PiAuH, rasie abo nuny. Enektponpunagu
MOXYTb NOPO/KYBATH iCKPM, Bifl AKMX MOXKE 3aiMaTUCA
nun abo napu.

» Mip wac npaui 3 enekTponpunaaoM He nignyckaire go
pobouoro micua aitei Ta iHWwKxX nlogei. By moxete
BTPATWTW KOHTPOMb Hal NPUNazoMm, AkLLo Bawa ysara byne
BifBEPHYTA.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunaay NOBUHEH NiAXOAUTH [0
po3eTku. He A03BONAETLCA MiHATH LOCD B WITENceni.
[ina po60oTH 3 eneKTponpUNasamu, Lo MaloTb 3aXHUCHe
3a3eMneHHsA, He BHKOPHCTOBYHTE afanTepu.
BHKOpHCTaHHA OPUriHANBHOTO LUTENCENA Ta HANEXHOT
PO3ETKN 3MEHLUYE PU3UK YPKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> YHUKa#Te KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHnMu
NoBepXHAMM, AIK Hanp., TPy6amu, 6atapeamu
onaneHHA, NMUTaMH Ta XONOAUNbHUKAMH. Konv Balue
Tino 3a3emnexe, icHye 36inblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuwiaiite npunag Bip aowuy i Bonoru. [lonafaHHs Boau
B eNeKTponpunag 30inbLuye pUsuK ypaKeHHs
€M1eKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BuKOpHCTOBYiiTe Kabenb AnsA nepeHeceHHn
eneKkTponpunaay, niasilwyBaHHA ab6o BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTkK. 3axuwaiite kabenb Big Tenna,
onii, roCTPUX KpaiB Ta AeTanei npunaay, Wwo
pyxatotbea. MolwkomkeHui abo 3akpyueHni kabenb
306iNbLUYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [ins 30BHiLLHiX pob6iT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYHTE
NULIE TaKWii NOJO0BXYBaY, WO NPUAATHHIA Ans
30BHiLUHiX pobiT. BUKOpPMCTaHHSA NOAOBXKYBauUa, L0
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PO3Pax0BaHHi Ha 30BHiLHI pobOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

> AKio He MOXHa 3an0birTH BHKOPUCTaHHIO
eneKTponpunaay y BoNoromy cepefoBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPiif 3aXHCHOTO BUMKHEHHH.
BWKOpHUCTaHHA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLUYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

besneka niogen

» byabTe yBaXXHUMHU, CligKy#HTe 3a TUM, Lo Bu pobure,
Ta po3CcyAn1BO NOBOAbLTECA NiA yac po6oTu 3
enekTtponpunapom. He kopucrtyittecs
eneKTPonpunaaom, AkLo Bu ctomneni abo
3HaxopMTeCA Nif Ai€0 HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HaNoIB
a60o nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPU KOPUCTYBAHHI

€NeKTponpunagom Moxe npu3BecTu Ao Cepl;IOSHI/IX TpaBMm.

» Bpsraiite ocobucTe 3axucHe cnopaKeHHA Ta
060B’A3K0BO BAAranTe 3aXMCHi OKynApH. BoaraHHs
0c0obMCTOr0 3aXUCHOTO COPAKEHHS, AIK HaNp., - B
3aNeXxHOCTI Bif BUAY pobiT — 3axMCHOI Macku, cneupayTra,
L0 He KOB3AETHCA, KACKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3NK
TpaBM.

> YHHKaiiTe BUNagKoBOro BMUKaHHA. MepLu Hix
BBiIMKHYTH eNneKTponpunag B eneKTpomepexy abo
nia’eaHaTH akyMynaTopHy 6aTapelo, 6paT Horo B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPonpHNag BUMKHYTHH. TpUMaHHA NanbLA Ha
BUMMKaUi MiJ yac NepeHeceHHn enexkTponpunagy abo
NiAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NPUNady Moxe
NPH3BECTH 10 TPABM.

» lepep THM, AIK BMHKaTH eneKTponpunaa, npubepits
HanarofpxyBanbHi iHCTPYyMeHTH Ta raiilkoBUI KNtoY.
MepebyBaHHA HanarofXXyBanbHoOro iHCTpyMeHTa abo
KIioua B UaCTUHI NpuUnagy, Lo obepTaeTbes, Moxe
NPU3BECTH 0 TPABM.

> YHuKaiiTe HenpPUpPOAHOro NONoXeHHA Tina. 3bepiraiite
CTillKe NONOXXEHHA Ta 3aBXAM 36epiraiiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpatlie 36epirati KOHTPONb Hafl
€EKTPONPUIAZOM Y HECTIOZLiBAHUX CHTYyaLlifX.

» Bpsraiite npupatHuil opar. He BaAaraiite npocropuii
oasr Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs, opar 1a
pyKaBHLi O AeTanei npunaay, Wwo pyxaoTbes. [po-
CTOpUiA OAAT, [LOBIE BONOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
noTpanuTH B A€Tani, L0 PyXatTbCs.

> AKwio iCHYE MOXXNUBICTb MOHTYBATH NU-
NoBiaCMOKTYBanbHi abo nunoynosniotoui npucTpoi,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
npaBUNbHO BHKOPUCTOBYBaNMcA. BukopucTaHHs nuno-
BiCMOKTYBaNbHOO NPUCTPOIO MOXKE 3MEHLLMTH
Hebesneku, 3yMoBNeHi IMnoM.

MpaBunbHe NOBOKEHHA Ta KOPUCTYBaHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBantaxcyiite npunag. BukopucroByiite Takui
NpUNag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHUi AN BifNoBigHOT
po6oTH. 3 NpUaaTHUM NPUNAJOM B1 3 MEHLLIMM PU3HKOM
OTpUMaETe KpaLli pe3ynbTatv pobotu, Akio byaete
NpaLioBaTh B 3a3HaUeHOMY [iana3oHi NOTYXHOCTI.
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> He KopHCTyiiTecs eneKTPONpHNaAaoM 3 NOLIKOAKEHHM
BUMHKaueM. ENekTponpunag, AKMIM He MOXHA YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

» Mepep THM, AK perynioBaTH Wwo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NpUnapAA abo XxoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 Po3eTku Ta/abo BUTATHITD aKyMYNATOPHY
6artapeto. Lli nonepemxyBanbHi 3axoau 3 TEXHiKK beaneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUMAAKOBOTO 3amyCKy npunagy.

> XoBaiiTe eneKTponpunagu, AKHMHU Bu came He
KOPHUCTYETECD, BiA Aiteil. He no3eonaite
KOPHUCTYBaTHCA eNeKTPONPHUNaAoM ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTanu Ui BKasiBku. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HEA0CBiUeHUMM 0cobamu npunaau
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CtapaHHo gornapanTe 3a eNeKTPONpUNagoMm.
Mepesipsiite, Wob pyxomi getani npunagy
6e3poraHHo NpawoBany Ta He 3aifanu, He bynu
NOLWKOAXEHUMH ab0 HACTINbKKM NOLIKOAKEHHMH, 106
1ie MOrNo BNNMHYTH Ha (YYHKLiOHYBaHHA
enektponpunagy. MowkoaxeHi getani Tpeba
BijpeMOHTYBaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBATHCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HelacH1X BUNagKis
CMPUUYMHAETLCA NOraHUM A0TNALOM 32
€M1eKTPONpPUNaaamu.

» TpumaiiTe pisanbHi iHCTPYMEHTH HAarOCTPEHUMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOINAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPaEM MeHLLe 3aCTPAITb Ta Neriui B
ekcnnyarauii.

> BUKOpPHCTOBYiiTe eneKTponpHnaa, Npunaaaa Ao Hboro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBigHO A0 UUX BKa3iBOK.
bepiTb 10 yBaru npu uboMy yMoBH po60TH Ta cne-
umdiky BUKOHYBaHOT pob0TH. B1KopHUCTaHHSA
eNeKTPONpPUNaaiB Ana pobiT, AnA AKUX BOHK He
nepenbaueHi, MoXe NPU3BECTH 0 Hebe3NeUHNX CUTYaLii.

Cepsic

» BignaBaiite cBiil npUNag Ha PEMOHT nuLie
kBanicdikoBaHUM axiBLAM Ta N1LLe 3 BAKOPUCTAHHAM
OpHriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abe3neuntb beaneuHictb
np1nay Ha AOBrUi uac.

BkasiBKku 3 TeXHiku 6e3neku Ans AUCKOBUX NHUNOK

Po3nunioBaHHA

» HEBE3IMEKA: He nigcraBnsiite pyku B 30HY
PO3NMNIOBAHHSA i NiJ NUNANbHUIA AUCK. [Ipyrolo pykoto
TpUMaiiTecA 3a ;OAATKOBY PYKOATKY abo 3a kopnyc
mortopa. fkwo Bu byaete oboma pykamu Tpumatmca 3a
NUNKY, BK 3aXUCTUTE PYKM Bif, NOPAHEHHS.

» He 6epitbca pykamu cnighusy obpobnioBaHoi gerani.
3aXMCHUM KOXYX HE 3aXMLLIRE PYKHM Bifi TUNANBHOTO AUCKA
cnigHK3y o0bpobniosaHoi AeTani.

» BcraHoBnioiTe rMUGMHY pO3NUNIOBaHHA Y
BiANOBIAHOCTI 10 TOBLMHK 0Opo6GNIOBaHOI feTani.
MUNANBHUIA AMCK Ma€E BUrNAAATHM CNigHK3y 06pobnioBaHoi
[AeTani MeHLU HiX Ha BUCOTY 3yba.

» Hikonu He TpUMaiiTe po3nuUNioBaHy feTanb B pyui abo
Ha KoniHax. 3acikcyire 06pobnioBany geranb y
cTabinbHOMY KpinneHHi. LL|06 3MeHLWUTH prank byT
3auenneHnM, 3aCTpABaHHA NUNANbHOIO AUcKa abo BTpaTH
KOHTPO/IO Haj, HAM, BaXNKBO, 106 06pobnioBaHa aeTanb
byna nobpe 3akpinnexa.

» Mpu pobotax, Konu pobouuit iHCTPYMEHT Moxe
3auenuTH 3aX0BaHy eNneKTPoNnpoBoAKy abo BnacHuit
Kabenb XXUBNeHHs, TPUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30NboBaHi PYKOATKHM. 3auenneHHs NPOBOAKH, Lo
3HAaXOAMTbCA M HAMPYTOK0, MOXE 3apPAIKYBATH TAaKOX i
MeTaneBi YaCTMHW IHCTPYMEHTY Ta NPU3BOLAUTU 10
YPaXEHHS €NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» lig uac N03A0BXKHLOrO PO3NHNIOBAHHA 3aBXAN
BUKOPUCTOBYiATe ynop abo piBHY HanpAMHY. 3aBAAKH
LibOMY 36inbLIYETHCA TOUHICTb PO3NMMIOBAHHS i
3MeHLLYeTbCA Hebeaneka 3akNMHEHHs NUNANBHOIO AUCKa.

> 3aBXau BUKOPHCTOBYHTE NHLIE NUAANbHI AUCKH
NPaBUNbHOrO PO3Mipy i 3 NPUAATHUM NOCAZOUHHUM
otBopom (Hanp., pomboBuaHoi abo kpyrnoi opmu).
[TMNANbHI JUCKK, LLO He NiAX0AATb 0 MOHTaXHUX AeTanen
NUNKK, 00epTaloTbCA HEPIBHO | NPU3BOAATL 10 BTPATH
KOHTpOIO.

» Hikonu He BUKOPHCTOBY#TE NOLIKOAKEH] ab0
HenpaBHNbHi NigKnaaHi waibu abo reunTH Ko
NUNANBHOrO ANCKA. [NinKNaaHi Wanbw i rBUHTM A0
NUNANbHOTO Ancka bynu po3pobneti cneuianbHo ana
Bawwoi nunku nna 3abesneueHHs onTMManbHUX poboumx
XapaKTepucTuK i besneuHocTi B pobori.

> PuKoweT - NPUYMHM Ta BiANOBiAHI BKa3iBKHU 3 TEXHIKH
6e3neku
- PukowweT - ue HecnopiBaHa peakLiif MUAANbHOrO AUCKa
Ha 3aKNUHEHHS, 3aTUCKAHHA abo HenpaBunbHe
BCTAHOB/EHHA MUNANBHOIO UCKA, L0 MPU3BOANTb 10
HEKOHTPONbOBAHOTO MIJHATTA NUAKK, BUXOZY 3
obpobntoBaHoro matepiany i pyxaHHs y bik oneparopa;
— AKLLO NUNANBbHUIA AKCK 3acTpsAB abo 3auenuscs y
BY3bKilt LLiNKHi, BiH BNOKYETbCA | ABUTYH BiAKWAAE NUNKY
CBOEIO CHNOK0 Y HANPAMKY Onepatopa;
~ AIKLLO MUAANbHUIA JUCK NepeKoLLeHu abo HenpaBrnbHO
BCTAHOBMEHMIA y NPOpi3, 3ybu NunsnbHOro Aucka 3
TUNbHOTO BOKY MOXYTb 3aCTPABATH Y MOBEPXHI
0bpobnioBaHoi fgeTani, o NPU3BoAUTb A0 BUKMAAHHS
NUNANBHOTO AMCKA i3 MPOPI3Y i CiNaHHA MUAKK Y HANPAMKY
oneparopa.
PuKoLLET - Lie pe3ynbTaT HenpaBMNbHOI ekcnyatauii abo
NOMMNOK NP poboTi 3 NunKoto. oMy MoxHa 3anobirTy 3a
JIOMOMOTOH HaNEXHKX 3anobiXXHKUX 3aX0fiB, L0 ONUCaHI
HUXKue.

» [lo6pe TpuMaiiTe nUNKy 060Ma pykamu; pyKH MatoTb
3HaXOAUTHCA B TAKOMY NONOXKEHHi, B AKOoMY Bam
nerwe byae cnpaBUTHCA 3 cCinaHHAM. 3aBXXAM CTaBaiTe
360Ky NMNKH, a He B O[HY NiHil0 3 NMNANbHAM AUCKOM.
[TpM cinaHHi NMNKa MOXe BILCKOUNTH HA3ag, ane 3a yMOB
NPUAHATTA BIANOBIAHKX 3aN00iXHKX 3axofis Bu
CNpaBHTECA 3 LIUM.
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> AKLL0 NMNANLHUI AUCK 3aCTPAB ab0 AKILO BU 3ynuHunu
poboTy 3 iHLWKMX NPUUMH, BAMKHITb NUAKY i CNOKiHHO
Tpumaiite ii B 06pobnioBaHii getani, ax noku
NUNANBHUA AUCK NOBHICTIO He 3ynuHKTbCA. Hikonu He
HamaraiTecs BUTATTH NUAANbHUA JUCK 3
obpobnioBaHoro matepiany abo TArTM NUNKy Ha3aa,
NOKH NUNANbHUIA AUCK LLie PYXAETbCA, iHaKILe MOXNHBE
cinaHusa. 3'acyiTe Ta yCyHbTe NPUUMHY 3aKNUHEHHS.

» Konu bypete 3H0BY BMHKATH NUNKY 3 NUNANBHUM
[UCKOM B PO3NHAIOBaHOMY MaTepiani, LeHTpyiiTe
NMNANBHUA AUCK Y NPOPI3i i nepeBipTe, UM He 3acTpANK
3y6u. AKLO NUNANBHUIA AUCK 3aCTPAB, NPU NOBTOPHOMY
BMMWKaHHI MUNKK BiH MOXe BUCKOUMTH i3 Npopisy i
CinHyT1CA.

» Mpu 06pobui Benukux nnut nignupaire ix, wob
3MEHLUNTH PU3KK CiNaHHA BHACNiAOK 3acTPABaHHA
NUAANBLHOrO AUCKA. Benuki nnuti MoXyTb NPOrMHATUCA
nig BnacHoto Baroto. Mnuty Tpeba nignupatk 3 0box bokis:
nobnu3y Big npopiay i ckpato.

» He BUKOpHUCTOBYHTE TYNi Ta NOWKOAKEH] NUAANDbHI
BUCKH. NUNANbHI AUCKK 3 TYNMMKM abo HenpaBMnbHO
CNpAMOBaHUMM 3ybaMu, 3BaXkal0uM Ha AyKe BY3bKHi
NPOMIXOK, IPU3BOAATb 10 3aBENMKOr0 TEPTA, 3aKNMHEHHS
MUNANBHOTO UCKA | CMUKAHHA.

» [epep po3nunioBaHHAM Tpeba gobpe 3atarHyTH
PYKOATKH AANA HACTPOIOBAHHA IMUOMHK i KyTa
Po3nuAOBaHHA. AKLLO Nif Yac pobOTH HACTPOMKK
3CYHYTbCA, Lie MOXe NPHU3BECTHM [0 3aCTPABAHHA
NUNANBHOTO [IUCKA | CINaHHA.

» byabTte 0cobnuBo 0b6epexxHi Npu po3nuNioBaHHI B
cTiHax abo B iHWKX MicuAax, B AKi Bu He MoxeTe
3a3UpPHYTH. [1pY PO3NKMIOBAHHI B MPUXOBAHHX 00’eKTax
3aHYPEHUH NUNANbHUI AKCK MOXe 3abnoKyBaThcA i
CMPHUYUHUTH PUKOLLIET.

DyHKLiA 3aXUCHOrO KOXyXa

» KoxHuii pa3 nepep poboToto nepesipsiite beagoraHHe
3aKpUBaHHA 3aXHCHOTO KOXyxa. He npautoiite 3
TNUNKOI0, AKLLO 3aXHCHUI KOXXYX He NepecyBa€ETbCA
BiNbHO i He 3aKPUBAETbCA MUTTEBO. Hikonu He
3aTHCKyHTe | He NPUB’A3YiiTe 3aXHCHUI KOXYX; afe
BHAaCNiAoK LbOro NUNANbHUI AUCK OyAe He3aXHILeHHH.
AKLLO N1nKa HeHAPOKOM Bajie, 3aXUCHUIM KOXKYX MOXe
norHyTucs. NepekoHaNTecA, L0 3aXMCHUM KOXYX
PYXa€TbCA BiNbHO | He TOPKAETLCA MUNANBHOIO AUCKA
He3anexHo Bif KyTa i [MUbUHM PO3NMNIOBAHHS.

» Mepesipte cTaH i hyHKLiOHANbHY 3AATHICTb NPYXHHK
3aXHMCHOTO0 KOXYyXa. AKLIO 3aXMCHUIA KOXYX | NPYXHHA
HecnpaeHi, ix Tpeba BigpeMOHTYBaTH, NepL Hixk
NOYMHATH NpaLioBaTH 3 NnpunagoM. BHacnifok
MOLIKOMKEHHSA A€Tane, KNeikux HanunaHb abo
CKOMUUEHHA CTPYXKKHU 3aXUCHUI KOXYX MOXE pyxaTuca
TULLE AYXKE TYrO.

» Mpu «3arnubHOMY po3NUNIOBaHHi», AIKe BUKOHYETbCA
He NiA NPAMUM KyTOM, 3acdhikcyiTe OnOpHy NAUTY
NUNKK, Wob BoHa He 3cyHynacA y6ik. 3cyBaHHs NuTH
ybik MoXe NpU3BECTH [0 3aCTPABAHHA NMUNANBHOTO AUCKA
Ta pUKOLLETY.
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» MMepuw HiXk NOKNACTH NUAKY Ha BepcTak abo Ha nignory,
nepeKoHalTecH, L0 3aXHCHUIA KOXYX 3aKPUBaE
NUNANBHUA BUCK. HENPUKPUTUI NUNANBbHUIA IKCK, LLO
3HaX0[MTbCA B CTaHi iHepTHOrO BUGIry, BiAWITOBXYE NUNKY
NPOTW HAaNPAMKY PO3MMNIOBAHHA | PO3NUMIOE BCE HA
CBOEMY LUNAXY. 3BAXaWTe HA TPMBANICTb iHEPLiMHOTO
BUOIry NUNKu.

[Nonatkosi nonepeaeHHs

»> He 3aBoabTe pyKH y BAKHAQY CTPYXKKH. Bu MoxeTe
NOPaHWTUCA ieTanAMH, Lo 0bepTaloTbes.

» He po3rawuoByiiTe NUNKY BHLLE FONOBH. Afxe B TaKOMY
BUNagKy Bu He B OCTaTHIM Mipi MOXETe KOHTPONOBATH
enexkTponpunag.

» [InA 3HaXofpKeHHA 3aX0BaHKX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYiiTeCA NPUAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€neKTpo-, ra3o- i BOAONOCTauYaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOAKN MOXe NPU3BOAMTH A0 NOXKEXi Ta
YPaXeHHs eNeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHs ra3oBoi
TPybH MOXe NPU3BOANUTH A0 BUOYXY. 3auennieHHn
BOAONPOBOAHOI TPYOU MOXKeE 3aBAATH LIKOAY
MartepianbHUM LiHHOCTAM abo NPHU3BECTH [10 YPXKEHHA
€NEKTPUUHAM CTPYMOM.

> He ekcnnyartyiite enekTponpunag ctalioHapHo. BiH He
pO3paxoBaHHit Ha poboTy i3 CToNoM.

> He BUKOpPHUCTOBYHTE NUNANDBHI AUCKH 3
WIBHAKOPI3anbHOI cTani 36inbweHoi cTifKocTi. Taki
[JMCKW MOXYTb LIBMAKO NaMaTuCA.

» He po3nunioiite uopHi MeTanu. Bia rapauoi CTpyxku
MOXe 3aHATUCA BiACMOKTYBaNbHUI NPUCTPIN.

» MMig vac po6oTu miuHo TPUMaiiTe Npunag ABOMa
pykamu i 3bepiraiite cTilike nonoxeHHsa. [[Boma pykamu
Bu 3moxeTe HafilHilLe TpMMaTH enekTponpunag,.

» 3akpinntoiite 06pobnioBaHuit MaTepian. 3a 10NOMOrow
3aTUCKHOTO NpUCTPOio abo newar 0bpobntoBaHmi
Martepian iKCyeTbCA HafifHiLLE HiX NPU TPUMAHHI Horo B
PyU.

» Mepen THM, AK NOKNACTH eNeKTPONpPHNaa, 3auekaiite,
NOKH BiH He 3YyNUHUTBCA. AIpke PoBoUMi iHCTPYMEHT
MOXe 3aUenuTuCA 3a LWo-Hebyapb, Wo Npu3Beae Ao BTpaTH
KOHTPONIO Hai eNEKTPONPUNALOM.

Onuc npopykTy i nocnyr

MpouuTaiiTe BCi 3acTepeXeHHs i BKa3iBKH.
HenoTpuMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK
MOXe NMPU3BECTH [10 YPAXKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo cepiosHuX TpaBM.

bynpb nacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 30bpaxeHHAM npunaay i
TpUMaiiTe i nepes coboto yBech uac, konu byzeTe unTatv
IHCTPYKUit0.
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MpusHaueHHa npunapy

Enektponpunan npu3HaueHni Ana BUKOPUCTaHHA Ha
JKOPCTKiM 0nopi Ans 3AiIMCHEHHA B AEPEBUHI PIBHUX
NO3A0BXHIX Ta NONEPeUYHNUX NPONUNIB Ta NPONUAIB Nif
Haxunom. 3 BifNOBIZHAMM NUNANLHUMHU LUCKAMU MOXHA
TAKOX PO3NMUNIOBATH TOHKOCTIHHI KONbOPOBI MeTanu (Hanp.,
npodini), nerki bynisenbHi MaTepiany i nnacTMacy.
PosnunioBati YOpHi MeTanu He AO3BONAETLCA.

306paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnx KOMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha

300paxeHHsA eneKkTpoONpUIazy Ha CTOPIHLI 3 MatOHKOM.
1 Bumukau

®dikcarop BUMMKaua

Baxinb ans 3amiHu NMMNANbHOTO AMUCKA

[lonatkoBa pyKosTKa (3 i30nb0BaHO NOBEPXHEID)

Kntou-wecTturpaHHuk

LLIkana rbuHM po3nunioBaHHs

OnopHa nnuTa

PerynboBaHu# iHaukatop rubuHM po3nuntoBaHHS

Lkana kyTiB Haxuny

BMHT-DapaHu1K napanenbHoro ynopa*

BUHT-BapaHuMK ANA BCTAaHOBNEHHA KyTa Haxuny

KHonka KyTa po3nunioBaHHs 47 ©

[NepecyBHe BikOHLE ANA BiACMOKTYBaHHA

MapanenbHui ynop*

3aXMCHUN KOXYX

KHonka KyTa po3nunioBaHHs — 1°

BUHT-DapaHuUMK 1A BCTAHOBNEHHSA KyTa Haxuny

Bukupau tupcu

PyKosTka (3 i30nb0BaHOK NOBEPXHEID)

3aTUCKHWIA TBUHT

3aTUCKHUI hnaHelb

MunanbHui guck™

OnopHui thnaelp

KoniwwaTtko inA BCTaHOBNEHHS KinbkocTi 0bepTiB

®ikcartop wnuHaena

[nKoBMM WNKHAEND

LLnbep ana HacTpoloBaHHA IMUOMHU PO3NUNIOBAHHSA

Crpybuntun*

HanpamHa WwuHa*

3'enHyBay*

BincMOKTYBanbHWM WNaHr*

[Mo3Hauka po3nuntoBaHHa 0°

[Mo3Hauka po3nunioBaHHsA 45°

[nacTmacoBa BCTaBka s ONOPHOI NNKUTH

'BUHTY 3 HAKaTaHOI0 FONOBKOIO ANA HACTPOKOBAHHA

3a30py HaNPAMHOrO Nasa

*3obpaxeHe abo onucane npunaaas He BXOAUTD B CTAHAAPTHHHA
obcar nocraBki. oBHUII acOPTUMEHT Npunaaaa Bu 3Haipere B
Hawwiil nporpami npunapaA.

O oo ~NOOGOhA, WN

WWWWWORNRNNMNNMNRNRORNNND R B RRRER B B B 2
AR ONROCODNOTARWNROCOONODG A WNR O

TexHiuHi pani

PyuHa guckoBa nunka GKT 55 GCE
ToBapHu1i HoMep 3601F750..
HoM. cnoxwuBaHa noTyxHicTb Br 1400
Kinbkictb 0bepTiB Ha xonoctomy

xopy xsun.l 3600 - 6250
Makc. KinbkicTb 0bepTiB nig

HaBaHTaXXEeHHAM xaun. ! 5900
Makc. rnubuHa po3nunioBaHHs

- NpU KyTi Haxuny 0° MM 57
~ NpU KyTi Haxuny 45° MM 42
®ikcarop WwnuHpens °
BcTaHoBneHHA KinbkocTi 0bepTtiB [
KoHcTaHTHa eneKTpoHika [ ]
OBMeXeHHs NycKOBOro CTpyMy °
Po3mip onopHoi nnut MM 154 x305
Makc. giameTp NMNANBHOTO AMCKA MM 165
MiH. giameTp nuAAnbHOrO AuUcka MM 160
Makc. ToBLYMHA LieHTpanbHoro

[mcka MM 1,8
Makc. ToBL{MHa/po3Bin 3y6iB MM 2,6
MiH. ToBLUMHa/po3Big 3y6iB MM 1,8
lMocagouHunit oTBip MM 20
Bara BignosigHo no EPTA-

Procedure 01:2014 KT 4,7
Knac saxucry O/

MapameTpu 3a3HaueHi Ana HomiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. Mpy iHwmx
3HAUEHHAX HANPYTH, a TAKOXK Y CNeLMdiuHOMY AnA KpaiHk BUKOHAHHI
MOX/MBI iHLLi NapaMeTpy.

Indopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii 0TpUMaHi BianoBiaHo A0

EN 60745-2-5.

OuiHeHu Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif npunagy, Ak
NpaBHNo, CTaHOBHUTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 92 nb(A);
3BYKoBa NoTyxHicTb 103 46(A). Moxubka K=3 gb.
Bpsraiite HaBYyLWIHUKH!

CymapHa Bibpalist a;, (BeKTOpHa CyMa TPbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BignosigHo ao EN 60745-2-5:
PoanunioaHHs iepesuHy: a,<2,5 m/c2, K=1,5 m/c?
PosnuniosatHs Metany: a, <2,5 m/c2, K=1,5 m/c?
3a3HaueHui B LMX BKasiBkax piBeHb Bibpalyii byB BU3HaueHM I
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATMCA ANA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUAATHWN TaKOX i ANA nonepeaHboi OLiHKK BibpaviHoro
HaBaHTAXEHHS.

3a3HaueHuit piBeHb Bibpauii cTocyeTbeA ronoBHUX pobit, Ana
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OfHak npu
3aCTOCYBaHHI ENEKTPOIHCTPYMEHTY ANA iHWKX pobiT, pobori 3
Pi3HUM NPUNAAAAM abo 3 iHLWMMKU 3MIHHUMK POBOUMMK
iHCTpyMeHTamu abo Npy1 HEAOCTaTHbOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb BibpaLlii Moxe ByTH iHwKM. B
pesynbTaTi BibpaLiiiHe HaBaHTAXEHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BUKOPUCTAHHA NPUNAZY MOXKE 3HAUHO 3POCTATH.
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[lnf TOUHOI oLiHKHM BibpaL|iiHOrO HaBaHTaXeHHA Tpeba
BPaXOBYBaTH TAKOX | iHTEPBANK yacy, KoN1 npunag
BUMKHYTHI a0, X0u i yBIMKHYTHH, ane came He B poboTi.
Lle MOXXe 3HauHO 3MEHLLMTH BibpaLjifiHe HaBaHTaXeHHs
MPOTArOM BCbOTO iHTEPBaNy BUKOPHUCTAHHA Npunaay.
BuaHauTe nonatkosi 3axofu 6eaneku 4nA 3aXMCTy Bif
BibpaLii NpaLiooyoro 3 NPUNaaoM, AK Hanp.: TeXHiuHe
0bcnyroByBaHHs enekTponpunany i poboumnx iHCTPyMeHTIB,
HarpiBaHHs PyK, OpraHisauia pobouux npouecis.

3ansanpo signosiguics € €

Mwu 3asBnAemo nig Hally ofHoocoboBY BiNoBiAANbHICTb, WO
OnMCaHUi Y po3gini « TeXHiuHi faHi» NPoAYKT BiANOBIAAE yCIM
BiANOBIAHMM nonoxeHHAM Iupektus 2011/65/EU,

10 19 kBiTHA 2016: 2004/108/EC, nounHatouu 3

20 kBiTHA 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKMtOUaouu ix
3MiHM, @ TAKOX HacTynHMM HopMam: EN 60745-1,
EN60745-2-5, EN 50581.

TexHiuHa okymeHTallia (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

MoHTax

MoHuTa)/3amiHa nMNANbHUIA BUCKIB

» Mepea 6yAb-AKUMH MaHINYNALiAMK 3 eneKTponpuna-
[IOM BUTATHITb LITENCENb 3 PO3ETKH.

» [insi MOHTa)XXy NMNANbHOTO AUCKA 060B’A3KOBO
BAAranTe 3aXMCHi pykaBHLi. TOpKaHHA 10 MMNANBHOMO
[AncKa Hece B cobi Hebesneky nopaHeHHA.

» BuKopuCTOBYiiTe NHLIE NUNANbHI AUCKH, NApaMeTpH
AKKX BifANOBIAAlOTb 3a3HaUEHUM B Uil iHCTPYKLUIT.

» Hi B AKoMy pa3i He BAKOPUCTOBYIiTe B AKOCTi pobouoro
iHCTpyMeHTa WwhidyBanbHi Kpyru.

Bubip nunanbHoro aucka

Ornag peKoOMeHL0BaHWX MUNANbHKUX UCKiB By 3HaiaeTe B

KiHUi L€l iHCTpYKLiT.

[leMoHTaXx nUnANbHOro Aucka (auB. Man. A)

HacTpoiTe MakcuManbHy rubrHY PO3NUMIOBaHHS, ANB.

po3ain «HacTpooBaHHA MUBUHK PO3NUMIOBAHHS».

[lns 3aMiHuW IHCTPYMeHTa HalKpalLLe NoKNagiTb

€eNeKTponpunag, Ha TopLeBui bik kopnyca MoTopa.

- BinkuHbTe Baxinb 3 Hanepep.

- [ocyHbTe hikcaTop BUMUKaua 2 Hanepen, i NPUTUCHITL
MWAKY 10 ONOPHOI MNKTH 7, o6 BoHa 3ailuna y
3auenneHHs B NONOXeEHHI ANA 3aMiHX NUNANBHOO AUCKa.

- HatucHiTb Ha thikcaTop WwnuHaens 25 i TpumaiiTe Horo
HaTUCHYTUM.
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» Hatuckaiite Ha hikcaTop wnuxgens 25, nuwe Konu
NUNKOBHI WNKHAEND He 06epTaeTbea! B NpoTUBHOMY
pasi enekTPONP1Na MOXe NOLIKOAUTHCA.

~ 32 0noMOroto Kntoua-LecTUurpaHHuKa 5 BUKpYTITh
3aTUCKHUIA rBUHT 20 B HanpAMKy ©.

— 3HiMiTb 3aTUCKHMI thnaHeub 21 i IMNANbHUIA AKUCK 22 3
MUNKOBOTO WNKHAeNs 26.

MoHTax nunanbHOro Aucka (aue. Man. A)

HacTpoitte MakcManbHy rubuHY pO3NUMIOBaHHA, ANB.

po3gin «HacTpotoBaHHs rMUOUHW PO3NUMIOBAHHAY.

[lns 3aMiHuW IHCTPYMeHTa HalKpalLle NoKnagitb

€NeKTPoNpUnaz Ha TopLeBuil ik kopnyca MoTopa.

- BigkuHbTe Baxinb 3 Hanepen.

- TlocyHbTe thikcatop BUMMUKaua 2 Hanepes i NPUTUCHITL
MUAKY [0 ONOPHOI NNKTK 7, Wwob BoHa 3adiwuna y
3auenneHHs B NONOXeHHI ANA 3aMiHK NUNANBHOTO AUCKa.

~ [pouncTiTb NUNANBHUIA AKCK 22 | BCi 3aTUCKHI AeTani, Lo
BynyTb MOHTYBaTHCA.

- HapiHbTe NUAANbHUIA AUCK 22 Ha ONOpHUK hnaHewb 23.
Hanpsmok 3y6iB (CTpinka Ha nMNANLHOMY AKCKY) i CTpinka
HanpAMKy obepTaHHA Ha 3axMCHOMY KoXyci 15 MaioTb
3biratucs.

- HapiHbTe 3aTMCKHUI hnaHewpb 21 i 3aKpYTiTb 3aTUCKHMIA
rBuHT 20 B HanpAMKy @. CnigkyiTe 3a NpaBUNbHUM
MOHTXHWUM NONOXEHHAM ONOPHOTO (aHyA 23 i
3aTMCKHOTO (hnaHuA 21.

- HatucHiTb Ha thikcatop WwnuHaena 25 i Tpumaiite foro
HaTUCHYTUM.

- 3a/10MOMOrOH0 KNtoua-LIeCTUrPaHHNKa 5 3aTATHITb 33 KHUI
rBuHT 20 B HanpAMKY @. MOMEHT 3aTAryBaHHA Ma€e
CTaHOBUTH 6 -9 HM, Lie BiaNOBIfaE MiLLHOMY 3aTATYBaHHIO
Bifl pyKH nntoc % obepra.

- BigkuHbTe Baxinb 3 Hasag. Mpyu LbOMyY nunKa
NOBEPTAETHCA Y BUXIAHE NONOXEHHSA.

BigcMoKTyBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXKKH

» Mepepn 6yab-AKMMHU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb LWITENCeNb 3 PO3eTKM.

» [11n Takux MaTepianis, ik Hanp., nakogapboBUX NOKPUTb,
LL{O MICTATb CBUHELLb, AEAKMX BUAIB AEPEBUHH, MiHEPaniB i
MeTany, Moxe bytn HebesneuHum ans 3nopos’a.
TopkaHHA abo BAMXaHHA MUY MOXe BUKAKMKATH Y Bac abo
y oci0, 1110 3HaxoAATbCA NOBNK3Y, anepriuHi peakuiita/abo
3aXBOPIOBAHHSA AMXaNbHUX LAAXIB.

MeBHi BUAYM NNy, AK Hanp., aybosuii abo bykosui nun,

BBAXOTHCA KaHLEPOTeHHUMHM, 0COBNMBO B CMONYYEHHI 3

nobaBkamu 1A 006pobku iepeBrHM (Xpomar, 3acobu ans

3aXUCTy iepeBrHK). MaTepianu, o MicTATb a3becr,

[N103BONAETbCA 06POONATH NULLE CrevianicTam.

~ 32 MOXNUBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHWN ANs
martepiany Bif,CMOKTYBa/IbHWUN NPUCTPIN.

- Cninky#Te 3a406poto BeHTUNALIE Ha pobouomy Micli.

~ PexomeHayeTbCA BAAraTM pecnipatopHy Macky 3
inbTpOM Knacy P2.

[onepxyiTecs npunucis Woao obpobniosaHKx

marepianis, WO AiloTb y Bawii KpaiHi.

> YHuKa#HTe HAKONHUEHHA NuNy Ha pobouomy micui. [Mvn
MOXe N1erKO 3aMMaTnCA.
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30BHILLHE BiACMOKTYBaHHA

HapiHbTe BincMOKTYBanbHui WwnaHr 31 (npunaaas) Ha
BUKWAAY CTPYXXKH 18. Min’eaHaliTe BiiCMOKTYBaMbHUH LWNAHT
31 o nunococa (npunanaa). Ornag pisHUX NUAOCOCIB, A0
AKMX MOXXHA Mifl'eHATX Npunaz, By 3HalineTe B KiHUi L€
HCTPYKLIT.

EnekTponpunaa MOXHa NiAKNKUMTHA NPAMO 0 PO3ETKM
yHiBEpcanbHoro nunococy Bosch 3 AMCTaHLinHUM NyCKOBUM
NPUCTPOEM. BiH aBTOMATMUHO BMUKAETLCA NPH BKMOUEHHI
enekTponpunagy.

MunoBiacMoKTyBay NoBUHEH byTW NpUaATHAM Ans poboth 3
06pobntoBaHMM MaTepianom.

[1nA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LWKIANMBOrO ANs 300POB'A,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cnewjianbHUi
NUNOBIACMOKTYBau.

Pobora

Pexxumu pobotu

» MNepep 6yab-AKHMK MaHiNyNALiAMM 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WTENcenb 3 PO3eTKM.

HactpotloBaHHA rnH6MHK po3nunioBaHHd (aue. man. B-C)

» BcraHoBnioiTe rMUGMHY poO3NUNIOBaHHA Y
BiANOBIAHOCTI 10 TOBLYMHK 0Opo6GNIoBaHOI AeTani.
MUNANbHUIA AMCK Ma€E BUrNAAATHM CnigHM3y 0bpobnioBaHoi
[NieTani MeHLL Hix Ha BUCOTY 3yba.

[MoBepHiTb iHAMKATOP FMWUOUHU PO3NUNIOBaHHA 8 Ans

pOo3nuntoBaHHs 6e3 HaNPAMHOI LWMHW B HUXKHE NONOXEHHA

©, a N9 PO3NUMIOBAHHA 3 HANPAMHO LIMHOK — Y BEPXHE

NONOXEHHA @.

HatucHiTb Wwubep 27 i HanawTyiTe HeobXigHY rMUBUHY

pO3nunioBaHHA (TOBLMHA MaTepiany + BUcOoTa 3ybLiB

NWAANBHOTO AMCKA) NO WKani FMUOUHW PO3NWMIOBaHHA 6.

BcTaHoBneHHs KyTa Haxuny

Bianycrtitb reuHTM-bapaHunkn 11 1a 17. Haxunitb nunky ybik.
BcTaHoBiTb baxaHe 3HaueHHs Ha LWKani 9. 3HoBY 3aTArHITb
rBUHTK-0apaHunku 1112 17.

Ha nunui MoxxHa HanawTyBaTu KyTv posnunioBaHHs — 1 °abo
+47°. Tp1 NOBOPOTi HAaTUCHITb ANA LbOTO LOAATKOBO Ha
KHOMKy 16 fins KyTa po3nunioBaHHs — 1 ° abo Ha kHonky 12
[LINA KyTa PO3n1MioBaHHA +47 °.

BkasiBka: [1pu1 po3nunioBaHHi nig Haxunom rubuHa
PO3MUMIOBAHHA MEHLLA, HiX Lie NOKasye Lukana rmubuHu
PO3NUNIOBaHHA 6.

Mo3Hauku ana po3nunioBaHKA (auB. Man. D)

MosHauka ana posnumioBaHHA 0° (32) nokasye NoNOXeHHA
NUNANBHOTO AMCKA NPX PO3NUMIOBAHHI Mif NPAMUAM KYTOM.
MosHauka ana poanunioBaHHA 45° (33) nokasye NonoXeHHs
NUNANBHOTO AUCKA NPU PO3NUAIOBaHHI Mif KyToM 45° be3
BMKOPUCTAHHA HAaNPSAMHOI NNaHKK.

Mouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra mxepena
CTPyMYy NOBHHHA BiANOBIAaTH 3HAYEHHIO, O
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTHKaMu
enekTponpunagy. Enektponpunag, wo pospaxoBaHui
Ha Hanpyry 230 B, moxxe npawtoBaTH TaKoX i npu
220B.

BMHKaHHA/BUMHKaAHHA

LLlob yBiMKHYTH eneKTponpunag, cnouarTky HaTUCHITb Ha
bnokatop BUMWKaua 2 i NiCNA LbOro HaTUCHITb | TPUMaTe
HaTUCHYTUM BUMMKau 1.

[Mpu HaTUCHEHHi (hikcaTopa BUMMKAua 2 OJHOUYACHO
PO36110KOBYETLCA TAKOX | NPUCTPIN ANA 3aHYPEHHS | NUNKY
MOXHa NPUTUCHYTH AOHNK3Y. [TpK LbOMY MUKa 3aHYPIOETbCA
B 3aroToBKY. [1pu NigHiMaHHi N1NKa 3HOBY NOBEPTAETLCA Y
BUXiZHE NMONOXEHHS | NPUCTPIi ANA 3aHYPEHHS 3HOBY
bnokyetbes.

LLlob BUMKHYTH enekTponpunag, BignycTiTb BUMKKauy 1.

BkasiBKa: 3 MipkyBaHb TexHikW beaneku BUMMKau 1 He
MOXHa 3achikcyBaTH, Horo Tpeba TpUMaTH HaTUCHYTUM
npoTAroM Beiei pobotu.

3 MipKyBaHb 3a0LUaKEHHA ENEKTPOEHEPTii BMUKanTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT NULLE ToAi, Konu By 3bupaeTech
KOPUCTYBATMCA HUM.

06MexeHHs NyCKOBOro CTpyMy

EnekTpoHHe 0bMexXeHHs MycKoBOro cTpymMy obMexye
NOTYXXHiCTb NPY BMUKAHHI enekTponpunagy i f03BonAe
eKcnnyaryBatu Horo 3 3anobixkHukom 16 A.

KoHcTaHTHa enekTpoHika

[ocTiliHa enekTpoHiKa 3abe3neuye Maixe ofHaKOBY
KinbKicTb 0b6epTiB np1 poboTi Ha xonoctomy xoAy i nig
HaBaHTAXEHHAM; Lie 3abesneuye piBHOMIpHY
NPOAYKTUBHICTb.

BcTtaHoBneHHs KinbKocTi 06epris

3a 10NoMOoroto Konilatka fnA BCTAHOBNEHHA KiNbKOCT
06epTiB 24 MOXXHa BCTAHOBNIOBATH KiNbKiCTb 06epTiB TakoX i
nig uac pobotu.

HeobxiaHa KinbkicTb 06€epTiB 3aneXuTb Bif
BUKOPMCTOBYBAHOTO MUNANBHOTO AUCKA i Bif
0bpobntoBaHoro mMarepiany (AuB. ornAA NUAANbHUX AUCKIB Y
KiHLi L€l iHCTPYKLT).

BkasiBku wopo poboru

3axuLLanTe NMAANbHI AUCKK Bif NOLITOBXIB | yAapiB.

Begitb enektponpunag piBHOMIPHO 3 NErkUM NPOCYBaHHAM Y

HaNpAMKY pisaHHsA. 3aHaATO CHAbHE NPOCYBAHHA 3HAUHO

3MEHLLYE CTPOK CNy61 poboumnx iIHCTPYMEHTIB | MOXe

MOLUKOAMUTHM enekTponpu1nag.

TTOTYXHICTb | AKICTb PO3NUNKOBAHHA B 3HAUHIM Mipi 3anexarb

Bifj CTaHy i (hopmu 3ybiB NUNANBHOO AMCKA. 3 L€l NPUUKHK

BUKOPMCTOBYWTE NULLE FOCTPI NUNANBHI LUCKH, LLO NPUAATHI

nns 0bpobku Baworo matepiany.

» MMepen 6yAb-AKUMH MaHiNYyNALiAMK 3 eneKTponpuna-
[IOM BUTATHITb WUTENCeNb 3 PO3eTKH.
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Po3nunioBaHHA fiepeBHHH

[MpaBunbHUI BUOIP NUNANBHOMO IUCKA 3aNeXHTb Bifl NOPOAK
[lepeBa, AKOCTi ePEBUHH i Bifl HANPAMKY PO3NU/IOBAHHA
(y3moBx uu nonepexk).

[P0 Nof0BXHEOMY PO3MMMIOBAHHI ANMHU YTBOPIOETLCA 10Bra
cnipanenogibHa cTpyxka.

BykoBwuii i ay6oBHi Nn 0cob6NMBO WIKIASIMBUI 19 3A0POB'A,
3 Ljiel np1uKHK Tpeba 0b0B’'A3KOBO NpaLoBaTH 3
BifICMOKTYBaHHAM MuNy.

Po3nunioBaHHA nnacTMack

BkasiBka: [1p1 po3nunioBaHHi nnactmac, ocobnuso MNBX,
YTBOPIOETLCA OB CipanbHa CTPYXKA, L0 MOXE HECTU B
cobi eneKkTPOCTaTUUHWI 3apAa. BHAcNifoK Liboro Moxe
3abutnca BUKkMgau TMpcu 18. Mpautoiite Harkpalue 3
Bi[ICMOKTYBAUEeM nuny.

MinBeaitb yBIMKHEHUI enekTponpunaa Ao 0bpobnoBaHoro
martepiany i 0bepexHo 3pobitb Hagnun. Micna uboro
npauoiTe WBKAKO | 6e3 3ynuHOK, 1ob 3ybu nunanbHoro
[IMCKA WBMAKO He 3aninunuca.

Po3nunioBaHHA KONbOPOBHUX MeTaniB

BkasiBka: BUKop1CTOBYIiTE NULLE TOCTPI NMUAANBHI ANCKH,
npUAaTHI ANA KONbOPOBUX MeTaniB. Lie 3abeaneuye unctui
npopi3 i 3anobirae 3aCTPABAHHIO NMMNANBHOMO AUCKA.

NinBenitb yBIMKHEHHI enekTponpunag Ao obpobntosaHoro
martepiany i obepexHo 3pobitb Hagnun. Micnsa uboro
npautorite 6e3 3ynuHOK i3 cnabkum NpoCcyBaHHAM.

Mpw poanunioBaHHi Npochinis 3aBXaM NOUMHANTE NPaLOBATH
3 BY3bKoro boky, npu posnunioaHHi U-nogibHux npodinis
HIKONW He NourHaiiTe 3 BigKpuTOro boky. Mignupaiite goBri
npodini, wob 3anobirt 3acTpABaHHIO NUASNBHOMO AUCKA i
CinaHHIo enekTponpunagy.

Po3anunioBaHHA nerkux byaisenbHuX Matepianis

(matepianis 3 MiHepanbHHMH HaNOBHIOBaYaMH)

» Mpu po3nunioBaHHi nerkux byaisenbHux matepianis
3BaXkaiiTe Ha 3aKOHOAABYI NPUNKCH | peKoMeHAaLii
BHUIOTOBMIOBaYa Marepiany.

Nerki byniBenbHi Matepian [O3BONAETHCA PO3NMNIOBATH

nuiwe 6e3 0XONOMKEHHS i MULLE 3 BiICMOKTYBaHHAM NUY.

3aBXau NpaLoiTe 3 HANPAMHOK LWKHOK 29 (Npunaaas).

Munococ mae 6yTv fonyLWeHN! ANs BIACMOKTYBaHHS

nopogaHoro nuny. Bosch nponoHye npuaatHi nMnococH.

Po3nunioBaHHA 3 HaNPAMHOIO WHHOO (auB. Man. D)

3a 10NoMOroto HanpAMHOI LWKHK 29 MOXHA 34iHCHI0BATH
NPAMONIHIAHE PO3NUNIOBAHHA.

'yMOBa 3aKkpaiHa HanpAMHOI LWKHK 3anobirae BAPUBaHHIO
marepiany nig uac po3nunBaHHA AepeBUHN. [N Lboro
NUNANBHUIA AMCK MA€E NpUNAraT1 3ybamu npaMo o ryMmoBoi
3aKpaiHu.

lNepen HannepLwKUM PO3NUOBAHHAM rYMOBY 3aKpaiHy
noTpibHo Np1nacyBaTH A0 AUCKOBOT NUNKH, AKY Bu
BUKOPUCTOBYETE, 3a J0NOMOr0I0 HANPAMHOI NNaHKK 29.
[MoknagiTb ANA LbOro HANPAMHY NNaHKy 29 BCi€0 AOBXUHOK
Ha 3arotoBKy. Hanawryiite rinbuny posnuntoBaHHa npubs.
Ha 9 MM i BCTAHOBITb NPAMMK KyT PO3NUMIOBAHHA. YBIMKHITb
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[LIMCKOBY NUAKY i BEAITH il PIBHOMIPHO 3 NETKMM NPOCYBAHHAM
B HaNpPAMKY PO3NMNtoBaHHs.

3a gonomoroto 3'eHyBaua 30 MoXHa 3'€IHaTH AiBi HANPAMHI
LUMHK. 3aKpinneHHA 3AiACHI0ETbCA 33 JOMOMOTOL0 UOTUPLOX
TBMHTIB, LLI0 3HAXOAATHbCA Y 3'€HYBaui.

MpucTocyBaHHA ONOPHOI NNHUTH A0 iHWMX HANPAMHUX LWHH
(amB. man. E)

By3bKu#t na3 B 0NOpHin NNKTI 7 MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA
[INA HAaNPAMHKX WHH, W0 306paXeHi Ha CTOPIHL 3
npunagaam. [ina npuctocyBaHHA ONOPHOI NAKTH A0
HaMPAMHUX LKH 3 LUMPLUIOK HANPAMHOK NEPEMUUKOI0
[DeAKNUX iHLLMX BUPOBHHKIB BUTATHITb NNAcTMAcoOBY BCTaBKY
34. BcraBTe NUnKy B HANPAMHY WWHY i BigperynionTe 3a
HeobXifHICTIO 32 JONOMOrOL0 ABOX MBUHTIB 3 HAKaTaHO
ronoBKot0 35 TOUHICTb NOCAAKM MUMKH i HANPAMHOT LMHMU.

Po3anunioBaHHA 3 napanenbHum ynopom (aue. man. F - G)
MapanenbHuii ynop 14 103BONAE 3AiACHIOBATU TOUHE
PO3NMNIOBaHHS Y30BX Kpato 00pobnoBaHoi 3aroToBKM Ta
PO3MUMIOBAHHA Ha OBHAKOBI CMYXKH.

[pocyHbTe HaNPAMHI CTPWXKHI NapanenbHoro ynopa 14 8
HanpsAMHI B ONOPHiK NnuTi 7. MOHTYiTE rBUHTU-DapaHuMKK
103 060x boKiB, AIK 306paXEHO Ha MaNtoHKY, ane iLe MilHO
He 3aTAryiTe rBuHTM-bapaHumku 10.

3a/10MoMOroto BignoBifHOI NO3HAUKK po3nuntoBaHHA 32 abo
33 BCTaHOBITH 3a LUKAMNO HEODXiAHY WMPUHY
PO3NWMIOBaHHA, AUB. Po3fin «[lo3Hauku Ans
pOo3nuntoBaHHaA». MiLiHO 3aTATHITb FBUHTH-bapaHumku 10.

Po3nunioBaHHA 3 AONOMiXXHUM yriopom (auB. man. H)
[ina 0bpobku BenukKx 3aroTOBOK Ta /1A PO3NUMIOBAHHSA
NPAMMUX KpaiB A0 06pobnioBaHoi 3aroTOBKM MOXHa B AKOCTI
[IOMOMIXKHOTO ynopa NPUKPINUTK IoLLKY abo periky i BecT
[IMCKOBY MUNKY OMOPHOIO NNTUTOI0 Y3[0BX AONOMiXKHOTO
ynopa.

TexHiune 0bcnyroByBaHHs i cepBsic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepepn 6yab-AKMMHU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb LWITENCeNb 3 PO3eTKM.
» LLlo6 enekTponpunaa npawoBaB AKiCHO i HagilHo,
TpUMaiiTe NPUNaA i BeHTUNALiAHI OTBOPH B UMCTOTI.
3axucHU koXyx 15 Mae 3aBXaK BiNbHO NepecyBaThes i
MMMOBINIbHO 3aKPMBATUCA. 3 L€l NPUUMHM 3aBXAM TPUMaKTE
30HY HaBKOMO 3aXUCHOTO KOXYyxa 15 B uncToTi. 3gyBalite nun
i CTPYXKY CTUCHEHMM NOBITPAM abo 3MiTaNTE iX LLLiTOUKOK.
MunAnbHi aucku 6e3 NOKPUTTA MOXXHA 3aXMUCTUTH Bifl KOPO3il
TOHKWUM LLIAPOM O, L0 HE MiCTUTb KUCNOoTH. Mepen
PO3NWNIOBaHHAM BUTPITb ONito, iHaKLLe AepeBUHa byze B
nnAMax.
Cmona i knei Ha NMNANBHOMY AWCKY NOTIPLUYIOTb AKICTb
pPO3nUNtoBaHHs. 3 Li€i NPUMUUHW BUTMPANTE NUNANbHI AUCKM
Bifpas3y nicnAa BUKOPUCTAHHA.
AKwwo Tpeba NoMiHATH Nif’'eAHyBanbHUM Kabenb, Le Tpeba
pobuTk Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MacTepHi ans
€NeKTPOIHCTPYMeHTiB Bosch, 106 yHUKHYTH Hebeanek.

Bosch Power Tools
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CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiN WoA0
BHUKOPUCTaHHA NPOAYKUiT

CepBicHa MalCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro obcnyrosyBaHHA Baworo Bupoby.
MantoHKu B AeTanax i iHopmalito oo 3anyacTiH MoXHa
3HaWTH 3a agpecoto:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cnipobiTHuKiB Bosch 3 HagaHHsA KOHCynbTauif
LLI0A10 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHsA CTOCOBHO Haloi NPoAYKLii Ta npunanas
[0 Hei.

Ipw BCiX A0AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTH,
6yab nacka, 3asHauaiTe 10-3HauHui HOMep Ans
3aMOBIEHHA, L0 CTOITb Ha NACNOPTHiN TabnuuLi npogyKTy.
[apaHTiliHe 0bCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iNCHIOIOTbCSA BiAMOBIAHO 10 BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBaUa
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuLle y thipmoBnx abo
ABTOPU30BAHMX CEPBICHMX LiEHTPax tipmu «PobepT bot».
MONEPEMPKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadaKTHOT npoayKLii
HebeaneuHe B ekcnyatauii i MoXe MaTi HeraTUBHi HacnigKku
1A 300POB'A. BUroTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoayKLii nepecniayeTbes 3a 3aKOHOM B
aMiHICTPATUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

Ykpaixa

TOB «Pobept bowu»

CepBiCHWI LEHTP eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbHW#)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuirnni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHWX rapaHTinHWX CepPBICHUX MaCTEPEHDb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

Yrunisauis

Enektponpunaau, npunaaan i ynakoBky Tpeba 3fgaBat Ha

€KOMOTiUHO YMCTY MOBTOPHY NepepodKy.

He BUKKAaiTe eneKTPOiHCTPYMEHTH B nobyToBe cMiTTa!

Nuwe pnsa kpaix €C:
BignoBigHo 10 EBPONENCHKOI AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BianpalboBaHi enekTpo- i
€NeKTPOHHI NPUNaaM i il NepeTBOPEHHA B
HaLiOHaNbHOMY 3aKOHOZABCTBI eNEKTPO-
NPUNaaH, WO BUNLLIK 3 BXXUBAHHSA, NOBUHHI
30aBaTUCA OKPEMO | YTUNI3yBaTUCA EKONO-
TiUHO UACTUM CoCobOM.

MoxnuBi 3MiHu.
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Kasakwa

CouKecTiK Typanbl cepTudmkar Hemipi
KZ.7500052.22.01.00630
CoWKeCTiK Typanbl CEPTU(HUKATTbIK,

KonpaHbiny mepaimi 12.11.2018 pentin
“OHiMA, KbI3MeTTi cepTMdnKaTTy opTanbirbl” XLLC
Anmarbl k-cbl, Kabanbar batbip k-Ci/
Kannasakos K-HiH K-cbl, 51/78

OHAipy KYHi HYCKAYNbIKTbIH COHFbI, Mykaba beTiHae
KepCeTinreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamaaa Taby MyMKiH.

OHimai naiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpinreH Mep3iMHeH
6actan (eHAipY KyHi 3aybIT TaKTaHLIAChIHAA Xa3blFaH)
icTeTnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3
(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIIMamiabl.

Kbi3meTKep HemMece naifanaHyLWbIHbIH KaTeniktepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHix Tisimi

- TyTKacbl MeH kopnycbl by3binFaH bonca, eHimai
naiaanaHbaHbi3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH LLbIKCA, NanaanaHbaHpl3

- TOK CbiMbl By3binFaH Hemece oKLwayraycbi3 bornca,
nannanaHbaHbI3

— )XayblH —LaLbIH Ke3iHfe cbipTTa (nanaaa)
nannanaHbaHbI3

— KOpMyc iLiHe Cy Kipce KypblFbIHbI KOCYLLbl DONMaHbI3

- Ken YILIKbIH WbIKCa, NaiaanaHbaHbl3

- KaTTbl [1ipin Ke3ikae nainanaHbaHbia

LWekri kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAAHY bl

— BHIM KOpNYyCbIHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op NanaanaHyaaH CoH eHiMZi Tasanay yCbiHbINAAbI.

Cakray

- KypFak eppe cakTay kepek

— )KOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
acepiHeH anblc cakTay kepek

- caKTay KesiHae TeMnepaTypaHblH KEHET aybITKYbIHaH
Kopray kepek

~ Opamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- cakTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLapT 1) KyXaTbiH KapaHbi3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimMai Kynatyra )aHe kes kenreH
MeXaHHKanblK bIKNan eTyre KaTaH TbifibIM CanblHaAbl

- bocary/yKTey Ke3iHae NakeTTi KbicaTblH MallMHaNapabl
naipanaHyra pykcar bepinmengi.

- TacbiMangay Wwaptrapsl TanantapsbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyxaTbiH OKbIHbI3.
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Kayinci3gik Hyckaynapbl

AneKTp KypanAapblHbIK Xannbl Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

m ECKEPTY Bapnbik Kayincisgik HyCKaynbIKTapbiH
XaHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TexHU-

Kanblk Kayincisfik HyckaynbIKTapblH XXoHe eckepTneneppi

caKTamay TOKTbIH COFYbIHa, OpT XaHe/HeMece aybip

XapakatTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Bonaluak XyMmbicTap yLiH Kayinci3aik HyckaynbiKTapbl

MeH ecKepTneneppi cakran KoibIHbi3.

Kayincisgik HyckaynblkTapblHaa NaiganaHbinFaH “nexktp

Kypan” aTayblHbIH XeNiAeH KyaT anaTbiH aNeKTp KypanaapbiHa

(>eninik kabeni MEHeH) xaHe aKKyMYNATOPLEH KyaT anatbiH

3NeKTP KypangapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbicbl bap.
JKyMbic opHbIHbIH, Kayinci3airi

» YKYMbIC OPHbIH Ta3a XaHe XKaKChl XKapbIKTanfaH
XaFaanaa ycraubl3. TapTin Hemece xapblk bonmaraH
KYMbIC aliMaKTapbl a3aTaiblM OKuFanapra anbin Kenyi
MYMKiH.

» )KaHaTblH CYHbIKTbIKTaP, Fa3Aap HeMece LWaH XKUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplayaa anekTp Kypanabl
naitganan6anbi3. dneKkTp Kypanaapbl YWKbIH WhIFAPbIM,
LaH Hemece bynappbl ) aHabIpybl MYMKIH.

> JneKTp KypanaapbiH naiaanaHy kesinge bananap
XaHe backa agampapAbl y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKY KesiHze Kypan bakpinayblH XOFanTybIHbI3 MYMKIH.

AneKTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHix aibipbl poO3eTKaFa Cbliobl
KaxeT. AlibIpAbl elKaHAai e3repTy MyMKiH emMec.
XKepre Kocynbl 3neKTp KypanAapMeHeH eluKaHaan
aaanTepnik aibipAbl nanganaxHbanpbi3. O3repTinMereH
ablp XaHe Xapampbl PO3eTKanapAbl NanaanaHy anexkTp
TOK COFY KayiniH TemeHgeTesi.

» Ky6bIp, XbiNbITaTbiH XXabAbIK, NNUTa XK9HE CYbITKbIL
CHAKTbI XKepre KoCynbl Kypanaap cbipTbiHa THMEH;3.
Erep fieHeHi3 xepre Kocynbl 6onca, aneKTp TOFbIHbIH COFY
Kayni apTagpl.

» JneKTp KypanAapbiH binFanfax, Cbi3fiaH CaKTaHbi3.
INeKTP KypanblHbIH iliHe CY Kipce, 0N ANEKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTblpagbl.

» JneKp Kypanabl anbin Xypy, acbin KOl Hemece aibIpblH
po3eTKajaH LWbIFapy yliH kabenbai naiganaH6anpI3.
Kabenbai biCTbIKTaH, MaiiiaH, eTKip LWeTTepaeH Hemece
KYPangblH, XblmKbIMa 6enekrepiHeH anbic xepae
YCTaHbI3. 3aKbIManFaH HeMece LMeNneHicKeH kabenb
3NEKTP TOFbIHBIK, COFY KayniH apTTblpabl.

> INeKTp KypPanbiMeH allblK XepAe XKYMbIC iCTeceHi3,
TeK CbIpTTa NaijanaHyFa apHanFaH y3apTKbilUTbl
naiaanabiibi3. ChipTTa NaMaanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILWTbI NaifanaHy aNeKkTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TOMeHeTeqi.

» JneKTp KypanbiH binFanabl KOpLIayAa naipanany
KaxxeT 6onca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbIL
QXKbIPaTKbILWbIH Na#AaNaHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL AXbIPATKbILITbI NAHAANaHY TOK COFY KayniH
TeMeHeTen;.
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Apampap kayincisgiri

» Cak 6onbin, He icTen XXaTKaHbIHbI3Fa aiPbIKIIA KOHin
6enin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaikAanaHbiHbI3.
LLlapwaraH XaFaanga Hemece eniTkil, ankoronb
Hemece Adpi acepi acTbIHAA INEKTP Kypangbl
naigananbanbl3. InekTp Kypanapl naiganaHyaa
CeKyHATbIK abarcbi3fblK KaTTbl )KapakaTTaHynapFa anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke cakTaHTbIH KHiMAi XK9He apAaibiM KOpFaHbilL
Ke3inaipikTi KMiKi3. dNeKTp Kypan TypiHe Hemece
narganaHybiHa 6ainaHbICTbl LWAHTYTKBILL, CbIPFYAaH
CaKTalTbIH DaTeHKe, CaKTaNTbIH LLNEM HeMece Kynak,
CaKTarblLLbl CUAKTbI KEKE KOPFaHbIC XababIKTapblH KKIO
XapakaTTaHy KayniH TeMeHaeTeqi.

» Baiikaycbl3 naiiganaHyAaH aynak 60nbiHbi3. nekTp
KYPanblH TOKKa XXoHe/HeMece aKKyMynATopFa Kocyaa,
OHbI KeTepreHge Hemece anbin Xyprexae, ewipyni
6onyblHa Ke3 XeTKi3iHi3. dneKTp KypanblH keTepin
TypFaHfa, bapMakTbl aKblpaTKplLLTa YCTay HEMece
KYPbINFbIHBI KOCYNbI KYHAE TOKKA KOCY, a3aTaibim
OKMFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCYAaH anfblH PeTTeHTiH
acnanTappAbl XXaHe ranka KintrepiH anbiCTaTbiHbI3.
AiiHanatbIH benwekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 geHe Kyiiae Typmanpi3. Tipek kyige
TYPbIN, 9pKaLlaH e3iKi3Ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinai ci3
KYTNereH xaraanaa anekTp Kypanabl Xakcblpak,
bakpinanchbis.

» XKymbIcKa xxapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KWiM KuMeH;i3. LLawbiKbI3Abl, KWiM XKaHe KONFanTbl
KO3Fanmanbl benwekTepAeH anbic YCTaHbi3. KeH K1im,
alleKei Hemece y3blH Walll Ko3ranMarbl benwekTepre
THIOI MYMKIH.

> LLIaHCOpFbILL JKdHEe WaHTYTKbIL XKababIKTapabl
KYPFaHAa, onapAblH, KOCbINFAHAbIFbIHA XaHe AyPbIC
naiaanblHybIHA K63 XeTKi3iHi3. LLaHcopFbiluTl

naipanaHy wwak cebebiHen bonatbiH KayinTepai asanTagbl.

IneKTp KypanaapbiH nanAanaHy xaHe KyTy

» Kypanabl aca ken xyKkremeHi3. XKyMbICbIHbI3 YLLiH
»Kapamabl 3NeKTP KypanblH NanganaHbibi3. XXapamab!
3NEeKTP KYPanbIMEH KePEKTi XYMbIC alMarbiHAA AYPbIC api
CeHiMAI XXyMbIC iCTeNCI3.

» AXbIpaTKbillbl AYPbIC EMEC 3NEKTP KYpPanbiH
naipananbanpI3. Kocyra Hemece eLipyre 60nMaiTbiH
3MEeKTP Kypasbl KayinTi 60MbIM, OHbl KeHAEY KaXeT
bonagbi.

» Xababikrapabl pettey, 6enwekrepid anmacTbipy
Hemece Kypanabl anbin KOI0AaH anfblH aibIpAbl
]pOo3eTKafaH WbIFapbiHbI3 XaHe/HeMece
aKKyMYNATOPAbI anbin TacTaKbl3. byn cakTbik apekeTi
3NeKTp KypanfbiH baikaycbia KocbinybiHa xon bepmengi.

» MMaiiganaHbinmMaiTbiH 3NeKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXeTNEeHTiH XaitFa KoibiHbI3. Ocbinapabl
binmeNTiH Hemece ocbl eckepTnenepai okbiMaraH
apampaapra byn Kypanapl naiaanaHyra xon 6epmeH;s.

8:58 AM

Toxipibecia anamaap KonbiHAA ANEKTP Kypanaapsl KayinTi
bonagbi.

> IneKTp KypanAapbiH YKbINTbI KYTiKi3. KosFanmanbi
benwekTeppain Kepepricis icreyine xaHe Kentenin
KanmaybiHa, benwekrepai akaycbi3 Hemece
3aKbiMganMaraH bonybiHa, INeKTP KYpanbiHbiH,
3aKbIMAanMaraHblHa K3 XeTKi3iHi3. 3aKkbimaanFaH
GenwexkTepi 6ap Kypanab! naiiaanaHyAaH anablH
XOHAEeHi3. INEKTP KypanaapbIHbIH AYPLIC KyTiNMeYi
Xa3atanblM okuFanapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantapab! eTKip XaHe Ta3a Kyie CaKTaHbi3.
JlypbIC KYTINreH XaHe KeCKilll XXUeKTepi eTKip KECKiLl
acnanTap a3 Kentenin, KecineTiH beTke oHal barbiTTanazbl.

» IneKTp KypanbiH, XabablKTapAbl, anManbl-canManbl
acnanTappabl XaHe T.0. ocbl HyCKaynapfa cai
naiaanaHbikbi3. COHbIMEH XYMbIC LWapPTTapbIMeH
OpbIHAANTBIH 3peKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. dNeKTp
KypanaapblH apHanMaraH XymblcTapaa naiganaHy
Kayini.

Kbiamer

» IneKTp KypanbiHbi3Abl TeK 6inikTi MamauFa xaHe

apHaynbl 6enweKkTepMeH XeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH KAyiNCimiriH cakTancbI3.

®pesepnik-Kecy CTaHOTbIMEH XKYMbIC Ke3iHperi
Kayincisgik
Apanay

»> KAYINTI: konpapmeH apanay aiMarblH XaHe apanay
BHCKiciHe TUMeHi3. EKiHwWwi KonMeH KocbiMwa
TYTKanapAbl HeMece KO3FaNnTKbiLl KOPMYCbIH YCTaHbi3.
ApaHbl eKi KONMEH yCTacaHbl3, KONapbIHbI3
XapakarTanmangpl.

» [aiibiHAaMa acTbiHA TAMEHi3. OHaenin xaTkaH bentiek
aCTbIHAAFbl KOPFAFbILL KAKMaK apanay AUCKiCiHeH
KOopFamanabl.

» Apanay TepeHziriH AaibIHAAMAHbIH KanbIHAbIFbIHA
6ainaHbICTbl peTTen;i3. [laibiHaamMaHbl Kepy MyMKIH
Bonybl yLWiH on TiCTiH TonblK bUiKkTiriHeH asbipak 6onybl
Kepek.

» Apanan xaTKaH 6enwexTi elwKalaH Konaa Hemece asK,
acTbiHAa bekiTneHis. OHpeneTiH benwekTi TypakTbl
Heri3re 6ekKiTiHi3. [leHeHiH THI0, CbiHanaHy Hemece
BaKpinayzbl XXOFanTy KayniH bapbiHLLIa a3anTy yLiH
BentwuekTi kaKchl GeKiTy 6Te MaHbI3abI.

» KeceTiH Kypan xacbIpblH CbiMAapFa Hemece 63iHiH,
xeninik kabenine THI0i MyMKiH onepauuanapabl
OpbiHAaFaH/Aa 3NeKTP Kypanabl TEK OKLWayNaHFaH
TyTKanapAaH ycTanbi3. KepHeyi bap cbimfa Turexze
KyaTrneH XyMbiC iCTeATiH KypanablH MeTann beniktepinae
[ne kepHey bonappl, byn Tok coFyblHa akeneqi.

» Boiinaii kecy ke3iHae apKallaH WeKTerilTi Hemece Tik
GaFbITTaFbIWTbI NaWAaNaHbIKbI3. byn kecy gangiriv
XaKcapTagbl XaHe apanay AUCKICIHIH Typbin Kany KayniH
asanTagbl.
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> DpKallaH Aypbic eNnLeMaAepi XaHe calKec opHaTy
Teciktepi 6ap apanay auckinepiH naiaanaHbiHbi3
(mbicanbi, pomb Typinaeri Hemece aeHrenek). ApaHbiH,
opHary beniuekTepiHe Colkec KeNMeNTiH apanay
AUCKinepi aKCLEeHTPNI XyMbic icTergi, byn bakpinayapl
XOFanTyFa akeneai.

> EwkawaH 3aKbIMAanfaH Hemece Bypbic eMec apanbik,
waiibanapabl Hemece bonTTapab! naiAanaHbaHbi3.
Apanblk Wwanbanap xaHe bonTTap OHTanNbl GHIMAINIK XaHe
CeHimMAINIK yLWiH apaHbI3 YLUiH apHaWbl XacanfaH.

» Kepi cokkbl - Cebentep xaHe caiikec Kayincizaik
TeXHUKacbl
- Kepi COKKbl byn CbiHanaHyAblH HEMece iypbiC eMec
OpHATbINFaH AUCKiHiIH HATWXKECIHAE Naiaa bonaTbiH KeHeT
peakuus. byn 6akbinaHbaiTbiH apaHblH KeTepinin, XyMbic
BenweriHeH onepaTopra Kapai Ko3ranybiHa akenepi;

- KOCbINFaH apanay AMCKi TypbIn Kanca, CbiHanaHca
Hemece byFaTTanca, MOTop/bIH KYLLi apaHbl onepaTopra
Kapaw utepegi;

— erep Xy3 apanaHfaH Xepfe aiHanbin keTce Hemece
[lypPbIC eMEeC OpHaTbINCa, apTKbl XKMEKTIH TiCTepi
[JaiblHAaMaHbIH beTiHze TYPbIN Kanybl, HATUXKeECIHAE
apanay AMCKiCi apanaHFaH XXepAeH bIFbICybl XXaHe
onepatop barbITbiHAA bIPLIYbI MYMKiH.

Kepi CokKbl apaHbl f1ypbiC EMeC HEMECE KaTe
naraanaHyfbliH HaTXeci bonbin Tabbinagpl. MyHbl
TOMeHe cunaTTanFaHaan THICTi CaKTbIK LapanapbiH
KonpaHy apKpinbl bonpgpipMayra bonaap.

> ApaHbl eKi KONMeH YCTaHbI3 XaHe Konaapabl kepi
KyLWTi COKKbINapAbl Kabbingai anatbiHAal Kyiiae
YCTaHbl3. DpKallaH apanay AUCKICIHEH apbl TYPbIHbI3,
apanay AucKiciH elwkalwaH seHemeH bip aexreiige
opHarnay Kepek. Kepi COKKbl TinTi oneparop THIiCTi CaKTbIK,
LapanapblH KonaaHca Aa, Kepi COKKbI Ke3iHae apaHblH
bIPLLYbIHA BKEeNYi MyMKIH.

» Apanay AucKici cblHanaHca Hemece XyMbic icTemen
Kanca, apaHbl eWipiKi3 )KoHe OHbI XKYMbIC
MaTepHanblHAa apanay AUCKICi TOKTaFaHLLA YCTaHbi3.
EwKaLwaH xXy3 ani Ko3ranbin XaTKaHAa apaHbl
AaliblHAAMafaH WbIFapyFa Hemece CybipyFa
TbIPbICNAHbI3, diTNECE KePi COKKbI OPbIH anybl
MYMKiH. Apanay AMCKiCiHiH CbiHanaHyblHbIH cebebi
AHbIKTaHbI3 KaHE XXOMbIHbI3.

» Erep apa benwekre 6onca, 6apnbiFbiH KanTagaH
bactay Kepek, XYMbICTbI JKanFacTbIPFbIHbI3 Kence,
apanay guckiciH apanaHfaH Xeppe opTaFa Kentipecis
J9He apaHblH TicTepi AalbIHAAMAaFa THMEN TYPFaHbIHe
Ke3 XeTKi3eci3. Apanay AucKici cbiHanaHFaHaa, apabl
KanTadaH icke Kocca, apanay AMCKiCi AarblHaamMaaaH
LWbIFbIN KETiMN, Kepi COKKbIFA aKenyi MyMKiH.

» Apanay AHCKiCiHiH CbIHanaHy XaHe Kepi COKKbl KayniH
6apbiHLIa a3aiTy YILiH YNKeH TaKTanapAbl TipeHis.
YNKeH TakTanap afeTTe 63 canMarbiHaH Maiblcafibl.
Takranappbl €Ki XafblHaH, apananTbiH XePLiH XXaHblHA],
COHfaN-aK, XUeKTEPIHEH Tipey Kepek.

> OTnec Hemece 3aKbIMAANFaH apanay AucKinepiH
naiaanaHbanbI3. Apanay fuckinepi HeMece aybITKbIFaH
TiCTEP EHCI3 Kecyre, apTblK YKENicke, TYPbIN KanyFa xaHe
Kepi COKKbIFa aKenyi MyMKiH.
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» Apanayabl 6actamaii Typbin apanayAblH TepeHAiriH
JaHe bypbILbIH peTTey KypanaapbiH 6epik
6ekempeHi3. Erep apanay KesiHae opHaTtbiM e3repce,
apanay MCKici CbiHanaHybl aHe Kepi COKKbl OpbIH anybl
MYMKiH.

» Kabbipranapaa Hemece b6acka kepiH6eiTit xxepnepae
apanay KesiHge acipece yKbInTbl 60nbiHpbI3. LLbiFbin
TypFaH apanay Auckici kepiHbewTiH xepnepgi apanay
KesiHpe byratranbin, byn Kepi COKKbiFa akenyi MyMKiH.

Kopfafbiw KanTama yHKuMACHI

» Op naiaanaHy anfbiHAa KOpFaFbill KanTama Aypbic
XabbinFaHbiH TekcepiHi3. KopraFbilw kanTama epkiH
Ko3fanmaca xoaHe bipaeH xabbinmaca, apaHbi
naiipanan6anbi3. KopraFbill KanTamaHbl KbICNaHbi3
Hemece bekiTneHi3, eiiTkeHi apanay guckici
KOpFanmanpabl. Apa kesfefcok Tycin ketce, KopFaFbiLL
KanTama Manbicybl MyMKiH. KopFaFbILL KanTama epkiH
KO3FanaTblHbIHA XaHe apananTbiH xepaiH bapnbik
OypbilTapbiHAA XaHe TEPEHAIKTEPIHAE apanay AMUCKIC
backa beniiektepre TAMENTIHIHE KO3 XEeTKI3iHj3.

» Kopfafbill KanTaMaHblIH, cepinneciHiy KyliH XoHe
KbI3MeTiH TeKcepiHi3. ApaHbl naiiaanan6aii Typbin
KOPFaFbill KaNTama XaHe cepinne AypbIC XYMbIC
icTereHwe KyTe Typy kepek. 3akpiMaanFaH benwekrep,
abblCKaK KanfbKTap HEMECE XWHaNFaH XXOHKanap
TEMEHTI KOPFaFblLLl KanTaMaHblH XXYMbICbIH KigipTeai.

» Tik emec bypblwwneH xyprisinyi MymkiH “eHgipin kecy”
Ke3iHfie apaHblIH, TipeK TakTacbiH 6yiHipnik aybITKyaaH
KOpFaHbI3. byripnik aybiTKy TYpbIN Kanyra, ocbinaniua,
Kepi COKKbIFa aKenyi MyMKiH.

» Kopfafbilu KanTama apanay AWCKiCiH xannaybl yLLiH
apaHbl XYMbIC yCTeniHe Hemece eAeHre KOMbIHbI3.
KopranmaraH, aiiHanatblH apanay AucKici apaHbl apanay
BaFbITbIHAA XbIMKbITAAb )KOHE O3iHiH XONbIHAAFbl DapnblK
HopceHi apanangbl. ApaHblH MIHEPUMATBIK XYpic
YaKbITbIHA HA3ap ayLapbiHbI3.

Kocbimia Kayincigik HyckaynbiKTapbl
» LLibiFapbinFaH XXOHKanapabl KONFa anMaHbl3.
AWHanatbiH benLeKTepaaH Xapakar anyblHpl3 MyMKiH.

» ApaHbl 6acTbIH, YCTiHAE YCTan XYMbIC iCTeMeH;3.
ANeKTp Kypanabl XeTKinikTi 6akbinan anmancbI3.

> Kaxetri remip i3gey KypanaapblH nanzanaHbin,
KacbIPbINFaH cy, ra3, 3NeKTp CbiMAAPbIH TabbiHbI3
Hemece Xeprinikti KbI3aMeT KepceTy YHbIMAAPbIH
LIAKbIPbIKbI3. INEKTP CbIMAAPbIHA THIO BPT HeMece TOK
COFYbIHA anbin Kenyi MyMKiH. [a3 KybbIpbIH 3aKbiMaay
XapblnblCKa anbin kenyi MymKiH. Cy KybbipbiHa THIO
MatepuangblK 3usiH HEMeCe TOK COFYbIHA a/biM Kenyi
MYMKiH.

» TypakTbl 6onmaca, aneKTp KypanMeH XyMbic
icremeni3. On apanay ycTeniHae xymbic icteyre
apHanMaraH.

» Te3 keceTeiH 6onaTTaH xacanfaH, Te3iMainiri >xorapbl
apanay auckinepi naigananbanpi3. MyHgai apanay
[MCKinepi OHaM CbIHYbl MYMKiH.
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» Kapa metangappabl apanamanbi3. KpisfaH )KoHKanap
TyTaHyFa aKeNyi MyMKiH.

» JneKTp Kypanabl NaiAaanaHyAa oHbl eKi KonmeH 6epik
yCTan, TypaKThbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP Kypanbl eki
KonMeH ceHimai backapbinagpl.

» NaiibiHAaamanbl bekiTiHi3. Kbicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OPHATbINFaH AaiblHAAMa KOMbIHbI3beH
canbicTbipFanaa, bepik ycTanagpl.

» IneKTp KypanbiH Xepre KoAaH anfbiH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-caniMabl acnan iniHin anexkTp
Kypan 6akpinaybIHbIH XOFanTybiHa anbin Kenyi MyMKiH.

OHiM XoHe KbI3MeT cHnaTTaMachl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapblH
JoHe eckepTnenepai OKbiHbI3.
TexHuUKanbIK kayinciaaik HyckaynblKTapbiH
)XOHE eCKepTnenepyi cakTamay TOKTbIH,
COFYblHa, BT XaHe/Hemece ayblp
XapakaTTaHynapra anapybl MyMKiH.
IneKTp KypanbiHbIK cypeTi bap beTTi awbin nanaanaxy
HYCKAYNbIFbIH OKY KE3IHAE OHb aLLblK YCTaHbI3.

TaraiibiHgany boiiblHWwa KonpaHy

INeKTp Kypan Ko3ranManTbiH TipekTe aFallTbl boinai xoHe
KenaeHeHiHeH, bypbllwneH Kecyre apHanFaH. Calikec apanay
[DMCKinepiHiH keMeriMeH NpodKnbaep CUAKTbI TYCTi
MeTanfap/aH xacanfaH xyka Kabbipranbl 3aTTapfbl, XeHin
KYPbIbIC MaTepHUanaapblH xaHe nnactMaccanapzbl apanayra
bonappl.

Kapa meTangapabl enaeyre bonmaigbl.

BeitHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepcerinreH kypamaacTap HemipneHreH cypetrepi bap
beTTeri anekTp KypanbiHbIH CHNATTaMacbiHa cai.
1 Kockpiww/ewwiprit
2 Kockpiww/ewipriwTi bnokaganay
3 Apa iUCKiCiH anmMacTbIpy TYTKbILbI
4 KocbiMiwa TyTKa (beTi oKwwaynaHgbipbinFaH)
5 AnTbl KblpAbl A6Hrenek Kint
6 Apanay 6ypblILbIHbIK LKANAChbl
7 Tipek nnatdopmachl
8 PeTTeneTiH Kecik TepeHairiHiH KepceTKilli
9 bypbiw Wwkanackl
10 Mapannenbpi Tipekke apHanFaH Kynaktbl bypaHoa*
11 EHkelTy DypbllbH peTTeyre apHanFaH KynakTbl bypaHaa
12 EHjc bypbilWblHbIK nepHeci 47 °
13 Copy YLWiH XblnbbKbIManbl Tepese
14 baFbITTaTbIH NNaHKa*
15 KopraHbllw Kantamachbl
16 EHijc bypbilwblHbIK nepHeci - 1°
17 EHkelTy bypbllubIH PETTEYTe apHanFaH KynakTbl bypaHaa
18 )KoHkanapgb! WbiFapyFa apHanFaH kente Kybbip
19 Tytka (6eti oKwaynaHapipbinFaH)
20 Kpickpiw bypaHga

21 Kpickpi hnanel

22 Apanay guckici*

23 Tipek thnaHeli

24 AiiHanbiMfap CaHblH TaHAAY PeTTeyLici

25 LlnuHaenbpi bekity Tyimeci

26 Apa wnuHgeni

27 Kecy TepeHairiH TaHaay XbimKbiMachl

28 CrpybuuHanap xybbl*

29 barbiTraybll perka*

30 KanraitbiH benwek*

31 Copfbll WwnaHr*

32 Kecik benrici 0°

33 Kecik benrici 45°

34 Tipeyilw ywiH nnacTMaccanblk ilnexk

35 bBarbITTaybll OMbIKTbIH ABNAIK PETTEriLLHI AoManaTna
bypaHpanapbl

*BeiiHeneHreH Hemece cUNaTTanFaH XxabAbIKTap CTaHAAPTTbI

XKeTKi3y kenemimeH kaMTbinManAbl. Tonbik XababIKTapAbl 6i3aix
XabpbiKTap 6araapnamambi3paH Tabachbis.

TeXHHKanbIK ManimeTTep

Kon auckinik apacbi GKT 55 GCE

OHiM HeMmipi 3601F750..
Kecimai kyatTbl naiganaHy Br 1400
boc aiHany cari mui! 3600 - 6250
XKYKTEME Ke3iHferi eH Ken aiHanbiM

CaHbl MuH ! 5900
MaKc. apanay TepeHairi

- 0°kenbey bypbilwblHga MM 57
- 45°kenbey bypblwbiHaa MM 42
Lnunaenbai byratray [
AiHanbiMzap CaHblH TaHaay °
TypaKTbl aNEeKTPOHHMKA [
Icke KOCy TOTbIHbIH LeKTeynepi (]
Tipek TaKTacblHbIH enwemaepi MM 154x305
apanay AUCKICiHiH eH YNIKeH

Auamertpi MM 165
apanay AUCKICiHIH eH Kilwi auameTpi MM 160
apanay AUCKICiHiH eH YNIKeH

KanbIHObIFbl MM 1,8
€H Y/IKEH TICTiH KanblHfbIFbl/

TicTepAiH aybITKYbIHbIH EHi MM 2,6
€H KiLLi TiCTiH KanblHAblfbl/

TiCTEPAiH aYbITKYbIHbIK EHi MM 1,8
Apanay AUCKICIHIH TeCIriHiH,

nnamerpi MM 20
EPTA-Procedure 01:2014

Ky>KaTblHa Cal canmarbl Kr 4,7
CaKTblK CblIHbIMbI O/

Manimetrep [U] 230 B kecimpai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xoHe
enpe kabbingaraH 3aHaap byn ManiMeTTepAi e3repTyi MyMKiH.

1609 92A 187 (27.11.15)
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LUybin xaHe gipingey Typanbl aknapar

LLly amuccuacbiHbiH MaHaepi EN 60745-2-5 bolibiHia
ecenTenreH.

A-MeH benrineHreH anekTp KypanblH Wybin ieHreni sgeTre
TeMeHzerire TeH: Abibbic Kywi 92 AB(A); AbibbiC KyaTbl

103 nb(A). ©nwey panciaairi K= 3 ab.

KynakTbl KOpFay KypangapbiH KHiHi3!

KUbIHTBIK 4ipin MaHi ay, (YL 6aFbITTbiH BEKTOPAbIK
KoCbIHAbIChI) xaHe K ganciaairi EN 60745-2-5 ctaHgapTbiHa
CaW aHbIKTanfFaH:

ArawTbl apanay: a, <2,5 m/c?, K=1,5 m/c?

Metangbl apanay: a; <2,5 m/c?, K= 1,5 m/c?

Ocbl eckepTneneppe bepinrex aipinaey napmeHi EN 60745
epexeciHfe MenlepneHreH eney agici borbiHwa
ecentenreH bonbin anekTp Kypanaapabl 6ip-6ipiMeH
CcanblCTbIpy YLWiH Nanaanaxbinybl MyMKiH. On gipinaey KyaTblH
Luamanan efnLuey YLUiH fie )apamAbl.

BepinreH fipin kenemi anexTp KypanbiHbIK Heriri
XYMbICTapb! yLiH bepinreH. Erep anekTp kypan 6acka
KYMbICTap YLLiH TYpNi Kepek-XxapakTapmeH backa anmanb-
canmanbl acnantap MEHEH HEMECE XKETIMCI3 KYTYMeH
nanaanaHbinca gipingey kenemaepi earepefi. byn xymbic
bapblicbiHAaFbI Aipin KyaTblH apTTbipabl.

[ipinaey KyaTblH HaKTbl eCenTey YLUiH Kypan eLipinreH xaHe
KocblnFaH bonbin naiganaHblMaraH yakbitrapabl ja eckepy
KaxeT. byn fipinaey KyatblH 6YKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TeMeHeTeni.

[MangananyLUbiHbI ipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLIa
Kayincisaik WwapanapbiH KONAAHY KKET, MbICanbl: INEKTP
KYPanfbl XaHe anmanbl-canManbl acnantapabl KTy,
KONAAPAbI bICTbIK YCTaY, XXYMbIC dAICTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Coitkecrik monimpemeci  C €

Keke xayankepLuinikneH bi3 “TexHUKanblk ManimeTTep” ae
cunatTanFaH eHiMHiH 2011/65/EU, 2016 xbin 19 cayipive
nenin: 2014/108/EC, 2016 xbin 20 cayipiHeH COH,
2014/30/EU, 2006/42/EC epexenepiHgeri bapnblK THicTi
aHblKTamManapblHa e3repictepi MeHeH bipre cankec ekeHiH
XoHe TeMeHeri HopManapfa cai ekeHiH keninaeHmaipemia:
EN60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.

Texuukanbik kyxatrap (2006/42/EC) TemeHgerinei:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

e
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Xunay

Apanay aucKiciH opHaTy/aybiCTbIpy

» BapnbIK XXyMbICTapAaH anablH 3MeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibipbiH PO3eTKaAaH LWbIFaPbIHbI3.

» Apanay fucKiciH OpHaTy Ke3iH[ie KOpFaFbIll KonFan
KHiHi3. Apanay AUCKiciHe TUreHae xapakar any kayni bap.

» Tek ocbl naiAanany HYCKAyNbIFbIHbIK TEXHUKANbIK,
AepeKTepiHe cafikec KeneTiH apanay wexbepnepin
naiifanaHbibi3.

» Terictey weH6epnepiH KOHAbIPMA peTiHpe
naipanaH6anpis.

Apanay A1cKicii Tanpay

YCbIHbINATbIH AUCKiNepre WoyAbl 0Cbl naifanaHy

HYCKAYNbIFbIHbIH, COHbIHAA TabyFa bonagbl.

Apanay auckicid any (A cypeTiH KapaHbi3)

Makcumangbl Kecik TepeHairiH peTTeHis, “Apanay TepeHairix

opHaty” benimiH kapaHpi3.

INeKTp Kypanabl KO3FanTKbil KOPMYCbIHbIH OyHipnik xaFbiHa

KOMbIHbI3.

~ 3 TYTKbILLbIH anfa KanbipbIHbI3.

- Kocy bnorbiH 2 anfa XblmxbTbin apaHbl Tipeyilluke 7 onapa
QMCKICiH anmacTbipy KyHiHae TipenreHilwe bacbiHpi3.

- Llnunaenbai byrattay Tyimecis 25 backin, ycTan
TYPbIHbI3.

» Llinuupenbpi 6yratray TyimeciH 25 apa wnuxaeni
OpHaTbinFaH 6onca FaHa 6acbiHbI3. DiTnece anekTp
KYPanblH 3aKpIMfiay MYMKiH.

— AnTbl Kbipnbl KinTneH 5 KbickpbILw BUHTTI 20 bypan
BocaTblHbI3, KbICKbIL BUHTTI @ DarbiTbiHAa bypan
LbIFApPbIHbI3.

- Kplckblw thnaneuTi 21 xoHe apanay AUCKIiCiH 22
WNUHAenbaeH 26 anbiHbi3.

Apanay auckicid opHaty (A cypeTiH KapaHbI3)
MakcuManabl Kecik TepeHairiH peTTeHi3, “Apanay TepeHairix
opHary” benimiH KapaHbi3.

ANeKTp Kypanabl KO3FanTKplll KOPMYCbIHbIH OyHipnik XaFbiHa

KOWbIHbI3.

~ 3 TYTKbILbIH anfa KaMbIPbIHbI3.

- Kocy bnorbiH 2 anFa XblmKbITbiN apaHbl Tipeyiluke 7 onapa
QIMCKiCiH anmacTbipy KyHiHae TipenreHile bacbiHpi3.

- Apanay auckicid 22 xaHe bapnblk bekity benwektepit
Ta3anaHpl3.

- Apanay auckiciH 22 Tipek dnaHeliHe 23 opHaTbIHbI3.
Tictepain, kecy baFbiThl (apanay AMcKiciHaeri KepCeTKiHiH
OarbIThl) KOPFaFblLL KanTamafarbl baFbiT KepceTkiciMeH 15
bipne# bonybl kepek.

- KbICKbIL thnaHewTi 21 OPHATbIHbI3 XaHE KbICKbILL BUHTTI
20 @ barbITbiHAa bypan bekiTiHi3. Kpickpiw dhnaHeuTii 23
XoHe Tipek dinaHelTiH 21 opHaty Ky#i aypbic bonybiH
KanaranaHpl3.

- Llnunaenbai byratray Tyimecis 25 backin, ycTan
TYPbIHbI3.

— AnTbl KbIPAbl KINTNeEH 5 KbICKbILL BUHTTI 20 @ barbiTbiHAA
bypan bekitiHi3. bekempaey MmomeHTi 6 -9 HM Kypaybl
Kkepek, byn KonmeH bypayr nntoc bip atHanbimMFa % cankec
Keneni.

Bosch Power Tools
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- 3TYTKbILWbIH KePi KarblpbiHpbI3. OHAa apa bacTankpl KyHiHe
opanagl.

LLaKabl XaHe XOHKanapabl copy

» bapnbIK XyMbICTapAaH anfblH 3NeKTP KyPanbiHbIH,
Xeninik aibipblH Po3eTKafiaH WbIFapbiHbI3.

» KopracblH bosy, keibip aralu copTTapbl, MUHEpaniap
XaHe MeTannaap bap Kebip matepuanaapabiH WaHb!
[NieHcaynblKKa 3uaHabl 6onybl MyMKiH. LLiaHFa THI0 XaHe
LaHAbI KYTY NakaanaHyLwblaa HEMece XaHblHAAFb!
afamzap/a annepruanbik peakuuanapabl xaHe/Hemece
TbIHBIC XXONAAPbIHbIH AYPYNAPbIH TYAbIPYbl MYMKiH.
Kelbip waH Typnepi, acipece eMeH xaHe LWamLat
aralLblHbIH LWaHbI, acipece, arallTbl eHaey
KanmblKTapbiMeH (XpoMar, afalliTbl KopFay 3aTbl) bipre
KaHueporeHgep bonbin ecenteneni. AcbecTik matepuan
TEK KaHa MaMaHAaPMEH eHaenyi Kepek.
~ MyMKiHWiniriHwe ocbl MaTep1an yLiH CoONKeC KeneTiH

LIAHCOPFbILLTHI NaiAanaHbIHbI3.
~ JKyMbIC OPHbIHbIH XaKCbl XKENAETINYiHe Ke3 XKeTKI3iHi3.
— P2 cyari cblHbINbIHAAFbI Fa3KaFapAbl NanganaHy
YCbIHbINAAbI.
OHaeneTiH MaTepuanaap YLUiH eniHisge KongaHbinatbiH
yHFapbiMaapaAbl NafanaHblHpi3.

» JKyMbIC OPHbIHAA LWAHHBIH, XXHHANYbIH 60NAbIPMaHbI3.
LLlaH oHa# TyTaHybl MYMKIH.

CbIpPTKbI COpFbiLL

LLlaHcoprbiw WwnaHrbiH 31 (ababik) XKOHKanap/b! WbiFapyra

apHanFaH kente KybbipFa 18 KocbiHbI3. COpFbill WnaHrid 31

LIAHCOPFbILLIKA KOCbIHbI3 (abablktap). Ocbl HyCKayNbIKTap

COHbIHAR TYPAi LAHCOPFBILUTAPFa KOCY dAICTEPi KBPCETINreH.

INeKTP Kypangbl KALWbIKTaH icke Kocy Kypbinfbickl 6ap Bosch

(h1pMacbliHbIH aMbeban WaHCOPFbILLbIHbIH LWTENCeNbAik

poseTkacbiHa bipaeH kocyra bonagbl. On anekTp Kypan

KOCbINFaHa aBTOMATTbI TYPAE iCKe KoCbinapl.

LLlaHcopFbIW eHAeneTiH MaTep1anfa Cakec bonybl KaxerT.

[leHcaynblkka 3usH, 0ObIp TYFbI3aTbiH HEMeCe KypraK LiaHaap
YLUiH apHaWbl LWAHCOPFLILTHI NaWAanaHbIHbI3.

MNanpanany

Maiganany Typnepi

» BapnbiK XYMbICTapAaH angbiH NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIpbIH PO3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

Apanay TepeHairiH opHarty (B - C cypeTtTepiH KapaHpi3)
» Apanay TepeHAiriH AaliblHAaMaHbIH KaNbIHAbIFbIHA
GaifnaHbICTbl peTTeH;i3. [lalibiHaaMaHbl kepy MyMKiH
Bonybl yLLiH ON TiCTiH TONbIK bUiKTiFiHEH a3bipak bonybl
Kepek.
Kecik TepenairiHiH kepceTkiwiH 8 6aFbITTayblH NfaHKachi3
apanay yLUiH eH TeMeHTri Kyire @ Hemece DarblTTayblLL
nnaHKameH apanay YLiH eH XOoFapfbl Kylre @ bypaHbi3.
LLlabeppi 27 bacbin KepeKTi Kecik TepeHairiH (Matepuan
KarnblHObIFbI + apa AMCKICi TiCTepiHiH buikTiri) kecik
TEePEeHAIriHiH LWKanacbiHaa 6 peTTeHis.

BarbIT OypbllWbIH peTTey

Karnapnbl bypanaanapapl 11 me 17 6ocartbiHpi3. ApaHbl
bypaHbi3. KaxeTTi enwemai 9 WwKanacblHaa KXeT MaHAi
OpHaTbiHbI3. 11 meH 17 Katnapnbl bypaHnanapbiH karta
bekiTiHi3.

ApaHbl - 1°Hemece +47 ° eHic bypbilblHAA PETTEY MYMKIH.
On ywiH Karblpyaa kocbiMia 16 nepHeciH — 1 ° eHic bypblwbl
YLWiH Hemece 12 nepHeciH +47 ° eHic bypblLbl yLLiH
bacbiHbI3.

Eckeprne: bypbllineH apanay TepeHairi apanay TepergiriHiy
LuKanacblHaa 6 kepceTinreH caHHaH a3blpak.

Apanay 6ypbiwbiHbiH, 6enrinepi (D cypeTiH KapaHpbi3)

0 apanay bypbilbiHbIH benrici® (32) Tik bypbilwuneH apanay
Ke3iHzeri apanay AUCKICiHiH KYHiH kepceTepi. 45 apanay
BypbitbiHbIH benrici® (33) 45° bypbituneH, baFbiTraybit
pefiKaHbl NaiaanaHycbi3 apanay KesiHgeri apanay AUCKICIHiH,
KYWMiH kepceTep,.

Maiigananyra engipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayaapbiHbi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KYPanAblH, 3aybITTbIK TAKTaHLIACbIHAAFbI
manimetTepiHe cail 6onybl Kaxer. 230 B 6enricimen
6enrinenreH anekTp Kypanaapbi 220 B xymbic icTeyi
MYMKiH.

Kocy/ewipy

INeKTp KypanblH NaikAanaxy yLUiH anabIMeH Kynbintay
nepHeci 2 bacbin KeriH KocKbiL/ewiprilwTi 1 6ackin yctan
TYPbIHBI3.

Kocy bnorbl 2 bacbinFanaa batbipy Kypansl bocatbinbim,
apaHbl ToMeH bacyra bonagbl. Ocbinait apa auckici
[JanblHaaMara opHblFagibl. KetepreHze apa bactankpi
KannblHa Tycin, batbipy Kypansl KaiTa KynbinTaHagbl.
ANEKTP Kypanzbl ewwipy YiliH KOCKbILITbI/eLwipriwTi 1
XibepiHjs.

Eckeprne: Kayincisaik cebebineH Kockbiw/ewipriwTi 1
KynbinTayra bonmangpl, o XyMbIC icTey KesiHfe bacbinFaH
6onybl Kaxer.

JHeprus KyaTblH YHEMAEY YLUiH 3NeKTP KypanblH TeK
naipanaHapga KOCbIHpI3.

Icke KOCY TOrbIHbIH WeKTeynepi

IcKe KoCy TOTbIH LEKTEY/iH 3NeKTPOHAbIK XKYHECi aneKTp
Kypangabl KOCy Ke3iHferi KyaTTbl LWekTenai xaHe 16 A
pO3€TKaflaH XyYMbIC icTeyre MyMKiHaik bepepi.

TypaKTbl 3NeKTPOHUKa

TypaKTbl 3NEKTPOHWKA BOC XKYPICTE XaHE KYKTEMe Ke3iHfe
aliHanbiMAap CaHbIH TYPaKTbl epniK AeHrerae caktanapl
XOHE XYMbICTbIH OipKenki eHiMAiNiriH KaMTamachl3 eTef;.

AiHanbIMAap caHbiH TaHAAy

AfHanbIMAAP CaHbIH TaHOAMTLIH PETTEYLWi apKbibl 24 KAXKETTI
alHanbiMaap caHbIH peTTeyre bonagpl.

KaxxeT alHanbiMaap caHbl naifanaHbinaTbiH apanay
[IIMCKiCiHe bainaHbICTbl (NaiaanaHy HyCKaymbiFbIHbIH,
COHbIHAAFbl apanay AUCKINepiHe Wonyabl KapaHpi3).

1609 92A 187 (27.11.15)
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MaipganaHy Hyckaynapbl

Apanay aucKkinepiH COKTbIFbICYAaH XaHe COKKblaaH

KOPFaHbl3.

AnekTp Kypanabl bipkenki xeHe kecy barbITbiHAA a3FaHTal

KbICbIMMEH XYPTi3iHi3. TbiM KaTTbl KbICbIM KOHAbIPMaHbIH,

KbI3MET KepCeTy Mep3iMiH auTapnbiKTan KbiCKapTaabl XaHe

3NEKTP Kypanabl 3aKkbiMAaybl MyMKIH.

ApanaypbiH eHiMAiniri xaHe canacbl kebiHece apanay

[LMCKICIHIH Ky#i MeH nilwiniHe 6ainaHbicTbl. COHABIKTaH TEK

OTKip XaHe eHAEeNin XaTkaH MaTep1anFa apanTbiH apanay

[LMCKinepiH nanaanaHbiHpI3.

» bapnbIk XyMbICTapAaH anfblH 3NeKTP KyPanbiHbIH,
Xeninik aibipblH PO3eTKafiaH WbIFapbiHbI3.

Arawitbl apanay

Apanay AMCKiCiH fypbIC TaHAQY aFalUTbIH TYPIHE XoHe
canacblHa, COHAaM-ak, boinai Hemece KenaeHeHiHeH
apanayfa barnaHbicTbl.

KenpeHeHiHeH apanay kesiHfe y3blH Cepinneni xXoHKa narnaa
bonagpl.

EMeH MeH LiamLIaT LWaHbl AeHCYNbIKKA 6Te 3UAHAB,
COHAbIKTAH TEK LWAHCOPFLILUNEH XYMbIC iCTEHi3.

CHHTeTHKanblK MaTepuanaapabl apanay

Eckeprne: CuHTETMKANbIK MaTepUanaapabl, acipece NBX-Hbl
apanay KesiHfe aneKkTpcTaTukanblk 3apsaa nanaa bonybl
MYMKiH Y3blH Cepinneni xoHKa nainaa bonaabl. XoHka
LblFaTbiH xep 18 bitenyi MymKiH. LLIaHabl COpyMEH XyMbIC
iCTEreH eH.

INeKTP Kypanbl KOCbiNFaH Kyiae benLekKe XyprisiHia xaHe
OHbl Xalnan apanaxpi3. CofaH KeiH TicTep xabbicbin
Kanmaybl YLUiH y3iniCTepci3 )XyMbIC iCTEH3.

Tycri meTangapabl apanay

Eckeprne: TycTi MeTanfapfa apHanfaH apanay AMCKiCiH
nanpanaHbltpi3. byn Ta3a apanay/bl KaMTaMachl3 eTefli KaHe
apanay AUCKICiHiH CbiHanaHyblH bonabipMaigbl.

IneKTp Kypangabl KOCbINFaH Kyiae beniuekke XyprisiHia xaHe
OHbl a¥nan apanaHpi3. LLlarbiH 6epymeH, y3iniccis xymbic
icTeHia.

Mpodhunbaepae apanay/bl apKallaH XyKa XarblHaa
6actaHpbi3, U Tapiaai npodunbaepae apanayabl elwkaliaH
allbIK XarblHaH bacTamaHbl3. Apanay IUCKICiHiH CbIHanaHyblH
bongbipmay XaHe aneKTp KypanablH Kepi COKKbICbIH
6onabipmay yLiH y3blH NpothuUnbaepai TipeHs.

XeHin matepuanaapabl (MMHepanabiK TONTbIPFbILITAPbI

6ap marepuanpap) apanay

» XKeHin Kypbinbic MaTepuangapbiH apanay Ke3iHge 3aH,
HYCKaynapblH XXaHe MaTepHan eHAipyLWiCiHi
YCbIHbICTapbIH OPbIHAAHbI3.

YKeHin Kypbinbic MaTepUanapblH TEK Kyprak KYHae XaHe Tek

LaHcopFbIlWNeH bipre apanayra pykcar eTineai. OpkalaH

GarbiTTaybllll LiMHaMeH 29 (Kypan) bipre XyMbiC icTeHj3.

LLlaHcopFbILLTa Tac WaHbIH COpYFa pykcaT bonybl Kepek.

Bosch ocbiHAa# WarcopFbilUTapAbl YCbIHAAbI.
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BarbiTTaybiw peiika kemerimeH apanay (D cypertid
KapaHpbi3)

barbiTTaybill perikaHblH 29 keMeriMeH Ty3Y CbI3bIKMeH
apanaynbl opblHgayra bonagpl.

BarblTTayblll perKkaHblH Pe3eHKe XKHUEri aFallTbl apanay
Ke3iHfie MaTep1anfblH WbIFbIN KeTyiH bonabipMaiapl. byn
YLUiH apanay AUCKICi Tikenen peseHKe XUeKKe TicTepiMeH
TaKanbin Typybl Kepek.

EH bipiHwi apanay anablHpa barbiTraybi peiika 29
KeMeriMeH pe3eHKe XXHUeKTi NnaMaanaHbinaTbiH AUCKINIK apaFa
Typanay kepek. byn yiwiH baFbiTtaybil pefikaHbl 29
[NlaiblHaaMaHbIH byKin y3bIHAbIFbIMEH KOHbIHBI3. LLlamameH

9 MM apanay TepeHgiriH OpHaTbIHbI3 XaHe apanayAblH TiK
bypbilbIH peTTeHi3. [iuckinik apaHbl KOCbIHbI3 XaHE OHbI
ainan backin, apanay b6afbITbiHAA XKYPri3iHi3.

XKanray benwerini, 30 kemerimeH exi barbiTTaybiL perKkaHbl
xanrayra bonaabl. bekity xanray benweriHge opHanackaH
TOPT BUHT KOMETiIMEH XKY3€ere acblpblnagbl.

Tipeyiwri 6acka 6afbiTTaybll NNaHKaFa CONKECTEHAIPY
(E cyperiH KapaHbi3)

Tipeyiwke 7 KipicTipinreH XiHilLke OMbIKTbI TEK KEPeK-
XapaKTap XafblHaH kepceTinreH bafbiTTaybll bypaHaanapabl
nanpanaHy MyMKiH. TipeyilTi backa eHAipyLWiHiH Keripek
BarbITTayblLL XanFacTbIPFBILUTHIK baFbITTaybILL NNaHKanapFa
COMKeCTEHAIPY YLWIH nnacTMaccanblk iwnexTi 34 anbin
KOMbIHbI3. ApaHbl baFbITTaybILL NNaHKaFa OpHATbIMN, Kepek
bonca, exi gomanatna bypaHaameH 35 apa MeH barbiTTaybi
NNaHKaHbIH A4NAIriH PETTEHi3.

Mapannenbpai Tipek 6ap apanay (F - G cypetTepiu
KapaHbi3)

Mapannenspi Tipek 14 nabiHaama xueri borbIMeH aan
apanaynappbl Xy3ere acbipyfa xoHe enwemi bipgen
XONaKTapFa Kecyre MyMKiHaik bepepi.

MNapannenbpi TipeyiwTie barbiTTaybil peikanapsl 14
TipeyiwTeri barbiTTaybilTapaaH 7 eTKi3in XblMKbITbIHbI3.
Katnapnbl bypaHaanapabl 10 exi xafblHaH cypetTe
KepceTinreHaen opHartbin, bipak katnapnsl bypaHaanapapl
10 TapTnaHbi3.

KepekTi Kecik eHiH LKana MaHi peTiHae TvicTi 32 Hemece 33
Kecik benriciHoe peTTeHjs, “Apanay bypbilbiHbIH benrinepi”
6benimiH kapaHbI3. Katnapnbl bypanpanapabl 10 6ypan
bekiTiHi3.

Kocbimwa TipekneH b6ipre apanay (H cypeTin KapaHpbi3)
YnKeH faiblHoaManapbl OHAEY XaHe Ty3Y XUeKTePAi Kecy
YLWiH fanbiHAaMaa KOCbIMLLA TipeK PeTiHAe TakTaHbl Hemece
pefikaHbl bekiTyre boanabl xaHe AUCKINiK TakTaHbl Tipek
TaKTacbiMeH bipre KocbIMLUA TiPEKTIH bOMbIMEH Xypridyre
bonappl.

TeXHHKaNbIK KYTiM XdHe KbI3MeT

Kbi3meT KepceTy XaHe Ta3anay

» BapnbIK )XyMbiCTapAaH anfblH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibipblH Po3eTKafiaH WbIFapbIHbI3.

> [lypbic XaHe CeHiMA icTey YLLiH 3neKTp KypanmeH
XenaeTKill TecikTi Tasa ycTaHbI3.

Bosch Power Tools

160992A1S7(27.11.15)




OBJ_BUCH-1471-003.book Page 148 Friday, November 27, 2015 8:58 AM

148 | Kasakwa

KoprarblL kanTama 15 apKaluaH epKiH Ko3fanybl xaHe
aBTOMATTbI Typ/ie *abbinybl kKepek. COHAbIKTaH KOpFaFblLL
KanTama 15 TycbiH apkallaH Ta3a ycTaHpl3. KbiCbinFaH ayameH
Ypney HeMece LLieTKa KeMETIMEH LLaHAbI XXaHE XXOHKanapAbl
KETipiHi3.

YKabblHbl XXOK apanay AMUCKiNepiH KbILIKbINCbI3 MyHaMbIH
XyKa kabaTbIMeH xaybin Koprayra bonaabl. Apanay anablHaa
MYHaizbl KeTipiHi3, OUTKEHI Kepi xarFaanaa arallTa jakrap
navpga bonagpl.

JKy3gaeri warblp HeMece XeniMHiH KanmblKTapbl Kecy
canacblHa acep etefii. CoHAbIKTaH NaiganaHyaaH KemiH
apanay AuCKinepiH TasanaHbi3.

Erep baitnaHbic CbiMbIH anMacTbipy KaxeT borca,
Kayinciaaiktii TemeHaeyiHe xon bepMec yLiH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp KypanaapbiHblK,
aBTOPM3aLMANAHFaH KNMEHTTepre KbI3MET KepceTy
OpTanblKTapblHAA OPbIHAAHBI3.

TyTbiHYLbIFa KbI3MET KOpPCeTy XaHe naifanaHy
KeHecTepi

KbI3MeT kepceTy webepxaHachl HiMAi XOHAEY XaHe KyTY,
COHpfal-ak Kocankpl benwekTep Typanbl cypakTapra xayan
bepepi. KaxeTri cbi3banap MeH Kocankpl benwektep Typansi
aKnapartTbl MbIHa MeKeHaiaaH Tabachbi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLii Bosch kbiameTkepnepi eHiMai nainanaHy xsHe
OnapfiblH Kocankpl benwekTepi Typansl CypakTapblHpiaFa
TMAHAKTbI Xayan bepepi.

CypakTap Kot xaHe Kocankpl benwektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHfe MiHAETTi Typae eHIMAIH 3aybITTbIK TaKTakLWacbIHAaFb!
10-caHabl 6HIM HEMIPIH Xa3blHbI3.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANapbIHbIK CaKTanybIMEH
3NEKTP KYPanblH XeHAeY XaHe Keningi KbI3MeT KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHga Tek “Pobept bow”
hMpManblk HemMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KOPCETy
OpTanblKTapbiHAa OpbIHAANaabl.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTIpYi MyMKiH. OHIMaepai
3aHCbI3 Xacay XoHe Taparty aKiMLUINiK )XaHe KbINMbICTbIK
TopTiN 60MbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakctan

KLUC “Pobept bow™

INeKTP KypanaapbiHa KbI3MeT KopCeTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PaitbiMbek aaHfbinbl

KoMMyHanbHas KeleciHiH bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

INeKTP Kypanaap, xabablkTap xaHe bymanapblH aiHanaHbl

KOPFaiTbIH Kaflere Xaparyfa anapy Kaxer.

IneKTp Kypnaapabl Y1 KOKbICbIHA TaCTaMaHbi3!

Tek kava EO engepi ywin:
INeKTP XKaHe aNeKTPOHbIK ecki Kypanaap
GoibiHwwa Eypona 2012/19/EU epexeci
)KSHe OHbIH YNTTbIK 3aHAapAa OPbIHAANYbI
boibiHLIa backa naiaanaHbin bonManTbIH
3NeKTp Kypanaap benek xuHabin kapere
Xaparbinybl KAKeT.

TeXHUKanbIK e3repicTep eHridy KyKbIFbl cakTanagpl.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

m AVERTISMENT Citi‘;i‘toate ir!diga;iile de avertiza-
re si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

s

Termenul de ,scula electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
dealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-

pul utilizarii sculei electrice. Dacd vd este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea

stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-

cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru

transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-

dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
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buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-

onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
guranta antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la rdniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in miscare. imbricamintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.
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» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-

se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. Inainte de utilizare dati la repa-

rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-

re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu taisuri as-

cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-

cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont

de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-

tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai per-

sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Indicatii privind siguranta pentru ferastraiele
circulare

Proces de taiere
» PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere si de

péanza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe ma-

nerul suplimentar sau pe carcasa motorului. Dac tineti
ambele maini pe ferastrdul circular, panza de ferastrau nu
le poate rani.

» Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Apdrdtoarea nu
vd poate proteja sub piesa de lucru.

» Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lu-

cru. Sub piesa de lucru ar trebui sd se poatd vedea mai pu-

tin decat indltimea intreagd a unui dinte.
» Nu fixati niciodata piesa de lucru ce urmeaza a fi taiata
tinand-o in mana sau pe picior. Asigurati piesa de lucru

prin fixare intr-un sistem de prindere stabil. Este impor-

tant sa fixati bine piesa de lucru, pentru a reduce la mini-

mum pericolul de contact corporal, blocare a panzei de fe-

rastrau sau de pierdere a controlului asupra acesteia.

» Prindeti scula electricd numai de suprafetele de prin-
dere izolate atunci cand executati lucrari pe parcursul
carora accesoriul poate nimeri conductori electrici as-
cunsi sau propriul cablu de alimentare. Contactul cu un

cablu aflat sub tensiune poate pune sub tensiune si compo-
nentele metalice ale sculei electrice si duce la electrocuta-

re.

» Latdierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor
sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste
precizia de taiere si diminueaza posibilitatea blocarii pan-
zei de ferastrdu.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau de dimensiuni-

le corecte si cu orificiu de prindere potrivit (de ex. in
forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu
pot fi fixate strans in piesele de montaj ale ferastraului, se
rotesc neuniform si duc la pierderea controlului.

» Nufolositi niciodata saibe sau suruburi deteriorate sau
gresite pentru prinderea panzelor de ferastrau. Saibele
si suruburile pentru prinderea panzelor de ferastrdu au
fost concepute special pentru ferastraul dumneavoastra,
in vederea atingerii unor performante si a unei sigurante
optime in exploatare.

» Recul - Cauze si instructiuni de siguranta corespunza-
toare
- reculul este reactia brusca care apare atunci cand panza
de ferastrau se agata, se blocheaza sau este orientata gre-
sit, ceea ce face ca un ferastrau necontrolat sd se ridice si
saiasa din piesa de lucru, deplasandu-se in directia opera-
torului;
- atunci cand panza de ferastrau se agata sau se inclestea-
zainfantade taiere care se inchide, ea se blocheaza iar for-
tamotorului aruncd ferastraul inapoi, in directia operatoru-
|Ui;
- in cazul in care panza de ferdstrau este rdsucita sau ori-
entatd gresit in fanta de taiere, dintii marginii posterioare a
panzei de ferdstrdu se pot agata in in suprafata piesei de lu-
cru, ceea ce face ca panza de ferastrau sa iasa din fanta de
taiere si ferdstraul sa sara inapoi, in directia operatorului.
Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri preventive
adecvate, precum cele descrise in continuare.

» Apucati strans ferastraul cu ambele maini si aduceti-va
bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de re-
cul. Stationati intotdeauna lateral fata de panza de fe-
rastrau, nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe
aceeasi linie cu corpul dv. in caz de recul ferastraul poate
sariinpoi, insa operatorul are posibilitatea de a stapani for-
tele de recul prin adoptarea unor masuri preventive adec-
vate.

» in cazul in care panza de feristriu se blocheazi sau da-
ca dumneavoastra intrerupeti lucrul, deconectati fe-
rastraul si imobilizati piesa de lucru, pana cand feras-
traul se opreste complet din functionare. Nu incercati
in niciun caz sa indepartati piesa de lucru sau sa o tra-
getiinapoi, cat timp panza de ferastrau se mai miscain-
ca, in caz contrar putandu-se produce recul. Stabiliti si
indepartati cauza blocarii panzei de ferastrau.

» Atunci cand doriti sa reporniti ferastraul ramas in piesa
de lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taie-
re si verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in
piesa de lucru. Dacd panza de ferastrdu este intepenita,
ea poate iesi afara din piesa de lucru sau provoca un recul
larepornirea ferastraului.

» Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita. Placile ma-
ri se pot incovoia sub propria greutate. Placile trebuie spri-
jinite pe ambele laturi, atat in apropierea fagasului de taie-
re cat si pe margine.

» Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau cu dinti tociti sau aliniati gresit pro-
duc, din cauza fagasului de taiere prea ingust, o frecare
crescutd, intepenirea panzei de ferdstrau si recul.
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» inainte de tiiere fixati prin strangere dispozitivele de
reglare a adancimii si a unghiului de taiere. Dacd in tim-
pul taierii reglajele se modifica, panza de ferastrdu se poa-
te intepeni si provoca aparitia reculului.

» Fiti extrem de precauti la taierea peretilor sau a altor
sectoare lipsite de vizibilitate. Panza de ferastrau care
intra in material se poate bloca in obiecte ascunse si provo-
caunrecul.

Functionarea aparatoarei

» inainte de fiecare utilizare, verificati daca aparatoarea
se inchide perfect. Nu folositi ferastraul, in cazul in ca-
re aparatoarea nu se poate misca liber si nu se inchide
instantaneu. Nu fixati sau nu legati in niciun caz apara-
toarea; in urma unei astfel de actiuni panza de feras-
triu ar riméane neprotejata. in cazul in care ferastraul ca-
de in mod accidental pe jos, aparatoarea se poate defor-
ma. Asigurati-va cd aparatoarea se poate misca liber si cd,
intoate unghiurile de taiere, nu atinge panza de ferdstrau si
nici alte piese.

» Verificati starea si buna funtionare a arcului de reveni-
re al apiritoarei. inainte de a utiliza ferastraul, asigu-
rati service-ul acestuia in cazul in care aparatoarea si
arcul nu functioneaza corespunzitor. Piesele defecte,
depunerile cleioase sau acumularile de aschii produc ince-
tinirea functiondrii apdratoarei inferioare.

» La tdierile cu intrare directa in material care nu se exe-
cuta in unghi drept, asigurati placa de baza a ferastrau-
lui impotriva deplasarii laterale. O deplasare laterald
poate provoca blocarea panzei de ferastrdu si prin aceasta
duce larecul.

» Nu asezati ferastraul pe bancul de lucru sau jos pe po-
dea, fara ca aparatoarea sa acopere panza de feras-
trau. O panza de ferdstrdu neprotejata, care se mai misca
inca din inertie, deplaseaza ferastraul in sens opus directi-
ei de tdiere tdind tot ce fi std in cale. Respectati timpul de
oprire din inertie al ferastraului.

Avertismente suplimentare

» Nu introduceti minile in canalul de eliminare a aschii-
lor. Componentele care se rotesc va pot rani.

» Nu lucrati cu ferastraul deasupra capului. fnaceasta po-
zitie nu puteti controla suficient scula electrica.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conduc-
te de alimentare ascunse sau adresati-va in acest scop
regiei locale furnizoare de utilitati. Contactul cu conduc-
torii electrici poate duce la incendiu i electrocutare. Dete-
riorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii.
Spargerea unei conducte de apa cauzeaza pagube materi-
ale sau poate duce la electrocutare.

» Nufolositi scula electrica in regim stationar. Aceastanu
este destinata utilizarii impreund cu masa de lucru pentru
ferastrau.

» Nuintrebuintati panze de ferastrau din otel de inalta
performanta. Astfel de panze de ferastrau se pot rupe cu
usurinta.

» Nu taiati metale feroase. Aschiile incandescente pot pro-
voca aprinderea instalatiei de aspirare a prafului.
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» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cuam-
bele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixata cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghina este tinuta mai sigur
decdt cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati caaceas-
ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate
agata si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

Descrierea produsului sia
performantelor
Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de

avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electricd este destinata executdrii de taieri cu reazem
fix, longitudinale si transversale, drepte si inclinate in lemn.
Cu panzele de ferastrau corespunzatoare pot fi tdiate si meta-
le nefereroase cu pereti subtiri (de ex. profile), materiale de
constructii usoare si materiale plastice.

Nu este admisa prelucrarea metalelor feroase.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.
1 intrerupétor pornit/oprit
Blocaj de conectare pentru intrerupdtorul pornit/oprit
Parghie pentru schimbarea panzei de ferastrau
Maner suplimentar (suprafata de prindere izolata)
Cheie imbus
Scala adancimilor de tdiere
Placd de baza
Indicator reglabil al adancimii de taiere
Scala unghiurilor de inclinare
Surub-fluture pentru limitatorul paralel*
Surub-fluture pentru preselectia unghiului de inclinare
Tasta pentru unghiul de inclinare de 47 °
Vizor de control mobil pentru aspirare
Limitator paralel*
Aparatoare
Tasta pentru unghiul de inclinare de - 1°
Surub-fluture pentru preselectia unughiului de inclinare
Eliminare agchii
Maner (suprafata de prindere izolata)
Surub de strangere
Flansd de strangere
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22 Panza de ferastrau circular*

23 Flansa de prindere

24 Rozeta de reglare pentru preselectia turatiei

25 Tasta de blocare ax

26 Axul ferastrdului circular

27 Cursor pentru preselectia adancimii de tdiere

28 Pereche de menghine*

29 Sina de ghidare*

30 Piesade legatura*

31 Furtun de aspirare*

32 Marcajde tdierela0°®

33 Marcaj de taiere la 45°

34 Insertie din material plastic pentru placa de baza

35 Suruburi cu cap striat pentru reglarea jocului din canalul
de ghidare

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi iile complete in programul nos-

tru de accesorii.

Date tehnice

Ferastrau circular GKT 55 GCE

Numar de identificare 3601F750..
Putere nominald W 1400
Turatie la mersul in gol rot./min 3600 -6250
Turatie maxima in sarcina rot./min 5900
Grosime de taiere maxima

- la unghiul de inclinare de 0° mm 57
- launghiul de inclinare de 45° mm 42
Blocare ax °
Preselectia turatiei o
Constant Electronic °
Limitarea curentului de pornire (]
Dimensiunile talpii de fixare mm 154x305
Diametru maxim panze de

ferastrau mm 165
Diametru minim panze de

ferdstrau mm 160
Grosime maximd a corpului

panzei mm 1,8
Grosime/ceaprazuire maxima a

dintilor de ferastrau mm 2,6
Grosime/ceaprazuire minima a

dintilor de ferastrau mm 1,8
Orificiu de prindere mm 20
Greutate conform EPTA-

Procedure 01:2014 kg 4,7
Clasa de protectie O/u

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anu-
mitor tari, aceste speificatii pot varia.

e

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 60745-2-5.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 92 dB(A); nivel putere so-
nora 103 dB(A). Incertitudine K= 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 60745-2-5:

Taierea lemnului: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Taierea metalului: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fifolosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu beneficia-
za de o'intretinere satisfacdtoare, nivelul vibratiilor se poate
abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-
siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice® corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, pana la 19 aprilie 2016:
2004/108/CE, incepand cu 20 aprilie 2016: 2014/30/UE,
2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora si este in confor-
mitate cu urmatoarele standarde: EN 60745-1,
EN60745-2-5, EN 50581.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015
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Montare

Montarea/schimbarea panzei de ferastrau
circular

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

»> Lamontarea panzei de ferastrau purtati manusi de pro-
tectie. In cazul contactului cu panza de ferdstrau exista pe-

ricol de ranire.

» intrebuintati numai acele panze de ferastrau, care co-
respund specificatiilor cuprinse in prezentele instruc-
tiuni de folosire.

» in niciun caz nu folositi discuri de slefuit ca dispozitive
de lucru.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o listd a panzelor de
ferastrdu recomandate.

Demontarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

Reglati adancimea de tdiere maxima, vezi paragraful ,Regla-

rea adancimii de taiere”.

Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine asezati scula

electricd pe latura frontald a carcasei motorului.

- Basculati inainte parghia 3.

- impingeti inainte blocajul de conectare 2 si apésati ferds-
traul impingandu-l in directia placii de bazd 7 pana cand

acesta se fixeaza in pozitia de schimbare a panzei de feras-

tru.

- Apasati tasta de blocare a axului 25 si mentineti-o apasata.

» Actionati tasta de blocare a axului 25 numai cand axul

ferastraului circular se afli in repaus. in caz contrar scu-

la electricd s-ar putea deteriora.

- Desurubati cu cheiaimbus 5 surubul de strangere 20 in di-

rectia de rotatie @.
- Demontatiflansa de strangere 21 si panza de ferastrau 22
de pe axul ferastraului circular 26.

Montarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

Reglati adancimea de tdiere maxima, vezi paragraful ,Regla-

rea adancimii de tdiere“.

Pentru schimbarea accesoriilor, cel mai bine asezati scula

electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Basculatiinainte parghia 3.

- Impingetiinainte blocajul de conectare 2 si apasati feras-
traul impingandu-l in directia placii de baza 7 pana cand

acesta se fixeaza in pozitia de schimbare a panzei de feras-

trau.

- Curatati panza de ferastrau 22 si toate piesele de strange-

re.

- Montati panza de ferastrau 22 pe flansa de prindere 23.
Directia de taiere a dintilor (directia sagetii de pe panza de
ferastrdu) si sageata directiei de rotatie de pe apdratoarea
15 trebuie sa coincida.

- Montati flansa de strangere 21 si insurubati surubul de
strangere 20 in directia de rotatie @. Aveti grijd ca pozitia

de montare a flangei de prindere 23 si a flansei de strange-

re 21 s fie corecte.

- Apasati tasta de blocare a axului 25 i mentineti-o apasata.

e
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- Fixati prin insurubare cu cheiaimbus 5 surubul de strange-
re 20 in directia de rotatie ®. Momentul de strangere tre-
buie sd fie de 6 -9 Nm, ceea ce corespunde unei inguru-
bari manuale stranse plus inca o tura.

- Trageti inapoi parghia 3. Ferastraul revine, prin forta arcu-
[ui, in pozitia initiala.

Aspirarea prafuluifaschiilor

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-
rale si metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau

de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-

binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decét de catre

specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 mascd de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoa-

re la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Aspirare cu instalatie exterioara

Montati furtunul de aspirare 31 (accesoriu) in orificiul de eli-
minare a aschiilor 18. Racordati furtunul de aspirare 31 laun
aspirator de praf (accesoriu). La sfarsitul prezentelor instruc-
tiuni gasiti o lista a aspiratoarelor de praf la care se poate face
racordarea.

Sculaelectrica poate firacordata direct la priza unui aspirator
universal Bosch cu pornire prin telecomanda. Acesta pornes-
te automat in momentul pornirii sculei electrice.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare

Moduri de functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Reglarea adancimii de taiere (vezi figurile B-C)

» Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lu-
cru. Sub piesa de lucru ar trebui sd se poatd vedea mai pu-
tin decat inaltimea intreagd a unui dinte.

intoarceti indicatorul adancimii de tiiere 8 pentru taiere fara
sind de ghidare, aducandu-lin pozitia de jos @ respectiv pen-
tru tdiere cu sind de ghidare, in pozitia de sus @.

Bosch Power Tools
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Impingeti cursorul 27 si reglati adancimea de taiere dorita
(grosime material + lungimea dintilor panzei de ferastrau) pe
scala adancimilor de tdiere 6.

Reglarea unghiului de inclinare

Slabiti suruburile-fluture 11 i 17. Basculati lateral ferastraul.
Reglati cota dorita pe scala 9. insurubati din nou strans suru-
burile-fluture 11 5i 17.

Ferastrdul poate fi reglat intr-un unghi de inclinare de - 1 °sau
+47°. Pentru aceasta, in timpul bascularii ferastraului apa-
sati in mod suplimentar tasta 16 pentru un unghi de inclinare
de - 1°sau tasta 12 pentru un unghi de inclinare de +47°.
Indicatie: La taierile oblice, adancimea de taiere este inferi-
oara valorii indicate pe scala adancimilor de tdiere 6.

Marcaje ale adancimilor de taiere (vezi figura D)

Marcajul de taiere la 0° (32) indica pozitia panzei de ferastrau
lataierile in unghi drept. Marcajul de taiere la 45° (33) indica
pozitia panzeide ferastrau la taierea in unghide 45° - in cazul
utilzarii fara sina de ghidare.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea

sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-

cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice actionati mai
intai blocajul de conectare 2 si apasati apoi intreupatorul
pornit/oprit 1 si mentineti-l apasat.

Prin actionarea blocajului de conectare 2 se deblocheaza si-
multan dispozitivul de imersiune iar ferastraul poate fi impins
in jos. Astfel panza de ferastrau patrunde in piesa de lucru. In
momentul ridicarii, ferdstraul revine, prin forta arcului, inapoi
inpozitiainitiala iar dispozitivul de imersiune se blocheaza din
nou.

Pentru oprirea sculei electrice eliberatiintrerupatorul pornit/
oprit 1.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupdtorul
pornit/oprit 1 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintre-
rupt, in timpul functiondrii ferastraului.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Limitarea curentului de pornire

Limitatorul electronic al curentului de pornire limiteaza pute-
rea in momentul conectarii sculei electrice, facand posibila
exploatarea acesteia prin racordare la un circuit electric pro-
tejat de o siguranta de 16 A.

Constant Electronic

Sistemul Constant Electronic mentine turatia aproape con-
stanta lamersul in gol si sub sarcina, asigurand un randament
uniform de lucru.

Preselectia turatiei

Curozetade preselectie a turatiei 24 puteti preselecta turatia
necesara chiar in timpul functionarii masinii.

Turatia necesara depinde de panza de ferastrau utilizata si de
materialul de prelucrat (vezi lista panzelor de ferastrau de la
sfarsitul prezentelor instructiuni de folosire).

Instructiuni de lucru

Feriti panzele de ferdstrau de socuri si lovituri.

Conduceti scula electrica uniform si impingeti-o usor, in direc-

tia de tdiere. Un avans prea puternic reduce considerabil du-

rata de viata a accesoriilor si poate dauna si sculei electrice.

Performantele si calitatea taierii depind in principal de starea

si forma dintilor panzei de ferastrau. De aceea, folositi numai

panze de ferastrau ascutite si adecvate pentru materialul de

prelucrat.

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Taierea lemnului

Alegerea panzei de ferdstrau potrivite se va face in functie de
tipul de lemn, calitatea acestuia si de faptul daca se cer tdieri
longitudinale sau transversale.

La taierile lungitudinale in lemn de molid se desprind aschii
lungi, spiraliforme.

Pulberile de lemn de stejar si de fag sunt deosebit de dduna-
toare sandtdtii, de aceea lucrati numai cu instalatie de aspira-
re a prafului.

Taierea materialului plastic

Indicatie: La taierea materialului plastic, in special a PVC-
ului, se desprind aschii lungi, spiraliforme, care pot fiincarca-
te electrostatic. Aceasta poate determina infundarea canalu-
lui de eliminare a aschiilor 18. Cel mai bine lucrati cu o insta-
latie de aspirare a prafului.

Conduceti scula electrica, numai dupa ce in prealabil ati por-
nit-o, spre piesa de lucru si taiati piesa cu grijd. Continuati
apoi lucrul repede si fara intreruperi, pentru ca dintii de feras-
trau sa nu se blocheze.

Taierea metalelor neferoase

Indicatie: Folsiti numai o panza de ferastrau bine ascutita,
adecvatd pentru taierea metalelor neferoase. Aceasta asigura
o tdiere curata si impiedica blocarea panzei de ferastrdu.
Conduceti scula electrica, numai dupa ce in prealabil ati por-
nit-o, spre piesa de lucru si taiati piesa cu grijd. Continuati
apoi lucrul cu avans redus si fard intreruperi.

in cazul profilurilor incepeti taierea intotdeauna in partea in-
gusta, iar la profilurile in formd de U nu incepeti niciodata ta-
ierea in partea deschisa. Sprijiniti profilurile lungi pentru a
evita blocarea panzei de ferastrau si reculul sculei electrice.

Taierea materialelor de constructii usoare (materiale cu

continut mineral)

» in cazul taierii materialelor de constructii usoare res-
pectati reglementarile legale si recomandarile produ-
catorilor de materiale.

Prelucrarea materialele de constructii usoare este permisa

numai sub forma de tdiere uscata si impreuna cu o instalatie

de aspirare a prafului. Lucrati intotdeauna cu sina de ghidare

29 (accesoriu).

Aspiratorul de praf trebuie sa fie certificat pentru aspirarea

prafului de piatrd. Bosch ofera aspiratoare de praf adecvate.

1609 92A 187 (27.11.15)
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Taiere cu sina de ghidare (vezi figura D)

Cu ajutorul sinei de ghidare 29 puteti executa tdieri in linie
dreapta.

Lameladin cauciucasinei de ghidare serveste drept protectie
impotriva ruperii aschiilor impiedicand sfasierea suprafeteila
debitarea materialelor lemnoase. Dintii panzei de ferastrau
trebuie sd se sprijine direct pe lamela din cauciuc.

inainte de prima taiere cu sina de ghidare 29, lamela din cau-

ciuc trebuie adaptata la ferastraul circular utilizat. Pentru a-

ceasta, agezati sina de ghidare 29 cu toata lungimea sa pe pie-

sadelucru. Reglati o adancime de taiere de aproximativ9 mm

siun unghi de taiere drept. Porniti ferdstraul circular si condu-

ceti-l uniform impingandu-l usor in directia de tdiere.

Cu piesa de legatura 30 se pot asambla doua sine de ghidare.
Fixarea se va face cu cele patru suruburi ale piesei de legatu-
ra.

Adaptarea placii de baza la alte sine de ghidare
(vezifiguraE)

Canalul ingust integrat in placa de baza 7 poate fi folosit pen-
trusinele de ghidare prezentate la pagina de accesorii. Pentru
adaptarea placii de baza lasinele de ghidare cu tija de legatura
lata, ale altor ofertanti, indepdrtati insertia din material plas-
tic 34. Asezati ferastraul pe sina de ghidare si ajustati, dacd
este necesar, cu cele doud suruburi cu cap striat 35 precizia
potrivirii ferastraului pe sina de ghidare.

Taiere cu limitator paralel (vezi figurile F- G)

Limitatorul paralel 14 permite executarea de taieri exacte,
de-a lungul unei muchii a piesei de lucru, respectiv tdierea
unor fasii de dimensiuni egale.

impingeti barele de ghidare ale limitatorului paralel 14 prin
ghidaje in placa de baza 7. Montati suruburile-fluture 10 pe
ambele parti, conform figurii, dar nu strangeti inca bine suru-
burile fluture 10.

Reglati Iatimea de tdiere dorita ca valoare scalard pe marcajul
corespunzator de tdiere de 32 respectiv de 33, vezi paragra-

ful ,Marcaje ale adancimilor de taiere®. Strangeti bine surubu-

rile-fluture 10.

Taiere cu limitator auxiliar (vezi figura H)
Pentru prelucrarea pieselor mai mari sau pentru taierea de

margini drepte puteti fixa o scandura sau o sipca drept limita-

tor auxiliar pe piesa de lucru si conduce ferastraul circular cu
talpa de fixare de-a lungul limitatorului auxiliar.

Intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentrualucra bine si sigur pastrati curate scula electri-

ca si fantele de aerisire.
Apdratoarea 15 trebuie intotdeauna sd se poata misca liber si
sa se poata inchide singurd. De aceea, mentineti intotdeauna
curati zona din jurul aparitoarei 15. indepértati praful si ag-
chiile prin suflare cu aer comprimat sau cu o pensula.

e
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Panzele de ferastrau care nu sunt prevazute cu strat de pro-
tectie pot fi protejate impotriva coroziunii prin aplicarea unui
strat subtire de ulei nonacid. inainte de taiere, indepértati din
nou uleiul, in caz contrar acesta lasand pete pe lemnul taiat.
Resturile de rasind sau clei depuse pe panza de ferastrau afec-
teaza calitatea taierii. De aceea, curatati panzele de ferdstrdu
imediat dupa utilizare.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentrua
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta ope-
ratie se va executa de cdtre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistenta tehnicd post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile siambalajele trebuie directiona-

te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si elec-
tronice uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice scoase
dinuztrebuie colectate separat sidirectiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

0061wy ykasaHua 3a besonacHa pabora

m BHUMAHUE MpoueteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa-
3aHuA. HecnassaHeTo Ha NpuBeaeHH-

Te No-AoNny yKasaHMA MOXe a f0BEAE 0 TOKOB yaap, NoXxap
VI/MI'IM TEeXKHW TPaBMU.

CbXpaHABaiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHIYPHO MACTO.

M3non3BaH1aT no-[ony TepMUH ,eNEKTPOUHCTPYMEHT® Ce OTHa-
CA [10 3aXpaHBaHK OT eNeKTPHUUECKaTa MPEXa eNeKTPOUHCTPY-
MEHTH (CbC 3axpaHBaLl| Kaben) 1 10 3aXxpaHBaHK OT akyMyna-
TOpHa barepua enekTporHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHBaLy kaben).

Be3onacHoct Ha paboTHoTo MACTO

» Moaabpixkaiite paboTHOTO CH MACTO UMCTO U AOGpe oC-
BeTeHo. beanopAAbKbLT U HeOCTATbYHOTO OCBETNIEHHE
Morart ia CoMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYAO0BA 3M10M0-
nyKka.

» He paboteTe c eneKTPOMHCTPYMeEHTa B CpeAa C NOBH-
LWeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCNNo3uA, B 6nu-
30CT /10 NeCHO3aNanuMM TEUHOCTH, ra30Be UK NPaxo-
06pa3Hu maTepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTHTE CE OTAENAT UCKPH, KOUTO MOFaT fia Bb3anname-
HAT NPaxo0bpasHk MaTepHani uiu napu.

» [pbXKTe Aeua M CTPAHUUHKM N1LA Ha 6e3onacHo pas-
CcTofiHMe, ;O0KaTO PaboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
Ako BHUMaHKeTO By Obe 0TKNOHeHo, Moxe Aa 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTpUUECcKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBa Aa e noa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB ciyyail He ce
[0nycKa M3MeHsAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha Wwencena. Ko-
rato paboTuTe CbC 3aHyNeHH eNEeKTPOYPeaH, He U3-
non3eaiiTe afanTepy 3a wencena. [10713BaHETo Ha
OPHMIMHANHK LLEMNCENM U KOHTAKTH HaManABa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Usbsarsaiite gonupa Ha TANOTO Bn Ao 3a3eMeHn Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHHU ypeaH, Newu U XNaguHu-
uM. Korato 1an1010 By € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yAap e No-ronam.

» MpennasBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [pOHMKBaHETO Ha BO/Ia B €/IEKTPOUHCTPYMEHTA M10-
BMLUABA OMACHOCTTa OT TOKOB yAap.

» He nsnonseaitte 3axpaHBawua kaben 3a uenu, 3a Kon-
T0 TOM He e NpefiBUAEH, Hanp. 3a 1a HOCUTE eNEKTPOUH-
cTpymenTa 3a kabena unu aa 3saauTe Wencena or
KoHTakTa. lpeana3Baiite kabena oT HarpABaHe, oMa-
cnaBaHe, AONUP [0 OCTPH pbOOBE HNK [0 NOABHKHH
3BeHa Ha MaLMHK. [ToBPEeHN UMK yCyKaHK Kabenu
YBENUUaBar PUCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» Koraro paboTHTe C €1eKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3eaiiTe cCamMmo yAbMKUTENHH Kabenu, noaxoaAiLy 33
pabota Ha OTKpHTO. M3M0N3BaHETO Ha YObMKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPHTO, HaManaBa pucka ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaiap.

» AKo ce Hanara U3non3BaHeTO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNMaXHa cpeAaa, u3non3paire npeanaseH NpeKbc-
Bay 3a yTeUHH TOKOBE. /13n0N3BaHETO Ha NpeanaseH npe-
KbCBau 3a yTeYHU TOKOBE HamanABa 0MacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHEe Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HauuH Ha pabota

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, CNeAeTe BHUMATENHO fedCT-
BHATA CH M NOCTbNBAlTe NPeAna3nueo 1 pasymHo. He
M3M0oN3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HY UNH NOJ, BNUSIHUETO Ha HAPKOTHYHY BeLLecTBa, anko-
XON UNH ynorBaLyy nekapcTBa. EQMH MUr pascesHoCT
npu paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE fia UMa 3a 1o-
CNENCTBUE U3KMIOUMTENHO TEXKM HapaHABaHHS.

» Paborerte c npepnassaiyo pabotHo 06neKkno u BUHaru ¢
npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 3a NoN3Ba-
HWA eNEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbPLLBaHaTa AE€HHOCT TMUHH
npeanasHu CPeCTBa, KaTo AuxaTenHa Macka, 34pasi
NIBTHO3aTBOPEHM 00YBKHM Cbe CTabUNEH rpaidep, 3aluuT-
Ha Kacka Unu WymMo3arnyLwnTeny (aHTudoHu), Hamansea
pucka OT Bb3HKUKBaHE Ha TPY[OBa 3N10M0NyKa.

> U3barBaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOYBaHE Ha @NEeKTPOUH-
CTPYMEHTa o HeBHUMaHue. Mpeau Aa BKNiouuTe Wwen-
cena B 3axpaHBalLiaTa MpeXa WM Aa NocTaBHTe aKyMy-
natopHara barepus, ce yBepaBaiTe, ue NyCKOBUAT
npeKbCBay e B NON0XEeHHe ,,U3KNIoUeHo". AKo, KOraTo
HOCHTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA, IbPXKUTE NPbCTA CH BbPXY
MyCKOBMA MPEKbCBaY, N1 ako NoAaBaTe 3aXpaHBaLLo Ha-
NPEeXeHNe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo e BKIOUeH,
CbLLECTBYBa OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha TPY0Ba 371010~
nyKa.

» lpeny Aa BKNIOUMTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
BaWTe, Ue CTe OTCTPAHHNH OT HEro BCHUKH NOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH U raeUHu KNiouoBe. [10MOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe 12 IPUUMHM TPaB-
MU.

> U3barBaiiTe HeecTeCTBEHUTE NONOXEHUS Ha TANOTO.
Pa6oteTe B cTabunHo NonoxeHne Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT NoAAbpXKaiTe paBHOBecHe. Taka Le MoXeTe
[a KOHTPO/IMPaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa No-Ao0pe U no-
be30nacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CUTYaLus.

> Paborere c noaxoasawo obnekno. He pabotere ¢ wmpo-
KH APEeXH UNK yKpalueHus. [ipbxTte KocaTa CH, Apexure
¥ pbKaBHLM Ha 6e3onacHo pa3cTosHKE OT BLPTALLM ce
3BeHa Ha eneKTPOMHCTPYMEHTHTe. LLIMpoKKTE ipexu, YK-
palueHu1aTa, AbnruTe KOcH Morar fia bbaat 3axBaHaTu 1 yB-
NEUEHH OT BbPTALLM Ce 3BEHA.

> AKo e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHLLHA acnupa-
LIMOHHA CHCTEMa, CE YBePABaiiTe, ue TA e BKNIoUeHa 1
¢yHKUHOHMPaA U3NPaBHO. /13noN3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA HaManABa PUCKOBETE, Ab/KALLM CE Ha OT-
[Jensiiara ce npu pabota npax.

TPHXNMBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite eneKTPOMHCTPyMeHTa. U3non3Ban-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbo6pa3HO TAXHOTO
npegHasHauenue. LLie pabotute no-nobpe 1 no-6esonac-
HO, KOTaTo U3N0oN3BaTe NOAXOAALLMA eNEKTPOUHCTPYMEHT
B 33/1fleH1A OT NPOM3BOANTENA 1MANa30H HA HAaTOBAPBa-
He.
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» He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YUHHTO NYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe f1a bbie U3KNIOUBaH M BKMIOUBAH N0 NPEABUAEHHNS OT
NPOX3BOAMTENSA HAUMH, € onaceH U TpAbBa aa bbae peMoH-
THpaH.

» lpeay Aa NPOMeHATe HACTPOMKHUTE HA @NEKTPOUHCTPY-
MeHTa, 12 3aMeHATe PabOTHH MHCTPYMEHTH U AONbAHK-
TeNnHU npucnocobnexus, KakTo 1 Korarto npo-
AbMKUTENHO BPEMe HAMA fia U3M0oN3BaTe eNneKTPOHH-
CTPYMEHTa, U3KNIOUBaAiiTe Liencena oT 3axpaHBaLyara
Mpexa u/unu u3Baxpaaiite akymynatopHara 6arepua.
Tasu MApKa npemaxBsa 0OnacHOCTTa OT 3aflelCTBaHe Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHHE.

» CbXpaHABaiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
AeTo He Morat Aa bbaar aocTurHatk ot geua. He gonyc-
KaiiTe Te Aa 6bAaT M3N0N3BaHM OT NHLLA, KOUTO He ca 3a-
NO3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX M He ca Npouenu Teau
MHCTPYKUMH. KOraTo ca B pbLETe Ha HeOMMTHY NoTpebuTe-
N1, eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT i bbaar U3Kknoum-
TE/HO ONaCHM.

» lMopabpxKaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKNUBO.
MposepaBaiTe AaNK NOABUKHUTE 3BeHA (DYHKLMOHN-
pat 6e3yKopHo, Aanu He 3aKNHHBAT, AaNnu HMa CUyNeHHn
MNY NOBpPeAeHH AeTailN1, KOUTO HapyLIaBaT UMK H3Me-
HAT (OYHKLMHUTE Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. Mpeau aa us-
non3sare eNneKTPOHHCTPYMEHTa, Ce NOrpHKeTe Nno-
BpefieHuTe AeTainu Aa 6baar pemoHTHpaHu. MHoro ot
TPYOOBMTE 3M10MONYKH Ce [IbMKaT Ha Helobpe noanbpxa-
HM ENEeKTPOMHCTPYMEHTH U YpEau.

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHaru fobpe
3aToueHu n uucTH. [lobpe nofabpKaHUTE PEXeLLn UH-
CTPYMEHTH C 0CTpH pbbOBE OKa3Bar No-Masnko Cbipo-
TUBINEHHE 1 Ce BOMAT NMO-NIEKO.

> WU3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE, OMbIHUTENHH-
Te npucnoco6neHns, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3Ho HHCTPYKLUHTE Ha npousBoguTens. Mpu To-
Ba ce CboGpa3nBaiTe U C KOHKPEeTHUTE PaboTHU ycno-
BHA M ONepaLyy, KOUTo TpAGBa fja M3NbNHKUTE.
M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 33 Pa3NUuHK OT
NpeaBHAEHUTE OT NPOU3BOAMTENA NPUNOXEHNSA MOBHULLA-
Ba OMNACHOCTTA OT Bb3HWKBAHE Ha TPYL0BU 3N10MOMYKK.

MopabpxaHe

» [lonycKaiTe peMOHTbLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
[ Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBaNHHULMPaHK CieLuany-
CTH H CaMO C U3NON3BAHETO Ha OPHIMHANHU Pe3epPBHU
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsaBaHe Ha bes-
0MACHOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHusn 3a beaonacHa paborta c uupkynspu

TexHHKa Ha pA3aHe

» OMACHOCT: apbXTe pblieTe cH Ha Pa3cToAHHE 0T 30-
HaTa Ha pA3aHe U OT UMPKYNAPHUA Auck. C BTopaTa cH
pbKa ipbKTe CnioMaraTenHara pbKoXBaTKa K Kopny-
ca Ha enekTpoaBurarens. Korato bpxute LMpKynapa c
[BETE C1 PbLie, HAMA OMACHOCT Aa 'M HapaHHTe C peXeLLms
[LUCK.
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» He nocraesiite pbueTe cu nog aetaina. [peanasHuaTt
KOXYyX He MOXe 1a BU 3alLMTH B 30HaTa nop, 0bpaboTBaHKa
netann.

» Perynupaiite gbnbounHaTa Ha pA3aHe cbobpasHo ge-
bennHata Ha cTeHaTa Ha 06paboTBaHua getain. OT 06-
paTHaTa CTpaHa Ha ieTaina AMCcKbT TpabBea a ce noaasa Ha
pa3cTosHKe, No-Manko OT eHa BUCOUMHa Ha 3bba.

> Hukora He AipbXTe pa3pA3BaHUA AeTalN Ha pbKa UK
NPUTUCHAT KbM Kpaka ci. OcurypsaBaiite getaina, kato
ro 3axBauyare B crabunso npucnocobnenue. 3aa orpa-
HWUKUTE ONACHOCTTA OT BNIM3aHE B CbMPUKOCHOBEHME C TH-
10TO, 3aKNWHBAHE Ha PEXELLMS IUCK UK 3aryba Ha KoH-
TPON Haf, eNEeKTPOMHCTPYMEHTA, € BaXHO [a 3aCTONOpUTE
obpaboTeanua fetann gobpe.

» Koraro cblyecTByBa OMacHoCT no Bpeme Ha pabora pa-
GOTHHAT HHCTPYMEHT 1a 3acerHe CKPUTH Nog NOBbPX-
HOCTTa NPOBOAHHULH NOA HAaNPEeXXeH!e UMK 3aXpaHBa-
wmsa kaben, gonupaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa CaMo 10
M30NHPaHUTE PbKOXBATKM. [P KOHTAKT C NPOBOAHMK
nof HanpexXeHue TO Ce NPeaBa o MeTasHUTE eNeMeHTH
Ha eN1eKTPOUHCTPYMEHTa, KOETO BOAM [10 TOKOB yaap.

» lMpu HapMbLXKHO pa3pA3BaHe BUHArH U3NON3BaiTe ono-
Ppa N1 npae HanpaenABaw pbb. Pexelyn AMCKoBe, Kou-
TO He MacBaT TOUHO Ha MOHTKHHUTE €NIEMEHTH Ha ENEKTPO-
WHCTPYMEHTA, Npu MMaT b1eHe U Morar fja JoBeaar 0 3a-
ryba Ha KOHTPON Hafl eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

» WU3non3eaiiTe BUHaru LUPKYNAPHU AUCKOBE, KOUTO €a C
noco4eHHTe pa3MepH U NOAXOAALL NPHCLEAHHUTENEH
oTBop (Hanp. pom6onaeH unu Kpbrbn). LIMPKYNApHA au-
CKOBE, KOMTO He NACBaT Ha MOHTXHUTE eNeMeHTH Ha LMp-
Kynapa, no Bpeme Ha pabota buaT 1 BogaT fo 3aryba Ha
KOHTPON Haj eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

» Hukora He H3NON3BaiTe NOBPEAEHH UNH HENOAXOAALLH
NOANOXHH WaiHbN MNK BUHTOBE 3a pexxeLyua auck. Mog-
NIOXHUTE LWanbu 1 BUHTOBETE Ca NPOEKTUPAHK CMeLManHo
3a Baluus LMpKyNAp 1 0CUrypABaT ONTUMAIHU NPOM3BOAK-
TENHOCT U CUTYPHOCT NpH paboTa.

» OTKaT - NPUUNHH 32 Bb3HUKBaHe H MEpPKH 3a npepo-
TBpaTABaHe
- OTKarTbT e BHe3anHa peakLiua BCeCTBUE Ha 3aKauaHe,
3aKNMHBAHE UMM HENpPaBHHO OPUEHTMPAHE Ha PaboTHUA
MHCTPYMEHT, KOETO BOAM 10 HEKOHTPONMPYEMO OTCKauaHe
Ha TPMOHa B NMOCOKa OT Pa3pA3BaHKA eTain kbM paboTe-
LLMA C eNEKTPOUHCTPYMEHT;
— aKO LIMPKYNAPHHAT IUCK CE 3aKauM N1 3aKINMHH B 3aTBa-
psLaTa ce Mex[IMHa Ha cpesa, Tow ce briokupa BHesanHo,
a MHepLMATA Ha eNeKTPO/IBUraTeNs OTINacKBa LMpKynapa
M0 NOCOKa Ha paboTeLua C eNeKTPOMHCTPYMEHTa;
— aKo UMPKYNAPHUAT AnCK Bbie YCyKaH MK HaCOUeH He-
NPaBUNHO B MEXAMHATa Ha cpe3a, 3b0M 0T 3aHKA pPbb Mo-
raT ja ce 3akauar B NOBbPXHOCTTa Ha pa3pA3BaHus eTann,
BCEAICTBHE HA KOETO LMPKYNAPHUAT IUCK OTCKaua OT Me-
X[IMHaTa Ha CPe3a Mo NocoKa paboTeLina C eNneKTPOuH-
CTPYMeEHTa.
OTKaTbT Bb3HMKBA KaTo Pe3ynTar oT HenpasuiHoTo bopa-
BEHe C eN1eKTPOMHCTPYMeHTa. ToBa Moxe fia bbae 13ber-
HaTO Upe3 B3MMAHETO Ha NOAXOAALLM NPEANa3HN MEPKH,
KaKTo e On1caHo No-fony.
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» [pbXKTe UMPKYNApa 3apaBo C ABETE pble H 3aemaiTe

nonoxxeHue, Npu KoeTo pbuete Bu ca Hacouexu ga npo-
THBOAEHCTBAT Ha eBeHTyanHo Bb3HWKHan oTkar. Tano-
10 Bu TpHGBa Aa € pa3nono)eHo CTPAaHUUHO Ha PaBHHU-
HaTa Ha BbpTeHe Ha AMCKa, HUKOra He NocTaBANTe pe-
KeLua ANCK B eiHa PaBHWUHA C TANOTO CH. [1py Bb3HHUK-
BaHe Ha OTKaT LMPKYNAPHT MOXKe a OTCKOYU Hasaf, HO NP
B3MMaHe Ha noaxoaALln npeanasHi MeEpPKKU pa60TeLLlVIﬂT [
HEero Moxe fia oB/iafiee oTKata.

> AKO peXeluaT AUCK Ce 3aKNUHH AN NPeKbCHeTe pa-

60Ta, H3KNIOUETE PLUHHA LUPKYNAP U r0 3aAPbXKTE He-
NOABHXEH B MEXAWHATA, [0KATO PEXELYUAT AUCK cnpe
[Aa ce BbPTH. He ce onuTBaiiTe Aa U3BaguTE PbUHHA
LMPKYNAP OT AieTaina UNu Aa ro U3Abpnare Hasag, A0-
KaTo AUCKBT Ce BbPTH, B NPOTUBEH CNyyaii MoXe Aa
Bb3HUKHe oTKaT. OTKPUITE W OTCTPaHeTe NpUUMHaTa 3a
3aKNMUHBAHETO Ha PEXELLMA INCK.

> AKo MCKaTe Aa BKNIOUMTE LUPKYNApa, JOKaTo Tole B

[eTaina, LeHTPHpanTe pexeLyua ANCK B MeXANHaTa U
npepBapuUTeNHO ce yBepeTe, ue 3b6UTe He gonupar go
[AeTanna. AKo pexeLLyAT AUCK Ce 3aKNUHH, NPH BKNI0UBa-
He Ha LIMPKY/Apa TOH MOXE f1a U3CKOUM OT AeTaina unu a
npeausBuMKa oTKar.

» Koraro pa3pasBate ronemMu nnouu, ru nonnupaﬁre, 3a

[ia HAManuTe ONAaCHOCTTa OT 3aKNUHBAHE Ha peXeLyus
BMCK. [ONIEMM NNOYM MOTaT [ia Ce OTbHaT Nof eHCTBHE Ha
cunata Ha cobcTaeHara cu Texect. MNnouunte Tpabsa aa bb-
[aT NOANMPaHK 1 OT 1BETE CTPaHM, KakTo B BNM30CT 10 cpe-
3a, TaKa 1 B OTAANEUEHUTE MM KpauLLa.

» He u3nonssaiiTe 3aTbNeHN UK NOBPEAEHH PeXeLy

AuckoBe. Korato IMCKOBETE Ca 3aTbMeHHU UK 06praTM B
HernpaBuiHaTa NOCOKa, Pa3pA3BaHaTa MeXAWHa € TACHa,
nopaan KoeTo CUNHO Ce yBeNnnyaBaT TDMEHETO, KAKTO U
0NacHOCTTA OT 3aK/MMHBAHE W OTKaT.

» Mpepu aa 3anouHete paspA3BaHeTo, ce yBepeTe, ue

MeXaHU3MHTe 3a perynMpaHe Ha AbnbounHaTa M Hakno-
Ha Ha pa3pA3BaHe ca 3aTerHaTi 3apaBo. Ako No BpeMe
Ha pA3aHe nof [IeMCTBHE Ha Bb3HWKBALLMTE CHNU HaCTpOl;I'
KWUTE Ce NPOMEHAT, TOBa MOXe ia joBeAe 0 3aKNUHBaHE U
OTKaT Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTaA.

» Bbaete 0cobeHo npeanasnuBM Npy pa3pA3BaKe B Cb-

LeCTBYBaLYH CTEHH HNK APYTH eNEeMEHTH, NOJ YUATO
NOBbPXHOCT MOXKeE A1a HMa CKPUTH UyXau Tena. Bpassa-
LLMAT Ce LMPKYNAPEH AMCK MOXE A1a NONafHe Ha CKPUT
00ekT, 1a bnokupa 1 Aa Npear3BuKa oTkar.

dyHKUMOHUpPaHe Ha NPeAna3HHA KOXYX
» BuHaru npeav pabota nposepsBaiiTe Aanu npeanasHu-

AT KOXYX ce 3aTBapsA HopmanHo. He u3non3saiite uup-
Kynsipa, ako NpeAnasHUAT KOXYX He MOXe i ce ABUKH
cBob0aHO U He ce 3aTBapA 6bp30. Hukora He Gnoku-
paiiTe U He CNMpaiTe NPeANa3HUA KOXKYX; TaKa pexe-
LUMAT AUCK LLie OCTaHe He3aLuTeH. AKo LMPKYNApbT na-
He Ha nofla, NPeAnasHUAT KOXYX MOXe Aia bbje orbHar.
YBepeTe ce, ue NPefnasHUAT KOXKYX MOXKE [1a Ce IBHXH
cB0O6OAHO 1 He JONMPa PEXELLMA UCK UMK APYTY eneMeH-
TW NPY BCUUKW Bb3MOXHM AbNOOUNHU M HAKNOHM Ha CPe3a.
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» [poBepABaiiTe CbCTOAHUETO U NPABUNHOTO hYHKLMO-
HUpaHe Ha NpyXXHHaTa 3a NpeAnasH1A KoXyX. Ako
NPeANasHUAT KOXYX W NPYXXMHATA He (PYHKLMOHUpPAT
6e3ykopHo, Npeay Aa U3non3sate LHPKyNApa, Toi
TpA6Ba Aa 6bae peMOHTHPaH. [TOBPeaeHH AeTainu, nen-
KaBW OTNIaraHWA WK HaTPYNBaHKA OT CTbPTOTUHM MOTaT Aa
NPUUKUHAT 3abaBEHO e CTBME Ha JONHUA NPeanaseH Ko-
KYX.

» Mpu ,,pa3pasBaHe c NpobuBaHe" Noj HAKNOH, pa3nu-
yeH o1 90°, ocurypaBaiite 0OCHOBHaTa NNoyYa Ha LUpKy-
nApa cpelly CTPaHUUHO H3MecTBaHe. CTPaHWUHO U3-
MeCTBaHe MOXe [ia Npefu3BrKa brok1paHe Ha pexeLus
JIUCK, a C TOBA M Bb3HWUKBAHE Ha OTKaT.

» He ocTaBaiiTe pbUHHA LUPKYNAP Ha pabOTHUA NNOT UNH
Ha noAa, ako NpeANa3HUAT KOXYX He e MOKPUN pexe-
LWHA AUCK. He3alluTeH W BbPTALL CE N0 MHEPLMA pexeLl
QINCK NPEMECTBa PbUHHUA LIMPKYNAP B NOCOKa, 0bpaTHa Ha
MocoKaTa Ha ps3aHe, KaTo pa3pA3Ba BCHUKO MO MbTA CH.
CbobpassBaiiTe ce C BpEMETO 3a BbpTEHE N0 MHEPLMA Ha
PeXeLns ANCK.

JlombNHUTENHHU YKa3aHuA 3a besonacHa pa607a

» He nocraBaiTe NpbCTHUTE CH B OTBOPHTE 3a U3XBbPNAHE
Ha CTpyXKuTe. MoxeTe 1a Ce HapaHHTe OT BbPTALLUTE Ce
neTannu.

> He paboteTe c LMpKynApa B TaBaHHa No3uLMA. Taka He
MOXETE 1a KOHTPONUPATE ENEKTPOMHCTPYMEHTA B 1OCTa-
TbUHa CTENEH.

» U3nonassaiite noaxoadwm npubopH, 3a fa OTKpUeTe
€BEeHTYanHo CKPHTH NoA NOBbPXHOCTTaTPb6onposoaH,
unu ce obbpHeTE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTen-
HO APYXKECTBO. BN13aHETO B CbPUKOCHOBEHHE C NPO-
BOAHMLM NOJ HANPEXEHWE MOXe f1a NPean3BUKa NoXap 1
TOKOB Y/1ap. YBPeXIaHeTo Ha ra3onpoBoz MOXe [ia 10Be-
e o ekcnnosua. NoBpexaaHeTo Ha BOLONPOBOZ MMa 33
nocneacTB1e roneMn MaTepyanii LLETH U MOXe fia npe-
[QIN3BM1Ka TOKOB yAap.

» He MOHTHpa¥iTe CTaLMOHAPHO ENEKTPOUHCTPYMEHTA.
Tolt He e NPOEKTUPaH 3a paboTa Ha cTeH .

» He u3nonseaiite UMPKYNAPHU AUCKOBeE OT 6bp3opesHa
cromaHa (HSS). Tak1Ba AMCKOBE Ce UynAT NecHo.

» He pa3pa3BaiiTe uepHH MeTanu. HaropewieHu CTpYXKH
Morar Jia 3anansT npaxoynoBuTeNnHara cuctema.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbIKTE ENEeKTPOUHCTPYMEHTA
3ApaBo c ABeTe pblie U 3aeMaiiTe CTabunHo nonoxenue
Ha TAnoTo. C [1BeTe pblie eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce BOAN
Mo-CHrypHo.

» OcurypsBaiite 0bpaboTBaHua aetain. [leTailn, 3axsa-
HaT C NOAXOAALLM NPUCNOCOBNEHMA K CKobM, e 3acTono-
PEH N0 3APaBO U CUTYPHO, OTKOMKOTO, aKO 0 IbPXHTE C
pbKa.

» Mpepu fa ocTaBUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBaiTe
BbPTEHETO f1a CNPe HaNbAIHO. B NpoTMBEH Cyyai 13-
Mon3BaHUAT PaboTeH MHCTPYMEHT MOXe Aa Aonpe Apyr
npeameT ¥ Aa Npeau3Brka HEKOHTPONMPAHO NpemMecTBaHe
Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa.
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OnucaHue Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpoueTeTe BHUMaTENHO BCHUKH YKa3aHHA.
Hecna3BaHeTo Ha NpUBEOEHHTE NO-H0NY YKa-
3aH1A MOXe 1a 0Befie 10 TOKOB YAiap, Noxap
W/MNU TEXKKM TPABMMU.

Mons, oTBopeTe pa3rbBalljara ce KOpHLia C (PUrypuTe 1, AoKa-
T0 yeTeTe PbKOBO/ACTBOTO 3a €KCN/0aTaLus, A 0CTaBeTe OTBO-
peHa.

MpeaHasHaueHHWe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpeHa3HaueH 3a pa3pA3BaHe Ha
[IbPBECHW MaTep1ani no npaea NMHUA, NepneHauKyapHoO
WNK CbC cKocABaHe. C NOAXOAALM PEXELLW IMCTOBE MOraT Aa
Obfiat paspA3BaHK U TbHKOCTEHHM IETANNN OT LUBETHW METa/N
(Hanp. npodunK), Neku CTPOMTENHN MaTePHaNK U NNacTMa-
CH.

He ce jonycka paspAsBaHeTo Ha UepHU MeTanu.

WU3obpa3enn enemeHTH

HomepHpaHeTo Ha eNeMeHTHUTE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa Ce

OTHAcA 10 M30bPpaXKEHMATA Ha CTPAHULKUTE C UrypuTe.

1 TlyckoB npekbcBau

Bnok1poBKa Ha NyckoBHsA NpekbcBay

JlocT 3a CMAHa Ha pexeLLuna nucT

CnomararenHa pbkoxBatka (M30n11paHa NoBbpXHOCT 3a

3axBatljaHe)

LLlectocTeHeH kntou

Ckana 3a oTuMTaHe Ha ;bnbounHaTta Ha cpesa

OcHoBHa nnoua

Perynupyema cTpenka 3a ;bnbounHa Ha pasaHe

Ckana 3a M3MepBaHe Ha brbia Ha CKOCABaHE

10 BuHT Cc kpunuata rnaBa 3a onopara 3a ycrnopegaHo
BOJeHe*

11 BwHT c Kpunuarta rnaea 3a npegBapuTenHo
YCTaHOBABAHE Ha HaK/MOHa Ha cpesa

12 byToH 3a pA3aHe Nof HaknoH 47 °

13 Tnb3raw ce npo3payeH Kanak 3a npaxoynassaHe

14 Onopa3aycnopeaHo BoaeHe*

15 MpepnaseH KOXyx

16 byTOH 3a pA3aHe nop HakmoH - 1°

17 BwuHT C kpunuarta rnaBa 3a NpeABapUTENHO perynupaqe
Ha HaKNoHa Ha cpesa

18 OTBOp 32 U3XBbP/AHE Ha CTPYXKUTE

19 PbKoxsaTka (M3onupaHa noBbPXHOCT 3a 3axBallaHe)

20 3actonopABgaLy BUHT

21 3actonopsBaly naHel

22 UunpkynapeH guck*

23 LleHTpoBaLl dhnaHel

24 ToTeHUMOMETbP 3a NpefBapuTeneH U3bop Ha cKopocTTa
Ha BbpTeHe

25 byToH 3a biokKpaHe Ha Bana

B wWN
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26 Ban Ha enekTPOMHCTPYMEHTa
27 Tnb3ray 3a NpeaBapuTENHO YCTaHOBABAHE Ha Abnboun-
HaTa Ha BpAi3BaHe

28 [lBoiika ckobu 3a 3acTonopsABaHe*

29 HanpaensBalla W1Ha*

30 CbeauHWUTENHO 3BEHO*

31 Mapkyu Ha acnupaluoHHata ypeaba*

32 MapkupoBka Ha cpesa 0°

33 MapkupoBka Ha cpesa 45°

34 T[nacTmMacoBa BNoXKa 3a OCHOBHaTa nnoua

35 BuHTOBE C HakaTeHa rnaBa 3a HaCTPOHBaHe Ha MeXANHA-
Ta B HAaNpaBNABALLMA KaHan
*WU306paseHute Ha durypute u e enHu
cobneHus He ca BKMIOUEHN B CTAHAAPTHATa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepna. U3uepnareneH cnucbk Ha AONbNHUTENHUTE NpUcnocobne-
HHUA MOXXETe Aa HAMEePHUTe CbOTBETHO B KaTanora HU 3a AOMNb/HK-
Tenwu npucnocobnenus.

TexHHUeCKH AAHHH
PbueH yupkynap GKT 55 GCE
KaranoxeH Homep 3601F750..

HomuHanHa koHcyMupaHa
MOLL{HOCT W 1400

CKOpOCT Ha BbpTeHe Hanpasek xon  min' 3600 - 6250
MaKC. CKOPOCT Ha BbpTeHe Nof

HaToBapBaHe mint 5900
MakKc. ibnbounHa Ha cpesa

- NpU HaknoH 0° mm 57
~ MNPV HaKNoH 45° mm 42
Bnokupane Ha Bana [ ]
MpenBapuTeneH n3bop Ha

CKOPOCTTa Ha BbpTEHE (]
Mogayn 3a nopabpXKaHe Ha

NOCTOAHHA CKOPOCT Ha BbpTEHE [
OrpaHnueHK1e Ha NyCKOBMA TOK )
Pa3mepy Ha ocHOBHaTa nnoua mm 154 x 305
MaKC. AMaMeTbp Ha PEXEeLLMA IMCK  mm 165
MUH. I1aMeTbp Ha pexeLLua AUCK mm 160
Makc. iebennHa Ha TanoTo Ha

JucKa mm 1,8
MakKc. iebenuHa Ha sbbute/uanpas  mm 2,6
MWH. niebennHa Ha 3bbuTe/uanpas mm 1,8
NPUCLEAUHUTENEH OTBOP mm 20
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01:2014 kg 4,7
Knac Ha 3aimra O/u

[laHHuTE ce OTHACAT 10 HOMUHANHO HanpexeHue [U] 230 V. Mpw pas-
IMYHO HAMPEXEHWE, KAKTO U MPH CNIELUANHUTE U3MbIIHEHHA 32 HAKOU
CTPaHW laHHUTE MOTaT J1a Ce Pa3nuuagar.
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UndopmaLua 3a U3NbYBaH WYM U BHOPaLuu

CTOMHOCTHTE Ha U3NbUBAHMA LLIYM Ca ONPEeAENeHn CbrNacHo
EN60745-2-5.

PaBHMLLIETO A Ha reHepUPaHHA WyM 0BMKHOBEHO €: paBHULLE
Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 92 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

103 dB(A). HeonpepneneHocT K =3 dB.

Paborete ¢ wymo3arnywurenu!

[TbnHaTa CTOWHOCT Ha BUOpaumuTe &, (BeKTopHaTa cyma no
TpUTE HanpaBneHun) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 60745-2-5:

PasaHe Ha ibpBo: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

PasaHe Ha MeTan: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

[ocoueHOTO B TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCMNOATALUA PaBHULLE
Ha reHep1paHuTe BUDPALMK € U3MEPEHO CbIMACHO NpoLeay-
pa, cTaHgapTanMpaHa B EN 60745, n Moxe Aa Cnyxw 3a cpas-
HABAHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH eAuH C ApYr. To e NoAxoaa-
LU0 CbLLIO ¥ 3a NPeBaPHTENHA OPUEHTUPOBbBUHA NPELIEHKa Ha
HAaTOBapPBAHETO OT BUOpaLUH.

[TocoueHOTO HUBO Ha reHepuUpaHuTe BUOPaLMK € NpeacTaBu-
TE/MHO 3 HaW-ueCTo CPeLLAHUTE NPUNOXKEHUA HA ENEKTPOUH-
CTpyMeHTa. AKo 0baue enekTPOMHCTPYMEHTLT bbale u3nons-
BaH 3a APYry AHHOCTH, C Pa3NUYHKU PabOTHU MHCTPYMEHTH
1nn 6e3 HeobXoMMOTO TEXHUUECKO 0BCNyKBaHE, HUBOTO Ha
BUOpaumMKTe MOXe Aia ce pa3nuuaBa. ToBa b1 Morno Aa ysenu-
UM 3HAUUTENHO CYMApHOTO HAaTOBapBaHe OT BUOpaLnK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aToyHaTa npeLeHka Ha HaTOBapBaHeTo oT BUbpauuu Tpabea
[Nia bbaat B3MaHu NpeaBuz U NepUoOaHTE, B KOUTO ENEKTPO-
MHCTPYMEHTBT e U3KNIoueH Unu paboTi, Ho He ce non3ea. To-
Ba 61 MOrNO 3HAUMTENHO f1a HAManK CyMapHOTO HaTOBapBaHe
oT BUbpaumu.

lMpeanuceaiiTe AOMbNHUTENHM MEPKM 3a NPeANa3BaHe Ha pa-
boTeLus ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBMETO Ha BU-
bpauuute, HanpuMep: TeXHMUECKo 0bCNyKBaHe Ha
€M1eKTPOMHCTPYMEHTA U PADOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOALbPXA-
He Ha pbLETe TONNK, LienecbobpasHa opraHu3alua Ha pabor-
HWUTE CTbIKM.

Oeknapauus 3a cooteetctene (€

C nbnHa OTTOBOPHOCT HUE AieKNapupame, e ONMCaHUAT B
pasaena , TeXHUUeCKu JaHHK" CbOTBETCTBA Ha BCUUKM Banua-
HW U31CKBaHKA Ha aupekTuemuTe 2011/65/EC, 1o

19 anpun 2016: 2004/108/E0, ot 20 anpun 2016:
2014/30/EC, 2006/42/EQ, BKNIOUUTENHO HA U3MEHEHUATA
MM W NMOKPHBA U3UCKBAHUATA Ha cTaHapTuTe: EN 60745-1,
EN60745-2-5, EN 50581.

TexHuuecka fiokymeHTauus (2006/42/EO) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Theto iV S

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

MoHTupaHe

MocraBAHe/cMAHa Ha peXeLLUna AUCK

» MMpeay U3BbpLIBaHE Ha KAKBHTO M a € AeHHOCTH o
€NeKTPOUHCTPYMEHTA H3KNIoUBalTe Wencena oT 3a-
XpaHBalaTa Mpexa.

» [py1 MOHTHpPaAHETO Ha LMPKYNAPHHA AUCK paboTeTe C
npeanasH1 pbKasuuM. [Py [ONKP [0 LMPKYNAPHKA AUCK
CbLLECTBYBa ONACHOCT [1a CE HapaHHTe.

» WU3non3gaiiTe Camo pexeLyyu AUCKOBE, KOUTO CbOTBET-

CTBaT Ha AaHHHTe, HH B TOBa pt CTBO 32
eKcnnoaraumsa.

> B HUKAKbB Clyuait He H3Non3BaiTe abpasuBHU AUCKO-
Be.

W360p Ha LUPKYNAPHUA AUCK
0630p Ha NpenopbyBaHKTE PEXeLLM ANCKOBE MOXETe Aa Ha-
MepuTe B Kpas Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCMNoaTaLys.

[leMoHTHpaHe Ha pexxewyua auck (Buxre dur. A)
HacTpo#Te MakcumanHa AbnbourHa Ha BpsiaBaHe, BIKTE pas-
nen ,Perynupate Ha ibnbounHaTa Ha BpsdBaHe®.

Hait-nobpe e npu cMsiHa Ha LMPKYNAPHUA AUCK fla NOCTaBUTe

€/1EKTPOMHCTPYMEHTA NIErHan Ha UesiHata CTpaHa Ha enekTpo-

[ABUrarens.

- OtBoperte nocta 3 Hanpes.

- Tpemectete byToHa 3a HnokKUpaHe Ha BKNIOUBAHETO 2 Ha-
npez 1 NPUTUCHETE LIMPKYNAPa KbM OCHOBHATa nyoua 7,
[0KaTO NoMafiHe C NpeLLpakBaHe B NO3WLMA 3a CMAHA Ha
LMPKYNAPHUS IUCK.

- HarucHerte 1 3appbxTe byToHa 3a bnokupaHe Ha Bana 25.

» Haruckaiite 6yToHa 3a 6nokupaHe Ha Bana 25 camo Ko-
raTo BbPTEHeTO Ha Bana e CNPANO HambAHO. B npoT1BeH
CNyyay eNeKTPOMHCTPYMEHTBLT MOXe Aia bbjie NoBpefeH.

— C WeCTOCTEHHMSA KNtoY 5 pa3BHiiTe 3aCTONOPABALLMSA BUHT
20 kaTo BbpTUTE B NOCOKaTa @.

- [leMoHTHpaliTe 3acTonopsABalmMa dnaxel 21 v uMpKynap-
HWA AWCK 22 OT Bana Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa 26.

MoHTHpaHe Ha pexelua auck (Bmxre cur. A)

HacTpoitTte MakcMmanHa ibnbounHa Ha BpA3BaHe, BUXKTE pa3-

nen ,PerynupaHe Ha gbnbounHata Ha BpisBaHe®.

Hai-nobpe e Npu CMsAHa Ha LMPKYNAPHUA AKCK Aa NOCTaB1Te

€NEeKTPOMHCTPYMEHTA NNeTHaN Ha uenHata CTpaHa Ha enexkTpo-

[niBUratens.

- OtBopeTe nocta 3 Hanpep.

- [pemecTeTe byToHa 3a bnok1paHe Ha BKNIOYBAHETO 2 Ha-
npes 1 NPUTUCHETE MPKYNApa KbM OCHOBHaTa nnoua 7,
[IOKaTO NoNagiHe C NpeLypaKBaHe B NO3WLMA 3a CMAHA Ha
LMPKYNAPHUA [UCK.

~ TouuncTeTe pexeLumns AUCK 22 U BCUUKW AETANNU, KOUTO
Lie MOHTHpaTe.

- [locTaBeTe pexellns Auck 22 Ha LieHTPOBALLMA dnaHel,
23. [ocokara Ha pA3aHe Ha 3bbuTe (03HaueHa Cbe CTpenka
BbpXY [ICKa) ¥ NOCOKaTa Ha BbpTeHe (03HaueHa cbe
CTpenka Bbpxy npeanastus koxyx 15) Tpabsa aa cbena-
nar.

1609 92A 187 (27.11.15)
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- [locTaBete 3acTonopsaBalina hnaxel 21 v HaBuiiTe BUHTa
20 KaTo ro BbpTUTE B NOCOKaTa @. BHUMaBaiTe ONOpHUAT
thnanel 23 1 3actonopABaLmAT dnaqel; 21 a ca Bnesnu
NPaBUNHO B NO3ULMMTE CH.

- HartucHerte v 3aapbxTe byToHa 3a bnokupaHe Ha Bana 25.

- ClecToCTeHHMA KMoy 5 3aTerHeTe 3aCTONOPABALLMA BUHT
20 KaTo ro BbPTUTE B NOCOKaTa @ . BbpTALIMAT MOMEHT Ha
3arAraHe Tpabea aa bbae 6 -9 Nm ToBa CbOTBETCTBA NpH-
On. Ha 3aTAraHe Ha % obopor.

- BbpHeTe nocta 3 B HauanHa nosuuus. NMpu ToBa UMPKYNa-
pbT ce BpbLLa NoA AEACTBUE HA NPYXMHATA B U3X0AHATA CH
nosuumsa.

Cuctema 3a npaxoynaBsiHe

» Mpeay U3BbpLIBaHE HA KAKBHTO M A3 € AeHHOCTH N0
eNeKTPOUHCTPYMEHTa H3KNIoYBaNTe LWencena oT 3a-
XpaHBawaTa mpexa.

» [NpaxoBe, 0TAEeNALWM Ce NPK 06paboTBAHETO HA MaTEPHANH
KaTo ChbpXall¥ 0noBo 60U, HAKOW BUAOBE bPBECHHA,
MWHEepanu 1 MeTanu Morar fia bbaT onacHu 3a 3gpaBeTo.
KOHTaKTLT 10 KOXaTa W BAMLLBAHETO Ha TaKUBa NPaxoBe
Morar fja npefAn3BMKaT anepruuH1 peakunu u/unu 3abons-
BaHWA Ha AMXaTeNnHWTe MbTWLLA Ha paboTelms ¢
€1eKTPOMHCTPYMEHTA UMW HaMUPaLLM Ce HabnK30 nuua.
Onpenenexy Npaxose, Hanp. OTAENALIMTE ce Npu obpa-
boTBaHe Ha byk 1 b, Ce cunTaT 3a KaHLeporeHHHu, ocobe-
HO B KOMOMHaLMA C XMMUKANK 3a TPETUPAHE Ha TbPBECHHA
(xpomar, koHcepBaHTH M Ap.). [lonycka ce obpaboTeaHeTo
Ha ChbpXKally a3becT MaTepuany camo oT CbOTBETHO 0bY-
UeHW KBanMULMPaHU MLA.

- 1o Bb3MOXXHOCT U3N0oN3BakTe NoAXoAALLa 3a 0bpaboT-
BaHWA MaTepuan CUCTeMa 3a NpaxoynaBsHe.

- OcwurypnBaiite 406p0 NpoBeTpABaHe Ha paboTHOTO
MACTO.

- lpenopbuBa ce U3MON3BaHETO Ha AMXaTe/Ha Macka C
unTbp oT KNac P2.

CnasBauTe BanuaHuTe BbB BaluaTa CTpaHa 3aKOHOBM pas-

nopenbu, BanuaH1 npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE Ma-

Tep1an.

> U3bAareaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
lpaxbT MOXe NecHO [ia Ce CaMOBb3NNaMeHH.

BbHILHa cucTeMa 3a npaxoynaBsaHe

lMocTaBeTe WaHr Ha npaxocMykauka 31 (He e BK/OUEH B
OKOMMN/NEKTOBKATa) Ha 0TBOPA 3 U3XBbP/AHE Ha CTPYXKK 18.
Cebpxete WwnaHra 31 ¢ npaxocMykauka (He e BKNoueHa B
oKoMnneKToBKata). 0630p Ha BbaMOXHOCTHUTE 3a BK/IOUBAHE
KbM PasnnuHK NPaxoCMyKauky Lie HaMepuTe B Kpas Ha ToBa
PbKOBO/ACTBO 3a eKCnoaTaLms.

EnekTpoMHCTPYMEHTLT MOXe fla bbae BKNtoUeH Henocpes-
CTBEHO KbM KOHTaKTa Ha YHUBEPCaNHa NpaxocMyKauka Ha
bolwu ¢ Moziyn 3a AMCTaHLMOHHO 3aaeicTBaHe. [pu cTapThpa-
HETO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA aBTOMATUUHO 3an0uBa Aa pa-
60TW M NpaxocMyKaukarta.

M3nonsBaHara npaxocMykauka Tpabea fia € NpuUrofHa 3a pa-
6ota ¢ 0bpaboTBaHua MaTepuan.

Ako npu pabota ce o1aenA 0cobeHo BpeeH 3a 30paBeTo npax
MNW KaHLLEPOTeHEH Nnpax, U3non3eanTe cneluanusnpaHa npa-
XOCMYyKauKa.
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Pabotac €NeKTPOUHCTPYMEHTa

Pexxumu Ha paboTa

» Mpeau M3BbPLIIBaHE HAa KAKBHTO U a e eHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U3KNIOUBaNTe Lencena or 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

PerynupaHe Ha AbnbounHara Ha BpA3BaHe

(Buxrte durypu B-C)

» Perynupaiite gbnbounHaTa Ha pA3aHe cbobpasHo fe-
6enuHata Ha cTeHaTa Ha 06paboTBaHua getain. OT 06-
paTHaTa CTpaHa HaieTaina AMCKbT TpabBa ja ce noaaea Ha
pa3cTosiHie, No-Manko OT eaHa BUCOUMHA Ha 3bba.

HaBwiiTe cTpenkarta 8 3a pA3aHe 6e3 HanpasnABalLa LWWHA B

[loNHaTa nosuumsa @, pecn. 3a pAsaHe C HanpaenABaLLa W1Ha

B ropHara nosuuusa @.

HaTucHete nnbaraua 27 v HACTPOMTE XXenaHata AbnbounHa Ha

BpA3BaHe (1eben1Ha Ha aetanna + BUCOUMHA Ha 3bOUTE Ha

LMPKYNAPHUA AUCK) NO CKanara 3a AbnbounHarta Ha cpesa 6.

PerynupaHe Ha brbna Ha CKoCAIBaHe

PasBwiite BUHTOBETE C KpKnuata rnasa 11 v 17. Haknoxete
LMpKynApa HacTpaHu. Ha ckanara 9 yctaHoBeTe XenaHua pas-
mep. OTHOBO 3aTerHeTe BUHTOBETE C Kpunuara raea 11v 17.
LipkynAapbT Moxe Aa 6bae HACTPOEH Ha HAKNOHK — 1 ° unu
+47°. 3a uenta npu HakNOHABaHE [OMbHUTENHO HATUCHETE
6yToHa 16 33 HaknoH Ha cpe3a — 1 °unun byToHa 12 3a HaKNOH
Hacpesa +47°.

YnnTBaHe: [Tpu cpe3oBe Noj HaKNoH AbnbounHata Ha cpe3a
€ 110-Manka oT CTOMHOCTTa, KOATO Ce 0TuMTa No ckanara 6.

MapkupoBKH 3a cpe3a (BxTe cur. D)
MapkupoBkata 0° (32) noka3ea No3uuMATa Ha LMPKYNAPHUA
IINCK NpH pA3aHe Noj npas bibi. Mapkuposkata 45° (33) no-
Ka3Ba No3nLMATa HA LMPKYNAPHWA AMCK NPH PA3AHE NOf bib/
45° - np1 nonseaHe be3 BoAeLla WKHA.

MyckaHe B ekcnnoarauus

» BHumaBaiiTe 32 HanpeXeHHeTo Ha 3aXxpaHBaLyaTa Mpe-
xa! HanpexeHueTo Ha 3axpaHBalyaTa Mpexa Tpabea
[ia CbOTBETCTBA Ha ;AHHUTE, TOCOUeHU Ha Tabenkara Ha
eNneKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, 06o3Hauenun ¢ 230V,
morar aa 6baar 3axpaHBaHH 1 C Hanpexxenue 220 V.

BkniousaHe u H3kniouBaHe

3a BKNOUBaHE Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE
6byToHa 3a aebnok1paHe Ha NycKoBMA NpekbcBay 2 v cnep To-
Ba dHaTUCHeTe W 3aPbKTe NYCKOBUA NpeKbeBay 1.

Upes HaTHCKaHe Ha bnok1poBKaTa Ha MycKoBMA NPeKbCBay 2
e[IHOBPEMEHHO ce 0cBObOX/aBa M MexaHW3Ma 3a CryckaHe
Hazony W LMPKyNApbT MoXe fa bbae cnycHar Hagony. Taka
LIMPKYNAPHUAT AUCK Ce BPA3BA BAeTaina. [py nosauraHe nog
[Lie/iCTBUE Ha NPYXXMHA LMPKYNAPBT Ce BpbLLa B U3XOHA NO3K-
Li¥A M MEXaHM3MbT 3a CriyckaHe ce bnok1pa aBToMaTuuHo.

3a M3KNIYBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCHETE NyCKo-
BMA Npekbeaau 1.

YnbrBaHe: [Topagu cbobpaxkeHa 3a CUTypHOCT MyCKOBUAT
npekbcBau 1 He Moxe fia bbaie 3aCTONOPEH BbB BKNIOUEHO M0-
NOXeHue 1 no Bpeme Ha paboTa Tpabea ja bbae AbpxaH Hatu-
CHar.
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3a ja necTuTe eHeprua, ApbXKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKIIIO-
UeH CaMo KOraro ro non3sare.

OrpaHuueHHne Ha NYCKOBHA TOK

EnekTpoHHaTa cucTema 3a OrpaHMyaBaHe Ha MyCKOBUA TOK
OrpaHWuaBa MOLLHOCTTA NP BKMIOUBAHE HA eNEKTPOUHCTPY-
MEeHTa W N03BONABa 3aXPaHBAHETO MY /1a CE U3BbPLLIBA OT
MpeXxw ¢ npegnasuteny 16 A.

EneKTpoHeH MoAyn 3a NOCTOAHHA CKOPOCT Ha BbpTeHe
EnekTpoHeH Moayn NoAmbpyKa CKOPOCTTa Ha BbPTeHe Ha npa-
3€H X0l ¥ N0/} HATOBAPBaHE NPAKTUUECKM NOCTOAHHA, C KOETO
OCHUrypsaBa NocTOAHHO A06pa NPOM3BOAUTENHOCT.

MpepBapuTeneH H36op Ha CKOPOCTTa Ha BbpPTEHe

C noTeHUMOMeTbpPa 3a NPEABAPUTENHO YCTAHOBSABAHE Ha CKO-
pOCTTa Ha BbpTeHe 24 MOXeTe fla U3MeHsATe CKOPOCTTa Ha
BbPTEHE Cb0OPA3HO KOHKPETHATa IEHHOCT CbLLO U N0 BpeMe
Ha pabora.

Heobxoanmara ckopocT Ha BbpTeHe 3aBUCH OT U3MON3BaHKsA
pexeLl nCT M 0bpaboTBaHKA MaTepyan (BUXTe Nperneaa Ha
NPOM3BOACTBEHATA FaMa PEeXeLL M TMCTOBE B Kpas Ha TOBA Pb-
KOBO/ICTBO 3a eKcrnoaralus).

Yka3aHus 3a pabora

lpeanassanTe pexeLuTe AMCKOBE OT PE3KW HaTOBAPBAHKA U
yhapH.
Bopnete enekTpOMHCTPYMEHTa PAaBHOMEPHO U C NEKO NPUTHC-
KaHe Mo nocoka Ha paaaHe. TBbp/e CHIHOTO NofaBaHe Hama-
NABa 3HAUMTENHO AbNIrOTPAMHOCTTA Ha PabOTHUTE UHCTPY-
MEHTM 1 MOXe f1a OBPEeaH eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
TPOM3BOAMTENHOCTTA Ha PA3AHE 1 KAUECTBOTO Ha Cpe3a 3a-
BMCAT B 3HAUMTENHA CTEMEH OT CbCTOAHUETO M (DOPMATa Ha 3b-
6uTe Ha pexeLna aMcK. 3aToBa U3Non3BaiTe camo 10bpe 3a-
TOUEHU M NOAXOAALLM 33 PA3PA3BAHNA MaTepUan MCKOBE.
» lpeny U3BbpLIBaHE Ha KAKBHTO M Aa € eHHOCTH Mo
eNeKTPOUHCTPYMEHTA U3KNIoUBaNHTe LWencena ot 3a-
XpaHBawaTa mpexa.

Pa3ps3BaHe Ha AbpBeceH MaTepuan

VI360pr Ha peXxeLnAa ANCK 3aBUCK OT BUa Ha AbpBECHUHaTa,
KaueCTBOTO U ianK Ce pa3pA3Ba HAANBXHO UK HaNPEYHO Ha
B/1aKHaTa.

[p# HaTbXHO pa3psA3BaHe Ha CMbpu/bop ce 0bpasysar abn-
TW, CMUPANOBUIHM CTbPrOTUHMU.

OtgenawuaT ce npu obpaboTBaHeTo Ha byk 1 bb nNpax e 13-
KMIOUMTENHO BPELeH 3a 3[paBeTo, 3aT0Ba BUHarW pabotete ¢
NpaxoynoBUTENHa/acnMpaLMoHHa CUCTEMA.

Pa3pa3BaHe Ha nnacTmacu

YnbrBaHe: [1py1 pAsaHe Ha nnactMaca, ocobeHo Ha PVC, ce
0bpasyBar Abnrv CNMpanoBUaHKU CTPYXKKK, KOUTO MOTaT Aa
bbaar 3apeaeHn Cbe CTaTMUHO eneKTpuuecTBo. Beneactane
Ha TOBa OTBOPbT 32 U3XBbPAAHE Ha CTPYXKN 18 Moxe aa ce
3anyLu. [penopbuBa ce Aa ce paboTi ¢ acnMpaLuoHHa cuc-
TeMa.

BkntoueTte enekTpoMHCTPYMeEHTa, AONpeTe ro A0 AeTaina 1
BHMMaTeNHO 3anouHeTe cpe3a. Cnep ToBa NPOAbIKETE C
no-ronAmo nofasaHe 1 be3 npekbcBaHe, 3a Aa He ce 3alanar
pexeLyuTe 3bou.

Pa3pn3BaHe Ha LBETHH MeTanu

YnnBaHe: M3nonagaiite camo 40bpe 3aToueHu pexeLyn nu-
CTOBE, NPeHa3HaueHH 3a LiBETHU MeTanu. Taka ce ocurypsBa
IMafibK CPe3 v ce NpefoTBPaTABa 3akNUHBAHETO Ha PeXeLyus
HCT.

BknloueTe enekTpOMHCTPYMEHTa, loNpeTe ro A0 AeTaina u
BHMMaTeNHO 3anouHete cpesa. Cnefi ToBa NPOLbXETE C No-
Masko nofasaHxe 1 bes npekbcBaHe.

Mpwu npochnny 3anouBaiTe cpesa BUHark Ha TACHaTa CTpaHa,
npw U-npotunu — B HUKAKbB Clyuai OT OTBOpPEHaTa CTpaHa.
Moanupaiite cBODOAHMTE KpauLLA HA AbNMM AeTalnu, 3a Aa
NPefoTBPATHTE 3aKNMHBAHETO Ha PEXKELLIMA INCK U Bb3HWKBA-
HETO Ha OTKaT.

Paspa3BaHe Ha neKH CTPOMTENHH MaTepuany (MaTep1anu

C MUHEepanHH CbCTaBKH)

» [pu pa3pA3BaHe Ha NeKH CTPOUTENHH MaTepHanM cnas-
BaiiTe 3aKOHOBHTE pa3nopeabH U YKa3aHHATA Ha Npo-
M3BOAUTENA.

[lonycka ce camo Cyxo pa3pA3BaHe Ha IeK1 CTPOUTENHN Ma-
TepUanu 1 Camo Npu U3NON3BaHETO Ha BbHLLIHA CHCTEMA 3a
npaxoynaesHe. BuHarv paboteTe ¢ BogeLyata wiHa 29 (He e
BK/OUEHA B OKOMN/NIEKTOBKATA).

U3nonssaHara cucrema TpabBa a e cepTudmumpana 3a pa-
6oTa ¢ kameHHa npax. dupma bolw npeagnara noaXoAALLM
NPaxoCMyKauku.

PaspnassaHe ¢ Bogelwa wuHa (smxre cur. D)
C nomollTa Ha BofieLliaTa LMHa 29 MoXeTe [1a U3Mb/HABaTe
NpaBONUHENHN CpPe3oBe.

['yMeHOTO ynbTHEHWe Ha BofeLLaTa LWKWHA CNYXK KaTo npes-
nasuren, KouTo Npu pA3aHe Ha AbpPBEHU [eTannu npennassa
OTKbPTBaHE Ha NapueHLa oT NOBbPXHOCTTA. 3a LenTa 3bbute
Ha UMPKYNAPHAA UCK TpFIﬁBa [ia Ca Pa3nonoXeHu NbTHO A0
FYMEHOTO YNNbTHEHHE.

lpeau MbpBO NON3BaHe Ha 'YMEHOTO YNTbTHEHWE C BOAELLA-
Ta WKHa 29 To TpsbBea ja bbae HacTPoeHo 3a paboTta ¢ nona-
BaHWA PbueH LMpKyNAp. 3a LenTa jonpeTe BoAeLyata lWhHa
29 fo fieTann no uanata i AbmxuHa. HacTtpoitte abnbounHa
Ha pA3aHe npubn. 9 mm 1 HaknoH Ha cpe3a 90°. Bkntouete
LIMPKyNApa 1 ro npeMecTeTe C PaBHOMEPHO NoAaBaHe U yMe-
PEHO NPUTUCKaHE NO MNOCOKA Ha PA3aHe.

C nomolLLTa Ha CbeAMHNTENHOTO 3BeHO 30 MoraT Aa bbaar
HacTaBeH! iBe BOAELLM LWMHHW. 3aCTOMOPABAHETO Ce U3BbPLL-
Ba C NOMOLL{TA Ha YETUPHTE BUHTA, KOWUTO Ca Ha CbeAUHUTENHO-
TO 3BEHO.

HacrpoiiBaHe Ha ocHOBHaTa nnoua 3a pabora ¢ gpyru
HanpaenABawy WHHK (BuxTe dur. E)

TeCHHAT kaHan B 0OCHOBHaTa nnoua 7 Moxe Aa bbae uanons-
BaH 3a paboTa ¢ HanpaBnABaLLMTE WHHKM, MOCOUEHH Ha CTpa-
HMLATa C JOMbIHUTENHUTE Nprcnocobnerus. 3a npucnoco-
6ABaHe Ha OCHOBHATa N10Ya KbM HanpaBNABALLM LWWHK Ha
[LIpyrv NPOM3BOAMTENM C NO-LUIMPOK Dopf AEMOHTHPaKTE
nnactMacoBarta Bnoxka 34. [loctaBete LMpKynApa Bbpxy Ha-
npaBnABaLliaTa WKHa ¥ Npu HeobXoAMMOCT IOHACTPONTE TOU-
HOCTTa Ha crnobkata Mexay UMpKYIfApa 1 HanpaensABaliata
LUMHA C NOMOLL{TA Ha [1BaTa BUHTA C HaKaTeHa rnasa 35.
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Pa3pna3BaHe c onopa 3a ycnopeaHo BoaeHe

(Buxte durypu F - G)

Onopara 3a ycnopeaHo BofeHe 14 no3BonABa U3BbpLUBaHe-
TO Ha NPeLM3HK1 CPE30BE YCNOPEAHO Ha Pbb Ha AeTaina, Ha-
np. Pa3pA3BaHETO Ha eIHAKBU NETBM.

BkapaiTe HanpaBnsABaLLuTe Ha NpUcnocobneHneTo 3a ycno-
penHo BogeHe 14 npes BogaunTe B OCHOBHATa nnoya 7. MoH-
TMpaTe BUHTOBETE C Kpunuarta rnasa 10 oT ABeTe CTpaHHu,
KaKTO € NOKa3aHo Ha hurypara, Ho BCe OLLe He 3aTAranTe BUH-
TOBeTe C Kpunuata rnasa 10.

HacTpo#Te xenaHara LUMPOUMHa Ha pA3aHe Ha ckanata CbC
CbOTBETHaTa MapkupoBka 32, pecn. 33, BuxTe pasaen ,Map-
KMPOBKH 3a cpe3a“. 3aTerHete BUHTOBETE C KpUNUaTa rnasa
10.

Pa3spnasBaHe c nomoLyHa onopa (Buxre durypa H)

3a 0bpaboTBaHe Ha No-ronemu fieTainu unu 3a paspaasate
1o NpaBa NIMHKA MOXKeTe Aa 3aKPENuTe KbM AeTaina ibcka
WK NETBA KaTo NOMOLLHA 0Nopa M 4a BOAUTE LIMPKYNAPA, KaTo
Onuparte OCHOBHATa NNMoya KbM Hes.

Mopabpxaxe u cepBu3

MopabpkaHe H NOUUCTBAHE

» MMpeau u3BbplUBaHEe Ha KAKBUTO U fa e AEHHOCTH No
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIOYBaNTe Wencena oT 3a-
XpaHBalaTa Mpexa.

» 3a pa pabotute kauecTBeHo 1 6e3onacHo, NnoAAbpKa-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa U BEeHTHNALMOHHUTE OTBOPH
YHCTH.

MpennasHuaT Koxyx 15 TpAbBa 1a MOXe [1a Ce IBUXH CBO-
60o[HO ¥ A ce 3aTBapA CaMOCTOATENHO. 3aT0Ba NOfAbPXKaNTE
30HarTa OKO/O Npe/nasH1a Koxyx 15 BuHaru uucra. OtcTpa-
HABaiTe NPax UMK CTPYXKKK UPe3 NPOflyXBaHe CbC CrbCTeH
Bb3[YX MK C UeTKa.

Pexeluu auckoBe 6€3 NoBbPXHOCTHO NOKPUTME MOraT Aa bb-
[1laT CMa3BaHM 1EKO C MalLIMHHO Macro, HECbAbPXALLO KUCe-
NMHK. 3a 4a NpeaoTBpaTHTE 3LIANBAHETO HA bPBOTO, NPeau
pa3pA3BaHe NOUMCTBANTE MaLLMHHOTO Maco.

OtnaraHeTo Ha cmona unu )'IeI'IVI}'IO/TyTKa}'I Mo pexeLuna gUcK
B/OLLABA KAUeCTBOTO Ha Cpe3a. 3aToBa NOUYUCTBaNTE AUCKO-
BeTe BE[lHara cneq yr|0Tpe6a.

Korato e HeobxopuMa 3aMAHa Ha 3axpaHBallua Kkaben, 19
TpﬂﬁBa Aa Ce U3BbPLUU B OTOPU3MPAH CEPBU3 3a ENNEKTPOUH-
CTPYyMeHTH Ha bowu, 3a Aa ce 3ana3n HUBOTO Ha besonacHoct
Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBus U TeXHUYECKH CbBETH

OTroBOpH Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPbXKKaTA
Ha Balums npogyKT MOXeTe fia NofyunTe OT HaLLWUA CEPBU3EH
otzien. MoHTaXHW UepTexu M MHAOPMALLUA 33 PE3epBHU Yac-
T MOXeTe fla HaMePHTE CblLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

EKuMbT Ha BoLL 32 TEXHUUECKHM CbBETH M NPUNOXEHHUS LLe OT-
TrOBOPY C YA0BO/NCTBUE Ha BbNPOCHTE BY OTHOCHO HalwmTe
NPOAYKTH W [LOMbAHUTENHUTE NPUCTOCOBNEHNA 3a TAX.
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Mons, Npy1 BbNPOCH M NPK NOPbUBAHE HA PE3EPBHM YACTH BU-
Haru nocousairte 10-LMdPEHUA KaTanoxeH HOMep, U3N1caH
Ha Tabenkara Ha ypepa.

Po6epr bow EOO1 - Bbnrapua

bow Cepsus LieHTbp

[apaHLMOHHH 1 U3BbHIraPaHLIMOHHU PEMOHTH
6yn. Yephu Bpbx 51-6

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Codusa

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®dakc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

C ornes ona3BaHe Ha OKO/IHaTa cpe/ia eNeKTPOMHCTPYMEHTDT,

[NOMb/IHUTENHUTE NPUCNOCODAEHMA M OMakoBKaTa TPAOBA Aa

6baat noanoXeH Ha nofxoaALLa NpepaboTKa 3a NOBTOPHOTO

13M0N3BaHe Ha CbAbPXKALLMTE Ce B TAX CYPOBUHM.

He n3xBbpnaiTe enekTpOUHCTPYMEHTH NPH BUTOBMTE OTNafb-

um!

Camo 3a cTpanu oT EC:
CornacHo [iupektveata Ha EC 2012/19/EC
OTHOCHO bpaKyBaHW eNeKTPUUECKU U enek-
TPOHHM YCTPOWCTBA W YTBLPXKAABAHETO 1
KaTo HaLMOHaNEH 3aKOH eNeKTPOUHCTPY-
MEHTUTE, KOUTO He MoraT Aa ce U3Mon3Bat
noseue, TpAbBa Aa ce cbbupart oTAENHO U Aa

6baar nofnaraHu Ha NoAxofALLa NpepadboTKa 3a 0NoN30TBO-

PABAHE Ha ChIbPXKALUUTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHH.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

MakenoHcku

Be3beaHOCHH HaNnOMeHH

OnwTH HanomeHH 3a 6e3begHocT 3a
eneKTPHUHKTE anapaTH

m NPEOYNPEQYBAHE Mpouutajte ru cute
HanoMeHH U ynarcTsa 3a

6e3befHOCT. [peLlK1TE HaCTaHaTH KaKo peaynTar of
HenpuapxyBatbe A0 be3beaHOCHUTE HaNOMeHH W ynaTcTea
MOXe [1a NpeU3B1KaaT eNeKTpUUeH yaap, noxap 1/unu
TELKW NoBpeau.

3auyBajTe ru be3befHOCHUTE HANOMEHH M YNaTCTBa 3a
KOPHCTEbe H 32 BO MAHUHA.

[oumoT .eneKkTpruueH anat” Bo HanomeHuTe 3a be3begHocT ce
0/IHECYBA Ha eNEeKTPUUHM anapaTu WTO KOPKUCTaT CTpyja (co
CTpyeH Kaben) W enekTpUUHK anapary LWTo KopucTaTt batepuu
(be3 cTpyeH kaben).

be3bepHocT Ha paboTHOTO MecTo
» PaboTHHOT npocTop ceKorai Heka 6uae uuct u gobpo

ocBeTneH. HeypeaH1oT Unn HeOCBETNEH pa60TeH
NpocCTop MOXe Aa aosene Ao Hecpeku.
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» He paboteTe Co eNeKTPUUHHOT anapaT BO OKONHHA
Kajie NOCTOM ONaCHOCT 04 eKCNNO3Hja, Kafie HMa
3ananuBM TEUHOCTH, rac MK NpawmMKa. EnektpuuHuTe
anapaTu co3[jaBaar UCKPH, KOU MOXKE Jia ja 3ananar npasTa
W1 napeara.

» [ipeTe ru Aeuarta u Apyrure nuua nosaneky 3a Bpeme
Ha KOPHUCTEHETO Ha eNeKTPHUHKOT anapar. [JoKo/Ky
HeLTo By ro nonpeuun BHUMaHKUETO, MOXe Aa ja u3rybute
KOHTpONata Hajl ypesior.

EnektpuuHa 6e3begHocT

» MpHKNYUYOKOT Ha ENEKTPUUHKOT anapart Mopa Aa
OAroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA 03HA.
TPHKNYUOKOT BO HHKO]j CNyuaj He CMee Aa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajTe npekuHyBau co agantep 3aefHo co
3a3eMjeHHOT eneKTpuueH anapar. HemeHyBarbeTo Ha
MPEeKUHYBAUOT U COOfIBETHUTE SUIHH [1O3HW FO HaManyBaar
PM3MKOT Of eNEKTPUUEH yaap.

> U3berHyBajre h3MUKK KOHTAKT CO 3a3eMjeHunTe
NOBPLIMHH Ha LEBKH, PaAHjaTOPH, WNOPET U
cpwxmupaepu. MocTom 3ronemeH pusnk oz eNeKTPUUEH
YAiap, A0KONKy BalleTo TeNo e 3a3emjeHo.

» EneKTpuuHMTE anapaTi ApXKeTe M NoAaneky of A0XA
1 Bnara. HaenerysareTo Ha BOf1a BO €NEKTPUUHHUOT
anapar ro aronemyBa PU3UKOT O[] eNEKTPUUEH yaap.

» He ro kopucTute kabenot 3a Apyra HameHa, 3a 4a ro
HOCHTe eNneKTPUUHUOT anapar, 3a Aa ro 3aKauuTe Unu
[AaroBneyere NPUKNYUOKOT Of SUAHATA A03HA. [ipxkeTe
ro kabenor noHacTpaHa of TonnMHa, Macno, oCTPH
paboBH UNM NOABHKHUTE KOMNOHEHTH Ha YPEAoT.
OLUTETEHHOT UNM CBUTKaH Kaben ro aronemyBa pusukoT 3a
enexkTpuueH yaap.

» [10KONKY CO eneKTPUUHKOT anapar paboTute Ha
0TBOpEHO, KOPUCTETEe CaMo NPOAOMKEH kaben wTo e
NorofieH 3a KOPUCTEbe Ha HaiBOPELLIEH NPOCTop.
Kop#cTetbeTo Ha coonBeTeH NpofomkeH kaben Ha
OTBOPEHO 0 HaManyBa PU3UKOT Of eNEKTPUUEH yaap.

» [10KONKY KOPHCTEETO Ha eNEeKTPHYHUOT anapar Bo
BNa)XKHa OKONHMHa He MOoXe Aa ce u3berne, Kopucrere
3aLTHTEH ypen co AudepeHLMjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3alUTUTHUOT ypen CO AndepeHLjanHa
CTpYyja ro Hamanysa pU3nKOT Off eNeKTPUYUEH yaap.

BesbeaHocT Ha nHua

» Bupere BHUMaTENHH KaKo paboTuTe U pasymHo
KOpHCTETe ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopuctete
eNneKTPHUHHU anapaTH, AOKOMNKY CTe YyMOPHHU UNH Nop,
BNWjaHHe Ha ApOra, anKoXON UMK NeKOBH. EeH MOMeHT
Ha HEBHUMaHHe NPy ynoTpebarta Ha eNeKTPUUHKOT anapar
MOJXe [1a JOBE/E 10 CEPUO3HN NOBPEQN.

» HoceTe 3alTHTHa ONpeMa 1 CeKorail HoceTe 3aLUTHTHH
ounna. HocetbeTo Ha 3aliTUTHa ONpema, Kako Ha np.Macka
3anpas, 06yBKM 3a 3aLUTUTA O} NU3Tatbe, 3aLUTUTEH LLEM
WNW 3aLUTKTa 3a CITYXOT, BO 3aBUCHOCT Of} BULOT U
npUMeHara Ha eNeKTPUUHKOT anapar, ro Hamanysa
PM3MKOT Of NOBPEAMH.

» U3bernyBajre HEKOHTPONHPAHO KOPHUCTELbE HA
anaparute. Ocurypere ce, AieKa e UCKNy4YeH
€NeKTPUUHKOT anapart, Npea Aa ro NPUKNYUUTE Ha

HanojyBatbe Co CTpyja u/unu Ha 6atepuja, npea Aa ro
3emete HnK HocuTe. [OKOMKY NMpU HOCEHETO Ha
anapartoT, CTe ro CTaB1/e NPCTOT Ha NPEKUHYBAUOT UMK CTe
ro NPUKNyunne ypeaoT A0AeKa € BKIYUeH Ha HamnojyBatbe
€O CTPYja, 0Ba MOXe Aa NPen3BUKa HecpeKa.

» WU3BapeTe ru anatute 3anogecyBatbe UMK KNy4YeBnTe 3a
3awpadyBatbe, Npea Aa ro BKNy4UTe eNeKTPUUHUOT
anapar. [{oKonKy MMa anar Unu Knyy Bo HeKoj Of ieNoBuTe

Ha ypenoT LWTO Ce BPTaT, 0Ba MOXE [ia I0BEAE 10 NOBPEAN.

» U3berHyBajre abHopmanHo ApxKetbe Ha TeNoTo.
3acraHeTe BO cUrypHa nonox®6a 1 nocrojaHo gpxere
pamHoTexa. Ha T0j HauuH Ke Moxe noaobpo fa ro
KOHTpONMparte eN1eKTPUUHKOT anapaT Bo HEOUEKYBaHH
CUTYaUuu.

» Hocerte coopBeTHa obneka. He HoceTe lwKpoka obneka
UnM HakuT. TprHeTe ja Kocara, obnekara U pakaBuLUTe
nopaneky o, NoABWXHUTE AenoBH. [lecHara obneka,
HaKUTOT UMW JoNraTa Koca MOXe fa ce 3adarar of
MOMBWXHHTE [1EN0BM.

» [lokonky Tpeba Aa ce MHCTaNHpaaT ypeau 3a
BLUIMYKYBate NpaB, 0CUrypeTe ce fieka THe NPaBHMHO
ce NPUKNYYeHn U NPUKNAAHO Ce KOPUCTaT.
KopuCTetbeTo Ha BLUMYKYBauU 3a NpaB He ja HamanyBa
0MnacHoCTa of} Npas.

Kopucretbe 1 paKyBatbe CO eNeKTPHUHHOT anapar

» He ro npeontoBapyBajre ypepot. Kopuctere ro
COO/BETHHOT eneKTpHUeH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co COOfBETHUOT eNeKTPUUEH anapar ke pabotute
nopobpo 1 NocUrypHo Bo 3aafleHMOT IOMEH Ha paboTa.

» He KopucTeTe ro eneKTpHUHUOT anapar, A0KONKY UMa
AedeKTeH npekuHyBau. Anaparot Koj NoBeKe He MoXe
[ia ce BKNyuM UK UCKNYuH, ja 3arpo3ysa besbeaHocta u
Mopa /ja ce Nonpaeu.

» WU3Bneuere ro npUKNyuOKOT 0 SUAHATa AO3HA H/UNK
u3BageTe ja barepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKUTE Ha YPEAOT, Aa T 3aMEeHHTE AeNOBHTE HIH
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypepot. OBue Mepku 3a
npeaynpe/iyBatbe ro CnpeyyBaar HEBHUMATENHKOT CTapT
Ha eNeKTPUUHHOT ypeq.

» Uysajte r1 noganeky oa aoarot Ha feua
eneKTPHUHKTE anapaTH Ko He ru Kopuctute. OBoj
ypep He CMee fia ro KOPUCTAT NULa KOH He ce
3an03HaeHu CO HEro HNM He rM UMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynatcTBa. EnexkTpuuH1Te anapaty ce onacHu, A0KONKY 1
KOPHCTAT HEMCKYCHU LA,

» Opp)KyBajTe M rPUKNUBO eNEKTPUUHHTE anapaTH.
MpoBepeTe Aanu NOABMKXHUTE ANOBH GYHKLMOHHPAAT
6ecnpeKOpHO U He ce 3arnaBeHH, Aany ce CKPLUEH! UK
OLUTETEHH, LITO MOXKE Aa ja nonpeun hyHKLMjaTa Ha
eneKTPUUHHOT anapart. MonpaseTe ru owWTeTeHUTE
[enoBy Npeg, KOPUCTEETO Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa MPHUUMHa ja MMaaT BO NIOLLIO OfPXKYBaHHTe
€NEKTPUUHM anapatu.

» AnatoT 3a ceuetbe 0ApXKyBajTe ro 0CTap M UKCT.
BHMMaTenHo oap)xyBaH1Te anath 3a ceuetbe Co OCTPHU
paboBu 3a ceuetbe NOManKy ce 3arnaByBaat U co HUB
nonecHo ce paboty.
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» KopucreTe ru eneKTpHUHUTe anapaTu, onpemara,
[ofaToLuTe 3a anaTUTE UTH. BO CONacHOCT CO 0Ba
ynarcrBo. [putoa 3emete ru Bo 06sup pabotHute
YCNOBH U iejHOCTa WTo Tpeba Aa ce U3BpLUM.
KopucTetbeto Ha enekTpUUHKW anapartu 3a Apyra ynotpeba
OCBEH HaBefeHaTa MOXe [1a JoBefe 10 ONaCHM CHUTyaLnK.

Cepsuc

» MonpaBkata Ha BalwKoT eneKTpuueH anapat cMee ga
6upae u3BpLLEHA CaMO OA CTPaHa Ha KBaNU(UKYBaH
CTpy4eH nepcoHan H Camo co KOPHCTetbe Ha
OPHIMHANHK pe3epBHU AenoBu. CaMo Ha TOj HAUMH ke
bunete curypHu Bo be3beqHOCTa Ha eNEKTPUYHMOT
anapar.

be36eHOCHM HANOMEHH 3a TPKane3H! NUAK

Mocranka Ha ceuere

» OMACHOCT: He nocerHyBajre co gnaHKute BO NoneTo
Ha pabora co nunara unu nucToT Ha nunarta. Co apyrara
paka AapxeTe ja AONONHUTENHATa ApLUKA UMK
KYKMLITETO Ha MOTOPOT. [TOKONKY CO [1BeTe AIaHKH ja
[LPXMTe NuUNata, Hema Aa MOXe f1a Ce NOBPeUTE.

» He nocerajte nog aenort wro ce obpaboryea. [lokonky
3alTUTHaTa xayba e nop Aenot wro ce obpabotysa, Hema
[a MOXe i Be LUTUTHU OfL TMCTOT 3a nknata.

» Mopecerte ja pnabounHarta Ha ceuetbe Ha febenuHara
Ha Aenot wro ce obpabotys.a. o fenor wro ce
0bpaboTyBa, cMee fia Ce BUM NOMANKY Of NofHata
BWCKMHa Ha 3anuuTe.

» [lenot wro ce 06paboTyBa HUKOraLl He ro ApXKeTe BO
paKa unu Hag Horata. 3auBpcTeTe ro AenoT Wro ce
obpaborysa Ha cTtabunen npudar. BaxHo e, 1obpo faro
3aLBPCTUTE AeNOT WTO ce 0bpaboTysa, 3a4a ja cBeneTe Ha
MWHUMYM OMacHOCTa O/} TENECEH KOHTAKT, 3arnaByBatbe Ha
JIUCTOT Ha Nunara uim rybetbe Ha KoHTponara.

» [ipXeTe ro eneKTPUUHHOT anapart camo 3a
M30NMHPaHUTE NOBPLUHHM Ha PauKHTe, [OKONKY BPLUKTE
paboTu Kagie anaToT WITO Ce BMETHYBa MOXe fAa Haupe
Ha CKPUEHM eNeKTPHYHU Kabnu Unu concTBeHnoT
CTpyeH Kaben. KOHTaKTOT CO eneKTPUUHM CIPOBOAHMLM
T CTaBa U MeTalHWTE eN0BM Of] eNEeKTPUUHUOT anapar
MO/, HAMOH W BOfM f10 €N1EKTPHUYEH yaap.

» Tpu AOMKHUHCKO ceuetbe cekoraw ynotpebysajre
rPaHMYUHNK UNHK aronHa sogunka. Osa ja nonobpysa
MPeLM3HOCTa NPH CeUEtbE W ja HaManyBa MOXHOCTa Ja ce
3arnaBu INCTOT Ha Nunara.

> CeKoralu KOpUcTeTe NUCTOBH 3a NKMa BO NPaBUNHA
ronemm1Ha 1 co COofBeTeH OTBOP Ha npudarot (Ha np.
co pomboupeH unu Tpkane3eH o6nuk). Nluctosure 3a
nuna, LWTO He OfroBapaaT Ha MOHTAXHMTE AENOBU HA
nunata, Hema fia ceuar paMHo 1 MOXe Aa [10BEfiaT 0
rybetbe Ha KOHTponaTa.

» Hukoraw He ynoTpebyBajTe owITETEHH MU NOTPELLHM
NOANOLWKK HNK WwpacoBK 3a NUCTOT 3a NKNaTa.
MopnoLK!TE UK LIPadOBHUTE 3a IUCTOT Ha NUAaTa ce
crewujanHo KOHCTPYMPaHK 3a BalliaTa nuna, 3a oNTManHa
jaunHa unu pabotHa besbeaHocT.
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» Mocneauuym of NOBPaTHH YAAPH - U COOABETHH
6e3b6eHOCHH HanoOMeHH
~ NOBPATHUOT yAap € HeHaflejHa peakLuja nopaau
3aKaueH, 3arnaBeH UK NorpeLLHo HaCOUEH NIUCT of
nunara, WTo A0BeyBa A0 T0a NWiaTa HeKOHTPONMPaHo Aa
ce NnofMrHe 1 ia U3neae of 1NOT WTo ce 0bpabotysa v Aa
Ce NPWABWXM BO NPaBeL| Ha IMLETO LUTO ja KOPUCTH;
— NIOKONKY NNUCTOT Ha NWNaTa ce 3aKauu UM 3arnaeu Bo
pe3H1OT npolien, ce bnokupa, 1 MOTOpHaTa CHNa ja Bpaka
nunara Bo NpaBeL| Ha IULIETO LUTO ja KOPUCTH;
— [IOKOMKY NIUCTOT Ha NWnaTa ce U3BPTH UM MOTPELLHO 0
HaCcOUM Pe3oT Ha NMNaTa, 3aniLuTe Ha 3aaHaTa UBULA Of]
JIMCTOT Ha MUMaTa MOXe [1a Ce 3aKauar Ha NoBpLUMHATA HA
7ienoT WTo ce 0bpaboTyBa, NpH LLITO NUCTOT Ha NKnarta ce
BaJy 07 PE3HWOT NPOLIEN 1 ja NPUABMXKYBA NMATa BO
npaB.eL| Ha IULETO LUTO ja KOPUCTH.
lMoBpaTHXOT yAap e nocneauLa of norpeLuHa ynotpeba Ha
nunara. Toj MOXe Ja ce CNpeuu o COOABETHU MPOMMCHU
MEepKH, KaKo LUTO e OMMLLIAHO NOfONY.

» [ipxxeTe ja UBPCTO NUNATa Co ABETE ANAHKH U
HamecTeTe ' paLeTe Bo No3HLMja BO Koja Ke MoXe fa
jausppxure noBpatHata cuna. Cekorauu 3sacTaHyBajTe
60uHO 0f NUCTOT 3a NMNaTa, HUKOTaLU He ro BoAeTe
NUCTOT Ha NUNaTa BO UCTa NIMHKja CO TenoTo. Bo cnyuaj
Ha MoBpaTeH yfiap, nata MoXe Aa OTCKOKHe HaHa3afl, HO
KOPUCHWKOT MOXe Aa ja CoBnajia A0KONKY v npesen
COO/BETHUTE MEPKH.

> [loKONKy ce 3arnaB1 NUCTOT Ha Nunata unu Bue ja
npekuHeTe paborara, MCKNyyeTe ja nunaTta U Apxere ja
MHPHO BO AeNoT WTo ce 06paboTyBa, AoAeKa NUCTOT Ha
nunara He fojae Bo cocTojba Ha mupysaibe. Hukoraw
He ce 0buAyBajTe Aa ja H3BagUTe NMNaTa OF AENOT WTO
ce 06paboTyBa unK fa ja Bneuete HaHa3apd, JOKONKY
NUCTOT Ha NUNaTa ce ABHXH, buAejku Taka moxe Aa
HacTaHe noBpateH yaap. OTKpu|Te ja np1Mu1HaTa 3a
3arnaByBatbe Ha IMCTOT Ha N1naTta M npeseMeTe r1
COOZIBETHUTE MEPKMU.

» [loKonKy cakaTe NOBTOPHO Aa ja CTapTyBaTe Nunarta
LUTO e 3arnaBeHa BO AeNoT WTo ce obpabotysa,
LleHTPUPajTe ro NUCTOT Ha NUNaTa BO Pe3HUOT npowuen u
nposepeTe, fanu ce 3arnaBeHy 3anuuTe o4 Nunara 8o
nenot wro ce obpabotysa. [[0KO/KY € 3arnaseH NUCTOT
Ha Munara, T0j MOXe fia U3nese of f1eNnoT LITO ce
0bpabotyBa 1 1a Npeau3BIUKa NOBPaTeH yaap, AOKOMKY
nunata o4HOBO Ce CTapTyBa.

» lMoTnpeTe co ronemu nnouw, 3a aa ro usbernere
PU3MKOT Of NOBPaTEH yAap Nopaju 3arnaBeH NMUCT of,
nunara. FonemMuTe NoUM MOXe [1a Ce CBUTKAaT Nog
cBojaTta TexuHa. [nounTe Mopa ja v NoTNpeTe Ha ABeTe
CTPaHK, KaKo BO BNU3nHa Ha MECTOTO Ha Ceuetbe, TaKa U Ha
UBMLMTE.

» He KOpHCTeTe Tanu WNK OWITETEHH NUCTOBH 3a NKNa.
JTUCTOBMTE Ha MMNaTa CO Tanu UMK HeNpPaBUIHK 3anLu,
3apaju NPeTecHUOT Pe3eH NpoLern, Npeau3BuKyBsaar
3roNeMeHo TPHEtbe U 3arnaByBatbe Ha IUCTOT Ha Nunata
WY NoBpaTeH yaap.
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» Mpep ceuetbeTo Co NMNa 3ayBpcTeTe ru WpadosuTe 3a
nopecyBsatbe Ha AnabounHaTa U aronoT Ha ceuetbe.
[l0KOMKy 32 BpEME Ha CeuetbeTo Ce NPOMEHaT NoCTaBKHTe,
TIUCTOT Ha N1Nara MOXe [1a Ce 3arNasu W f1a HacTaHe
noBpareH yaap.

» OcobeHo buaete npeTnas3nuem npu ANabUHCKO ceyetbe
BO CKPHEHO Nofpauje, Kako Ha npumep, Bo Sua. [luctor
Ha N1nata MoXe fia ce bNoKMpa NP1 CeueHbeTo BO CKPUEHH
npeaMeTH UNK [a NPean3BrKa NoBpareH yaap.

®yHKLMja Ha 3alWITHTHaTA Xayba

» Mpep cekoe KopHCTetbe, NPoBepeTe AaNny 3alITHTHATa
xay6a ce 3atBopa becnpekopHo. He ja kopucrete
nunaTa ;OKONKY 3aliTHTHaTa xayba He ce BpTH
cno6oaHo UnK He ce 3aTBopa BeAHaw. Hukoraw He ja
cukcupajre u He ja GnokupajTe 3awTHTHaTa Xay6a;
TaKa NUCTOBUTE Ha NuUNaTa b1 Gune He3aWTHUTEHH.
[loKonky nunara nagHe Ha nof nopaau HeBHUMaHHe,
3alwTuTHaTa xayba b1 Moxena fia ce owTeTu. NMpoBepeTte
[Nlanu 3allTUTHaTa Xxayba Moxe cnoboaHo Aa ce BUXH 1
[anu BO CEKOj aron v i1abounHa Ha ceuetbe He ro HUTy
[l0nMPa IMCTOT Ha NMNaTa HUTY IpyruTe AEN0BHU.

» MpoBeperte ja cocTojbara U hyHKLMjaTa Ha NpyXKKHATa
Ha 3alWTHTHaTa xay6a. [lokonky 3aluTHTHaTa Xay6a u
npyXuHata He ce 6ecnpekopHu, nunara Tpe6a Aa ja
npaTHTe Ha oApXKyBatbe Npep Aa ja ynotpebute.
OwwuTeTeHuTe 1ENnoBM, HacobpaHaTa npamHa unu
CTPYroTHHM ja ycnopyBaar hyHKUMjaTa Ha 3alTUTHaTa
xayba.

» Mpwu ,,AnabuHCKKU pes“ u HearonHW pe3oBH OCHOBHaTa
nnoua Tpe6a Aa ce nocTaBM 3a 4a ro cnpeuu
CTPaHHYHOTO NoMecTyBatbe. CTPaHUUHOTO
NoOMeCTyBatbe MOXe [1a [0BE/ie 10 3arNaByBatbe Ha IMCTOT
Ha nunara v 1o NoBpaTeH yaap.

» Hukorawu He ja cTaBajre nunara Ha pabotHata maca unu
Ha NoJoT, AOKONKY 3alUTHTHaTa Xayba He ro nokpuesa
NKCTOT Ha NUNaTa. He3alWTMTEeHNOT IUCT Ha NUNaTa ke ja
NPHABHXM NUMATa CMIPOTMBHO Of] NMPABELIOT Ha Ceuetbe U
Ke uceue Ce WTO My CTOM Ha natoT. 3emeTe ro Bo 06s1p
BpeMeTo NoTpebHo 3a Aa 3anpe nunara.

[lONONHHTENHU CHTYPHOCHH HaNnOMeHH

» He ja dhakajre uccpneHara ctpyrorusa co paue. Moxe
[ia ce NoBpeauTe O POTUPAUKMUTE IENOBH.

» He pabotete co nunata Ha nnacoH. Toralu Hemarte
[I0BO/THA KOHTPONA BP3 eN1eKTPUUHKMOT anapar.

> KopucteTte coopBeTHH ypeau 3a npebapyBaibe, 3a a
' NPOHajeTe CKPHEHHTE eNneKTPHUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpHjaTHe 3a
cHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTaKToT co
€1eKTPUUHM Kabnu MoXe fia JoBeAe A0 NoXxap 1
eneKTpuueH yaap. OLITeTyBabEeTO Ha racoBOOT MOXeE Aa
[0Befie 10 eKCNo3uja. HaBneryBarbeTo BO BOAOBOAHH
LieBKM NPEeM3BHUKYBa OLITETYBatbe UMK MOXe Aa
npenu3B1Ka enekTpruueH yaap.

» He ro cukcupajre eneKTpHUHKHOT anapar. Toj He e
npenBuaeH 3a pabota Ha Maca 3a ceuetbe.

» He kopucreTte nucToBu Ha nuna og HSS-uenuk. Taksute
NIMCTOBM Ha NKNa MOXXe ECHO /1a Ce CKPLLAT.

» He ceuere xene3xu metanu. CTpyrotuHute b1 Mmoxene
[1a ro 3ananart BLUMYKYBauoT 3a Npas.

» Mpu pabotara, ApxKeTe ro eNEKTPUUHKOT anapar
LBPCTO CO ABETE ANIAHKHM U 3aCTaHeTe BO CHIypHa
nonox6a. Co eneKTPMUHKOT anapat NocHrypHo Ke
ynpaByBaTe aKo ro ApXKuTe CO ABETE ANAHKK.

» 3auBpcreTe ro napueto wro ce 06pabortysa. [lokonky ro
3alBPCTUTE CO YPe[ 3a 3aTerHyBatbe U1 MeHreMe, Toralll
napueto WwTo ce 0bpabotyBa ce AP NOLBPCTO OTKONKY
co Bawara paka.

> MMouekajTe AoAEKa eNEKTPHUHHOT anapar cocema He
npekuHe co pabota, Npea Aa ro TprueTe HacTpaHa.
AnatoT WTO Ce BMETHYBa MOXe Aia ce briokupa 1 ia foBene
1o rybetbe KOHTpONa Haa ypenorT.

Onuc Ha NMPONU3BOAOT H MOKHOCTa

MpouuTajTe ru cUTe HANOMEHH U yNaTCTBa
3a 6e3bepHOCT. [pELLKUTE HAacTaHaTH Kako
pe3ynTar off HeMPUAPKYBatbe A0
6e3beHOCHUTE HAMOMEHM 1 YNaTCTBA MOXE
[a NPefM3BHKaaT eNEKTPUUEH yaap, noxap
1/WMNK TeLKK NOBPEaH.

Be mMonume oTBOpETE ja NpeKknoneHara CTpaHuLa co npukas

Ha eNeKTPMUHKOT anapar, 1 APXKeTE ja 0TBOPeHa 0AeKa ro

uuTaTe ynarcTBoTo 3a ynotpeba.

Ynotpeba co cooseTHa HameHa

EneKTpuuHMOT anapar e HaMeHeT 3a NPaBetbe Ha [OMKUHCKK
1 HaNpeyuH1 Pe30BM Ha IPBO CO PaMHK W KOcK Pe3osu. Co
COO/BETHM IUCTOBM 3a MM MOXE [1a CE CEuarT v TEHKH
HEXeneaHu MeTanu (Hanp. NPodunK), NECHX rpafiexHu
MartepHjanu 1 nnacTuka.

0bpaboTkarta Ha XenesHu MeTanu He e 103BoNeHa.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepuparbeTo Ha CIMKKTE CO KOMMOHEHTH Ce OHECYBa Ha
NP1Ka30T Ha eNEKTPUUHKUTE anapaTy Ha rpadmukara
CTpaHuLa.

1 [pek1HyBau 3a BKNyUyBatbe/MCKyUyBatbe

2 bnokaga npu BKyuyBatbe Ha MPEKMHYBAUOT 33
BK/yuyBatbe/UCKNyuyBatbe
NocT 3a MeHyBakbe Ha NIUCTOT 3a N1nata
4 [lononHuTenHa ApLuka (M3on1paHa noBpLUMHa Ha
ApLuKara)
MHbyC Knyy
Ckana 3a nogecyBarbe Ha AnabounHara Ha ceuerse
OcHoBHa nnova
MNopecnuB nokasaten 3a AnabounHata Ha ceuerse
Ckana Ha 3aKoCeHu arnu
10 [enepyTka 3aBpTKa 3a NapanenHUoT rPaHUYHUK™

11 MMenepyTka 3aBpTKa 3a NPETXOAHO bUpatbe Ha aronoT Ha
KOCO Ceuetbe

12 Konue 3a aronot Ha 3aKocyBatrbe 47 °
13 [logecn1Bo KOHTPONHO NPO30PUE 3a BLUMYKYBAUOT
14 TlapaneneH rpaHUuHKK™

w

O oo ~NOO G

1609 92A 187 (27.11.15)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1471-003.book Page 167 Friday, November 27, 2015 8:58 AM

15 3awTnTHa xayba
16 Konue 3a aron Ha 3akocyBatbe — 1°

17 MenepyTka-3aBpTKa 3a NPETXOAHO U3OMPatrbe Ha aronoT
Ha KOCO ceuetbe

18 Vchpnysau Ha CTPYroTUHU

19 Pauka (M30nMpaHa NOBPLLMHA Ha ApLLKaTa)

20 3areseH Wwpad

21 CresHa npupabHuLa

22 [lucT 3a KpyHata nuna*

23 [puKnyuHa npupabHuLa

24 Konue 3a KOHTPONA Ha BPO;jOT Ha BPTEXH

25 Konue 3a bnokuparbe Ha BPETEHOTO

26 BpeTteHo Ha nunata

27 [u3rau 3a npetxofeH U3bop Ha gnabounHata Ha pesot

28 ap creru 3a wpadot*

29 LluHa Bogunka*

30 [len3acBpayBare*

31 LpeBo 3a BLIMYyKYyBare*

32 OsHaka Ha pe3ot 0°

33 0OsHaka Ha pe3oT 45°

34 lnacTiueH Ao[aTOK 3a OCHOBHATa Nnoua

35 3aBpTKM CO HapeLkaHa rnaBa 3a NogecyBakbe Ha
NPOCTOPOT 32 MaHeBpaLiKja: BOAEUKM xned

*Onuwaxara onpema NPUKaXaHa Ha CUKHTE He e Aen Of
cTanpapaHuot obem Ha ucnopaka. KomnneTtnara onpema Moxe Aa
jaHajpere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

TeXHUUKK noaaToLH

PauHa Kpy»Ha nuna GKT 55 GCE

bpoj Ha fien/apTvkn 3601F750..
HomuHanHa jaunHa W 1400
bpoj Ha npasHu BpTEXH min 3600 - 6250
Makc. 6poj Ha BpTexu npu

npeonToBapyBare mint 5900
MakKc. finabounHa Ha pesoT

— NP aron Ha Koco ceuetbe 0° MM 57
~ MpK aron Ha Koco ceuetbe 45° MM 42
bnokapa 3a BpeTeHoTO [ ]
OppenyBatbe Ha bpoj Ha BPTEXH [
KoHCTaHTHa enekTpoHHKa o
OrpaHunuyBatbe Ha CTapTHaTa

cTpyja °
[1¥MEeH3MM1 Ha OCHOBHaTa nnoua MM 154 x 305
MaKC. injameTap Ha NUCTOBKTE 3a

nunara MM 165
MWH. iMjameTap Ha TMCTOBUTE 3a

nunara MM 160
Makc. AebenuHa Ha nucToT Ha

nunara MM 1,8
MaKC. OTKMIOH Ha 3anuyuTe Hanunata MM 2,6

lMopatouuTe Baxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] og 230 BonTu. Osue
NoAiATOLM MOXeE /2 OTCTanyBaaT NpK PasniuH1 HaMoHK, BO 3aBUCHOCT
of “3Beabara Bo OiHOCHaTa 3eMja.
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PauHa Kpy»Ha nuna GKT 55 GCE
MWH. OTK/OH Ha 3anLuTe Ha nunata MM 1,8
OtBop 3a npudatot MM 20
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure

01:2014 Kr 4,7
Knaca Ha 3awTtuta O/u

lMoparouure Baxar 3a HomuHaneH Hanow [U] og 230 Bontu. Osue
NOAATOLM MOXE fa OTCTanyBaaT NpK PasniuH1 HanoHM, BO 3aBUCHOCT
0f “3Beabata Bo OjHOCHaTa 3eMja.

Wndopmauuu 3a byuaBa/subpauun

BpenHoctuTe Ha emucuja Ha byyaBa oapeneHm Bo COrnacHoCT
coEN 60745-2-5.

H1BOTO Ha 3BYK Ha YpeaoT, OLEHETO CO A, TUMMYHO U3HECYBa:
HWUBO Ha 3ByueH npuTUcoK 92 dB(A); HUBO Ha 3BYUHa jauuHa
103 dB(A). HecurypHocT K =3 dB.

Hocerte 3awruta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeAHOCTH Ha BUDpaLK a;, (BeKTopck 360p Ha
TPHTE HACOKM) W HECUTYPHOCT K AiafieHH Ce BO COrMacHoCT co
EN 60745-2-5:

Ceuetbe Ha ApBo: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Ceuetbe Ha MeTan: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

HWBOTO Ha BUOpaLIMK HaBEeAEHO BO OBWE yNaTCTBa e
M3MepeHo Co HopMMpaHa nocTtanka cnopeg EN 60745 u
MOXE Aia Ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopenba Ha
€NeKTPUYHKTE anapaTu. MCTo Taka MoXe Aa Ce NPUAaroau 3a
npefBpemMeHa NpoLieHa Ha ONTOBapPYBaHbEeTo CO BUOPALIMK.
HaBefieHOTO HUBO Ha BMDpaLMK e 3a 0CHOBHaTa NPUMeHa Ha
€NeKTPUYHKOT anapar. [oKoNKy eNeKTPUUHKOT anapar ce
KOPWCTH 3a ipYTY NPUMEHH, CO Pa3NinuHa Onpema, anatot
LUTO Ce BMETHYBa OTCTarnyBa 0ff HOPMUTE UK HELLOBOMHO Ce
O[IPXKyBa, MOXe fia OTCTarnyBa HUBOTO Ha BUbpaLuu. OBa
MOXe 3HaUMTENHO [1a FO 3roNeMU ONTOBapPYBaHETO CO
BUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha LieNoKynHoTo paboTetbe.

3a npeLusHo oapeayBatbe Ha ONTOBAPYBatheTo CO
BWbpaumu, Tpeba aa ce 3eMe Bo 06SHP M NEPUOAOT BO KOj
YPENOT € UCKNYUEH UNK ef1Baj paboTH, a He BO MOMEHTOT Kora
€ B0 ynotpeba. OBa MoXXe 3HAUMTENHO A1a FO HaManu
ONTOBapYyBateTO CO BUDPALIMK BO NEPHUOIOT Ha LIENOKYMHOTO
paboTtetbe.

YTBpAEeTe rv AONONHUTENHUTE MepKU 3a be3benHocT 3a
3aLUTMTA Ha KOPMCHUKOT Of BNWjAHMETO Ha BUOpaLIMUTE, Kako
Ha np.: OAPXYBajTe M BHUMATENHO €NEKTPUUHKTE anapaTy U
anaTtoT 3a BMETHYBatbE, OAPXKYBAjTe ja TONNWHATA HA
[QINaHKKTE, OpraHUanpajTe ro TeKoT Ha paboTara.

M3jasa 3a coobpasnoct €

M3jaByBame Ha CONCTBEHA OArOBOPHOCT, fieKa NPOM3BOAOT
OMWLLIAH BO ,, TEXHWUKKM NOAATOLM " COOZIBETCTBYBA Ha CHTE
npuMeHnuBK oapendm o aupektusute 2011/65/EU, no
19. anpun 2016: 2004/108/EC, on 20. anpun 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyuuTENHO HUBHUTE M3MEHM U
e coobpaseH co cneaHuTe Hopmu: EN 60745-1,

EN 60745-2-5,EN 50581.

TexHnuka fokymeHTauuja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Bosch Power Tools

160992A1S7(27.11.15)




OBJ_BUCH-1471-003.book Page 168 Friday, November 27,2015 8:58 AM

168 | MakegoHcku

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

ko iV owl—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

MoHTaxa

CraBatbe/MeHyBatbe Ha TMCTOT 3a KPY)KHaTa nuna

» Mpepn 61no KakBa HHTEPBEHLKja HA ENEKTPHUHHOT
anapar, u3Bneuerte ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK O
SHOHaTa 103Ha.

» [pu cTaBabeTO Ha NUCTOT HA NUNATa HoceTe 3alUTHTHU
paKaBHLM. [JOKONKY ro JonpeTe NUCTOT Ha NUnaTa noCTou
0NacHOCT 0/ noBpeaa.

» KopucreTte camo NMCTOBH 3a NHNa, KOM OAroBapaar Ha
KapaKTepUCTHYHHTE NOAATOLM AaieHH BO 0Ba
ynarcTBo 3a ynotpeba.

» Bo HUKO] Cllyuaj He KopHCTeTe AUCKOBH 3a Bpycetbe
KaKo anar 3a BMeTHyBatbe.

Bupaibe Ha nMCTOT 3a NMNaTa

lpernenoT3a npenopayuaHy IMCTOBH 3a MNa Ke ro HajaeTe Ha
KpajoT of 0Ba ynaTcTBo.

[leMoOHTaXKa Ha NUCTOT Ha nunata (Buau cnuka A)

locTaBerte ja MakcUManHata anabounHa Ha ceuetbe,

nornefHete Bo fienot ,MofecyBarbe Ha inabounHara Ha

ceyetbe”.

Ipy 3ameHa Ha anartoT, Hajaobpo e a ro nocTasuTe

€NeKTPUYHUOT anapar Ha YenHata CTpaHa o KyKMULITEeTO Ha

MOTOpOT.

- Cknonerte ro nocToT 3 KOH Hanpep.

- TputUcHeTe ja bnokanata Npu BKyuyBatbe 2 KOH Hanpex
Y MPUTMCHETE CO NMNaTa KOH OCHOBHaTa nnoua 7 foaeka
He ce BK/OMK BO NO3MLMja 32 MEHYBatbe Ha NIUCTOT.

- [puTHCHEeTE ro KonueTo 3a bnokaaa Ha BpPeTeHoTo 25 1
APXeTe ro NPUTUCHATO.

»> Konueto 3a bnokupatbe Ha BpeTeHoTo 25 aKTHBUpajTe
0 CaMo ;OKONKY BPETEHOTO Ha NMNaTa e Bo cocTojba Ha
MHUpYBate. VHaKy enekTpUUHUOT anapart MoXe fia ce
oLuTeTH.

- OpgpreTe ro 5 3ate3Huot wpad 20 co MHbyC Knyy BO
npa.eL Ha BpTetbe @.

- W3Bapete ja cTe3Hata npupabHuua 21 1 IMcToT 3a nunata
22 op1 BPETEHOTO Ha N1nata 26.

MoHTHpatbe Ha NUCTOT 3a NunaTa (BHAM cnuka A)
[NocTaBerte ja MakcMManHata AnabounHa Ha ceuetbe,
norneaHete Bo Aenot ,Mogecysatbe Ha AnabounHata Ha
ceyetbe”.

Ipu 3aMeHa Ha anaroT, Hajrobpo e fia ro noctaBuTe
€NeKTPUUHKOT anapar Ha YeHaTa CTpaHa Of KYKMULITETO Ha
MOTOPOT.

- Cknonerte ro nocToT 3 KOH Hanpep.

- TputUcHeTe ja bnokanata Npu BKyuyBatbe 2 KOH Hanpex
1 NPUTUCHETE CO NUNAaTa KOH OCHOBHATa Nnoua 7 foaeka
He Ce BKNONW BO NO3MLMja 32 MEHYBatbe Ha IUCTOT.

- WcumcTete ro NMCTOT 3a NMNata 22 1 CUTe CTE3HM 1EN0BU
LUTO CE MOHTMPAAT.

- [locTaBeTe ro IMCTOT Ha NMNaTta 22 Ha NPUKNyYHaTa
npupabHuLia 23. MpaBeLoT Ha Ceuetbe Ha 3anuuTe
(npaBeLOT Ha CTpenKaTa Ha NIUCTOT 3a NKNaTa) Mopa ia
O[roBapa Ha CTpenkara 3a NpaBeL| Ha BpTeHe Ha
3alTUTHaTa Xayba 15.

- TocTaBere ja cTesHata npupabHuua 21 v 3awpadete ro
3are3HuoT Wpad 20 Bo NpaBeL Ha BpTere @ . BHumaBajTe
Ha npaB1nHa nonoxba Ha MOHTUPatbe Ha MPUKNYYHaTa
npupabHuLa 23 v cTe3HaTa NnpupabH1ua 21.

- [puTHCHETE ro KonueTo 3a bnoKaaa Ha BPeTeHoTo 25 1
NIPXKETE r0 NPUTMCHATO.

- 3auspcrete ro 5 3atesHnoT wpad 20 co MHbYC Knyu Bo
npa.eLl Ha BpTetbe @. MOMEHTOT Ha 3aTeratbe Tpeba fia
u3HecyBa 6 -9 Nm, WTo 04roBapa Ha pauHo 3aterate
nnyc % BpTerbe.

- Bparerte ro noctot 3 Hasaa. puToa nMnara oTCKOKHyBa
Ha3aj BO CTapTHaTa nosuuuja.

BwMyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

» Mpep 6uno KakBa HHTEPBEHLHja Ha eNEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuerte ro CTPyjHHOT NPHKNYUOK 0f
SHAHaTa fO3Ha.

» [1paBTa o/l MaTepHjanuTe Kako Ha np. CNoesu 0oja, HeKou
BM[I0BM IPBO, MUHEPA/IM M METaN MOXe Aa brae WwretHa no
3apa.jeTo. [onuparbeTo UK BOMLLIYBAHETO Ha TakBaTa
npaB MOXe fia NPeAU3BUKa aNeprucki peakLmuu u/unu
3abonyBatba Ha WLLIHKTE NATUILTA HA KOPUCHUKOT UMK
NMuaTa BO OKOMMHATA.

OfpeaeHn UeCTUUKKM NPaB Kako Ha np. npas of Aab unu

ByKa BaxaT Kako kaHLeporeH1, 0cobeHo JOKONKY Ce BO

KOMOMHaLMja CO JONONHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,

Cpe[CTBa 3a 3allTHTa Ha ApBO). MatepujanuTe WTo

coapxar asbect Moxe aa brupat 0bpaboTyBaHu camo of

CTPaHa Ha CTPYYHM 1La.

- 3aroa, JOKOMKY € BO3MOXHO, KOPUCTETE COOABETEH
BLLMYKYBaU 3a NPaB 3a MaTepwujanor o ce 0bpabotysa.

- TorpuxeTe ce 3a fobpa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HoCeHe Ha Macka 3a 3allTuTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha ountep P2.

BHKMMaBajTe Ha BaxeukuTe nponucu Ha Bawara 3emja 3a

Martepujanort Koj ro obpabotyeare.

> UsberHyBajre cobupatbe npaB Ha paboTHOTO MecTo.
lpaBTa NecHO MOXe Aa ce 3ananu.

HapBopewHo BIuMYyKyBate

locTaBeTe LUpeBo 3a BLIMYKyBatbe 31 (onpema) Ha
1chpnyBauoT 3a cTpyrotuHu 18. LipeBoTo 3a BLUMYKyBatbe
31 noBpa3eTe ro co BLIMYKYBau 3a npas (onpema). Mpernefot
32 NPUKYuyBakbe Ha PasNUuHKTE BULOBM HA BLUMYKYBauM 3a
npaB Ke ro HajaeTe Ha KpajoT 04 0Ba YNaTCcTBO.
EnekTpuuHMOT anapat MoXe Aa ce NPUKYYH AUPEKTHO Ha
KOHEKTOPOT Ha Bosch-yH1Bep3aneH BLUMYyKyBau co yper, 3a
[DaneunHcKo ByuyBatbe. Toj BeAHaLl Ke cTapTyBa npy
BKNyUyBakbe Ha eNEeKTPUUHKOT anapar.
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BiumykyBauoT 3a npaB Mopa Aja € CoofiBETEH Ha MaTepHjanot
Ha napueTo LWTo ce 0bpaboTyBa.

Mpy BLMYKYBatbe Ha 0COBEHO OnacHM no 3apasje,
KaHLeporeHu WK CyBW YeCTUUKHM NPaB, KOPUCTETe
creuujaneH BLIMYKYBau.

Ynotpeba

BugoBu ynotpeba

» Mpep 6uno KaKBa HHTEPBEHLHja Ha eNeKTPUUHHOT
anapar, u3Bneyere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK 0f
SHAHaTa j03Ha.

MopecyBatbe Ha AnabounHarta Ha ceuere

(Buau cnukn B-C)

» Mopecerte ja pnabounHarta Ha ceuetbe Ha febenuHara
Ha aenot wro ce obpabotys.a. oz fenoT wro ce
obpaboTyBa, cMee fia ce BUAW NOManKy of NofHata
BWCKMHa Ha 3anuuTe.

CBpTeTe ro Nokasarenot Ha AnabounHa Ha ceuetbe 8, 3a

ceyetbe be3 WKHa-BoAUNKa BO AoNHaTa Nosuuunja @ ofH. 3a

ceuetbe CO LWMHA-BOAWNKA BO ropHaTa nosuumja @.

[MpuTHCHeTe ro nu3rauoT 27 W NOCTaBeTE ja cakaHata

nnabouvnHa Ha ceuetbe (febenrHa Ha MatepujanoT + BUCHHa

Ha 3aniuTe Ha IACTOT Ha NWNaTa) Ha CKanata 3a NofecyBatbe

Ha AniaboumnHara Ha ceuetbe 6.

MopecyBatbe Ha 3aKOCEHHOT aron

Onabasere rv nenepyTka-HaBpTkute 111 17. HaBanyBajTe ja
nunata cTpaHuuHo. CakaHara iuMeH3uja nogeceTe ja Ha
ckanata 9. [oBTOPHO 3aTerHete ru nenepyTka-HaBpTkuTe 11
n1i7.

lnnata Moxe Aa ce NoAecH Nof, aron Ha 3akocyBarbe og - 1°
unu +47 °. Mpu BpTEHETO AONONHUTENHO NPUTUCHETE Ha
KonueTo 16 3a aron Ha 3akocyBarbe of — 1 °unu konueto 12
32 aron Ha 3akocyBatbe o +47 °.

HanomeHa: lpy ceuetbe co 3akocyBatbe AnabounHata Ha
ceuetbe e nomasa o NpuUKaxaHata BPeAHOCT Ha CKa/ldaTa 3a
nofiecyBatbe Ha iniabounHata Ha ceuetbe 6.

03HaKH 3a ceuetbe (BuAaM cnuka D)

OsHakara 3a ceuetbe 0° (32) ja npukaxysa nosuumjaTa Ha
NUCTOT Of NWNaTa NP1 NPaBoarofHo ceuerbe. O3Hakara 3a
ceuetbe 45° (33) ja nokaxyBa noauLiujara Ha IUCTOT of
nunaTta npu ceuetbe Ha 45°-npu ceuetbe 63 WKHa BoaUNKa.

CraBatbe Bo ynotpeba

> BHMMaBajTe Ha eneKTPUUHMOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPyja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneuudMKaLHoHaTa NNOYKa Ha
eneKTPUUHKOT ypeA. EneKTpuunnTe anapaTi 03HaueHu
€0 230 V ucro Taka MoXe ja ce KopucTaT MHa 220 V.

BknyuyBaibe/HcKnyuyBate

3a craBatbe Bo ynotpeba Ha enekTpUUHUOT anapar HajnpBo
aKTMBHMpajTe ja briokaaata Npu BKAyuyBatbe 2 U NPUTUCHETE

T0 Ha Kpaj NPEKWHYBAUOT 3a BKNyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 1 1

[ZPXeTe o NPUTHCHAT.
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Co aKTuBMpatbe Ha briokaaata npu BKyuyBatbe 2
MCTOBPEMEHO Ke Ce OTKNYuM MEeXaHU3MOT 3a BANabHyBatbe U
nunaTa ke MoXxe fia Ce NpUTUCHe Hagony. MpuToa, NUCTOT Ha
nunata ce BAnabHyBa Bo AenoT wto ce obpabotysa. Mpu
noauratbe, nnata NoBTOPHO OTCKOKHYBA Ha3af BO
noueTHata nosuiinja, a MeXaHM3MOT 3a BANabHyBatbe
MOBTOPHO Ce 3aKnyyyBa.

3a ja ro HCKNyuMuTe eNneKTPUUHUOT anapar, OTnyLUTeTe ro
NPEKUHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKyuyBatbe 1.
HanomeHa: Op; 6e3beHOCHM NPUUMHM, MPEKMHYBAUOT 33
BK/yuyBatbe/cKnyuyBatre 1 Hema aa ce bnokupa, Tyky 3a
Bpeme Ha paboTaTta nocTojaHo Mopa Aa buae npuTUCHar.
3afia ce 3alTeau eHepruja, BKyUyBajTe ro eneKTpUUHUOT
anar camo JJOKONKY ro KOPUCTHTE.

OrpaHnuyBatbe Ha CTapTHaTa cTpyja
EneKTpoHCKOTO orpaHnuyBatbe Ha CTapTHaTa CTpyja ja
OrpaH1uyBa jaunHaTa Ha CTpyjata Npu BKNyuyBare Ha
€NEeKTPUUHKOT anapar 1 0BO3MOXyBa pabota Ha 16-A-
ocurypyBau.

KoHcTaHTHa eneKTpoHMKa

KOHCTaHTHaTa eNeKTPOHWKa IPXKK NOCTojaH bpoj Ha BPTeXK
NPy NPa3eH o4 U ONTOBapYBakbe M 0BO3MOXYBa MCTa
NOCTOjaHa jauMHa npu paboTereTo.

OppepyBatbe Ha Opoj Ha BpTEXH

Co konueTo 3a NofiecyBatbe Ha bpojoT Ha BpTEXU 24 MOXe Aa
ro u3bepete notpebHMOT bPoj Ha BPTEXHM U 33 BPEME Ha
KOPUCTEHETO Ha anaparor.

MoTpebHKUOT Bpoj Ha BPTEXM 3aBUCH OfI yNOTPEOEHHUOT NUCT
3a nunara 1 MaTepujanoT WwTo ce 0bpaboTysa (norneaHeTe ro
npernesoT Ha NUCTOBM 3a NUNA Ha KPajoT 0 0B YNaTCTBO 3a
pabota).

CoBeTH npu paboTereTo
3aluTuTeTe r’1 IMCTOBKTE 3a NWNata oA ynapu.

Bopnete ro enekTpUUHKOT anapar PaMHOMEPHO CO NIECEH
NPUTMCOK BO NPaBeLoT Ha ceuetbe. MpecuntHara bpauHa
3HAUMTENHO ro HamanyBa POKOT Ha ynoTpeba Ha
€N1eKTPUYHWOT anart v My LITETH Ha eNeKTPUUHKOT anapar.
JaumHata Ha nunara v KBa/IMTeTOT Ha CEUEHHETO 3HAUNTENHO
3aBucar o] cocTojbara v hopmarta Ha 3anuuTe Ha IMCTOT 3a
nunara. 3atoa KOPUCTETE CaMo OCTPH W COOfIBETHW NIUCTOBH
3a nuna 3a aenort wro ro obpabotysare.
» Mpepn 61no KakBa HHTEPBEHLHja Ha ENEKTPHUHHOT
anapar, u3Bneuerte ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK O
SHOHaTa j03Ha.

Ceuetbe Ha pBO

[paBunHKUOT M360p Ha MUCT 3a NNaTa 3aBMCH Of BUAOT,
KBanWTETOT Ha APBOTO M Of, TOA lany Ke Ce NpaBart LOMKUHCKK
WMK HaNpPeUH Pe3oBH.

[pK AOMKMHCKN Pe30BM Ha CMPEKK, HaCTaHyBaaT oMU,
CMIMPA/THU CTPYFOTUHK.

[MpaBTa WT0 HacTaHyBa npu obpabotka Ha fab v byka e
ocobeHo LTeTHa o 3apasjeTo, 3aToa pabotete co
BLUMYKyBau 3a Npas.
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Ceuetbe Ha NnacTHKa

HanomeHa: lpyu ceuerbe Ha nnacTuka, ocobeHo Ha PVC,
HacTaHyBaar JOT1 CIMPaNHK1 CTPYTOTMHH, KOU MOXeE
€N1eKTPOCTaTUUKM Aa ce HanonHar. Mputoa, UcdpnyBauoT Ha
CTpyroTuHu 18 Moxe fia ce 3anywu. Hajnobpo e fa pabotute
CO BLUMYKYBauy 3a Npas.

BopneTe ro BKNyueHHOT ENEKTPUUEH anapart Ha IeNnoT LUTO ce
obpabotyBa 1 BHMMaTeNHo ceuete ro. Pabotete Bo efeH
note3 v be3 NpekuHM, 3a 1a He Ce 3arnaByBaar 6p3o 3anuute
Ha nunara.

Ceuetbe Ha HeXxene3Hu MeTanu

Hanomena: KopucreTe octap nMCT nuna norofeH UCKNyunso
32 HexeneaHu MeTanu. OBa OBO3MOXYBA UMCT PE3 U 10
CripeuyBa 3arnaByBarbeTo Ha IUCTOT O NUnara.

BogieTe ro BKNyueHUOT €NeKTPUUEH anapart Ha AenoT LUTO ce
obpaboTyBa M BHUMaTENHO ceueTe ro. PaboTeTe Ha Kpaj co
Mano fiBuetbe Hanpes 1 npogomkeTe 6e3 NpekuHu.

Mpw ceuetrbe Ha NpoKnK, CeKoraLll 3anouHyBajTe Co ceuetbe
Ha noTecHarta cTpaHa, kaj U-npotunu He nouHyBajTe Ha
OTBOPEHaTa CTpaHa. 3auspcreTe rv Jonrute npodunu, 3a aa
13berHeTe 3arnaByBatbe Ha NUCTOT Of} U/aTa M MoBpaTeH
yAap Ha eNeKTPUUHKOT anapar.

Ceuetbe Ha NeCHHU rpaaieXXxHu MaTepujany (Matepujanu co

MUHEPaNHN COCTOjKH)

» Mpu ceuetbe Ha NeCHU rPafeXHU MaTepujanu,
BHUMaBajTe Ha 3aKOHCKUTE 0ApeA6y U npenopaku Ha
NpPOU3BOANTENOT Ha MaTepHjanoT.

NecHuTe rpaaexHn MaTepujani Moxe Aa ce obpabotysaar

€aMO CO Ceuetbe Ha CYBO U CO BLIMYKYBatbe Ha Npas.

Cekoralu paboteTe co WuHa Boaunka 29 (onpema).

BlmykyBauoT 3a npas Mopa Aia buae ofobpeH 3a

BLLIMYKYBatbe Ha npas npu 0bpaboTka Ha kameH. Bosch v

HYAM COOfIBETHUTE BLUMYKYBauu Ha Npas.

Ceuetbe co WHHa Boaunka (Buay cnuka D)

Co nomoLL Ha LWMHaTa BoAMKa 29 Moxe fia NpaBuTe
NPaBONMHUACKM PE3OBH.

'yMeHWOT pab Ha WKHATA BOAMNKA CNYXKM KaKo 3alLTHTA 0
KMHEHE, LITO Fo CNPeyyBa KUHEHETO Ha NOBPLUXHATA NPU
ceuetbe Ha APBEHN MaTepujanu. 3aToa IUCTOT Ha NUnaTa co
3anuuTe Mopa [ia NeXwu AMPEKTHO Ha ryMeHHoT pab.

IMpen NpBOTO Ceuetbe ryMeHWOT pab Mopa fia ce Nofecu co
LUMHATA BOAMNKA 29 Ha KPY)XHATa NKNa LUTO Ce KOPUCTH.
[MpuToa, NocTaBerte ja WKHaTa Boag1nka 29 co uenara
[NIOMKKMHA Ha AenoT WTo ce obpabotyga. MNocTaBeTe
[naboumnHa Ha ceuetbe ofi 0Kony 9 MM 1 NpaBoaroneH
MCKOCEH aron. Bknyuerte ja KpyxHaTta nuna 1 BoAeTe ja
pPaMHOMEPHO CO NECHO NOMECTYBatb€ BO NPaBeL| Ha pe3oT.
Co penort 3a cBp3yBatbe 30 MoXe fia ce cnojart ABE LWHHKU
BOZIM/KH. 3aTerHyBarbeTo CE BPLUK CO NOMOLL Ha UeTMpUTE
Lwpada WTo ce HaoraaT Ha IENoT 3a CBP3YBakbe.

MopecyBatbe Ha OCHOBHATa NNoya Ha APYIH LWHHU-
BoAMNKH (BuAK cnuka E)

TecHuoT xneb BO 0OCHOBHaTa Nioua 7 MoXe fla Ce KOPUCTH 3a
LUMHMTE-BOAMNKW NPHUKAKAHK Ha CTPaHaTa co onpema. 3a
NpUNarofyBatbe Ha 0OCHOBHATA NOYA Ha WHHW-BOAWMKHK CO
NOLIMPOKK BOLEUKM MOCTOBM O} APYrH NPOM3BOAUTENH,
13Bagete ro nnactuuHuoT fgogarok 34. Moctasete ja nunara
Ha LMHaTa-BOAMNKa W No notpeba, co BeTe 3aBPTKK CO
HapeLKaHa rnaea 35, nogeceTe rv nunarta v LUMHaTa-BoAUNKa
merycebHo.

Ceuetbe Co napaneneH rpaHuUHUK (Buau cnuku F - G)
MNapanenHuoT rpaHUuHUK 14 0BO3MOXYBa NPELU3HU PE30BH
110 JO/DKMHaTa Ha 1enoT WwTo ce 0bpabotysa, Kako Ha npumep
Ceuetbe Ha NIEHTH CO UCTH INMEH3HH.

[poBneueTe rv BOLEUKUTE NPAUKM Ha NapanenHuoT
rPaHUuHKK 14 HA3 BOAMNKNUTE HA OCHOBHATA Nnoua 7.
MoHTupajTe nenepyTka-3aBpTkk 10 of ABETE CTPaHHW Kako
LUTO € NPUKaXXaHO Ha CNIMKaTa, CBPTETE MM nenepyTKa-
3aBpTkuTe 10, HO He 1 3aTerHyBajTe NPEMHOrY.
[MopeceTe ja cakaHaTta WMPHHA Ha CeUetbe Kako BPEAHOCT Ha
CKanata Ha CooABETHaTa 03HaKa 3a ceuetbe 32 ofH. 33,
norneaHete Bo f1enoT,,03Haku 3a ceuetbe”. 3aTerHete ru
nenepyTka-3aBptkute 10.

Ceuetbe CO NOMOLUIEH rPaHUYHKK (BUAHM cnuka H)

3a 06paboTka Ha ronemu napuutba UMK 3a Ceuete Ha Npasu
pabosu, Ha enoT Wwro ce 0bpaboTyBa MOXe a 3aLBPCTUTE
€/lHa acKa UMK N1ajcHa Kako NOMOLLEH rPaHUUHKUK U Aa ja
BO/MTE KPY)XHATa NK/a Co 0CHOBHATA 1710Ya Mo 0/KMHaTa Ha
NOMOLLHWOT PaHUUHHUK.

OapXxyBatbe U CepBUC

OapXxyBambe U UNCTEHhe

» Mpep 61no kakBa HHTEPBEHLKjA HA @NEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK OA
SHAHaTa fO3Ha.

» Opp)KyBajTe ja UMCTOTaTa HA €NEKTPUUHHMOT anapart 1
OTBOpMTE 3a NPOBETPYBakb€, 3a 1a MOXe A06po U
6e36eaHo pa paborute.

3awTnTHaTa xayba 15 Mopa cekoralu aa ce fBvxHM cnobogHo
1 1a ce 3atBopa. [pefenot okony awtutHata xayba 15
cekoral Tpeba ia brpe umct. OTcTpaHeTe ja npasTa v
CTPYTOTUHUTE CO U3MYBYBathe CO KOMMPECHPaH BO3AYX MK
CO YeTKa.

HeobnoxeHWTe NMCTOBM 3a MW MOXe [ia Ce 3aLUTUTAT Of
KOpO3Hja Co TEHOK CNoj Ha beakucenuHcko macno. Mpen
Ceuetbeto, OTCTPaHeTe ro MacnoTo, 3a ia He 0CTaBW JaMKM Ha
npBOTO.

QOcTaTouuTe Ofi CMONA M Nenak Ha IMCTOT 3a Nufara ro
HapyLUyBaarT KBAJMTETOT Ha CeueteTo. 3aToa, UMCTeTe
NIMCTOBUTE Ha MMNaTa BefiHall no ynotpebata.

[lokonKy e noTpebHo KopUCTEHbE Ha NPHKNYYeH Kabern, Toralu
HabaseTe ro of Bosch unu cneuujanuaupaHa npofaBH1LA 3a
Bosch-enekTpuunu anapatu, 3a ia ro usberxete
3arposyBatbeTo Ha besbeaHocTa.

1609 92A 187 (27.11.15)
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CepBHcHa cnyx6a U coBeTH NPH KopUCTetbe

CepBHucHara cnyxba ke ofroBopu Ha Baluute npalarba Bo
BPCKa CO NnonpasKara 1 OfipXyBatbeTo Ha BalunoT nponssog
KaKo 1 pesepBHUTE 1eNoBn. EKCNN03WBEH LpTeX 1
MHAOPMALMK 32 PE3EPBHH [IENOBM Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe NpH KOpUCTerbe Ha Bosch ke Bu
NOMOTHe I0KOMKY MMaTe Nnpalliatba 3a HaluuTe NPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npalliakba M Hapauku1 Ha PE3ePBHH 1eNoBH, Be
Mon1mMe HasegeTe ro 10-undpernot bpoj oa
creuunduKaLMoHaTa nnoyKa Ha NPOM3BO/OT.

MakepnoHnuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47tb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OrcTpaHyBamwe

EnekTpuuHuTe anapatu, onpemara 4 ambanaxute Tpebaface
OTCTPAHaT Ha EKOMOLLKK NPUAATIIME HAUMH.

He rv bpnajte enekTpuuHmMTE anaparv BO JOMalLHaTa KaHTa
3afybpe!
Camo 3a 3emju BO pamKH Ha EY

Cnopen EBponckara perynat1sa
2012/19/EU 3a eNeKTPUUHU 1 ENEKTPOHCKH

YPE/IM ¥ HUBHA HaLOHaNHa ynoTpeba, enek-

TPHUUHKMTE anapaT LWTO ce BOH ynoTpeba

MOpa OIENHO f1a ce cobupaar 1 fa ce peuu-

KNWpaar Ha eKoMOLLIKK NPUATIME HAuMH.

Ce 3app)XyBa NPaBoTO Ha NPOMeEHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

m UPOZORENJE Citajte sva upqzotenja_i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-

renja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teske povrede.

Cuvaijte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu
» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.

Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

e
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> Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriSc¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uti¢nici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povedani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuije rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tri¢nog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NoSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

Bosch Power Tools
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» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako dobaravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecuiili nakit.
Drzite kosu, ode¢ui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od praSine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruéju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuiti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe”, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za secenja sa o$trim ivicama manje
LSlepljuju®ilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Servisi

> Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo

kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim

delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za kruzne testere

Postupak testerisanja

» OPASNOST: Ne idite sa Vasim rukama u podrucje
testere i lista testere. Drzite sa VaSom drugom rukom
dodatnu drsku ili ku¢iSte motora. Ako obe ruke drze
testeru, one se ne mogu povrediti od lista testere.

» Ne hvatajte ispod radnog komada. Zastitna hauba Vas ne
moze zastititi ispod radnog komada od lista testere.

e

» Podesite dubinu preseka debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manije od cele
visine zuba.

» Ne drzite radni komad koji se sece nikada u ruciili
preko noge. Osigurajte radni komad na nekom
stabilnom pritezacu. Vazno je radni komad dobro
priCvrstiti, da bi minimizirali opanost od kontakta sa telom,
stezanja lista testere ili gubitka kontrole.

» Uhvatite elektricni alat samo za izolovane povrsine
drske, kada izvodite radove, pri kojima upotrebljeni
alat moze da naide na skrivene vodove elektri¢ne
struje ili vlastiti mrezni kabl. Kontakt sa vodom koji
provodi napon takode pod napon stavlja i metalne delove
elektri¢nog alata i dovodi do elektri¢nog udara.

» Upotrebljavajte kod sec¢enja po duzini uvek granicnikili
ispravnu vodjicu ivice. Ovo poboljSava ta¢nost secenja i
smanjuje mogucnost da se list testere zaglavi.

» Upotrebljavajte uvek listove testere prave veli¢ineisa
odgovarajucim prihvatnim otvorom (naprimer u obliku
romba ili okrugao). Listovi testere koji ne odgovaraju
montaznim delovima testere, okreéu se ekscentri¢no i
uti¢u na gubitak kontrole.

» Ne upotrebljavajte nikada ostecene ili pogresne
podmetace lista testere ili-zavrtnje. Podmetadi lista
testere i zavrsnji su specijalno konstruisani za Vasu
testeru, za optimalni ucinak i sigurnost u radu.

» Povratan udarac - Uzroci i odgovarajuca sigurnosna
uputstva
- Povratan udarac je iznenadna reakcija usled lista testere
koji zapinje, ,slepljuje “i koji je pogresno centriran, koja
utice nato, da se nekontrolisana testera podize i pokrece iz
radnog komada nepolje u pravcu osobe koja radi.
- Kada list testerre zapinje ili ,slepljuje” u zazoru testere,
ona blokira i motorna sila udara nazad testeru u pravcu
radnika.
- Ako se list testere u zazoru izvije ili pogresno centrira,
mogu zubi zadnije ivice lista testere zakaciti povrsinu
radnog komada, pricem se list testere vra¢a nazad iz
zazoraiiskace u pravcu radnika.
Povratan udarac je posledica pogresne ili feleri¢ne
upotrebre testere. On se moze spreciti pogodnim merama
opreza kao §to je opisano u daljem tekstu.

» Drzite cvrsto testeru sa obe ruke i Vase ruke dovedite u
polozaj u kojem mozZete prihvatiti sile povratnog
udarca. Drzite se uvek postrani lista testere, nikada u
jednoj liniji list testere sa Vasim telom. Pri povratnom
udarcu moze testera skociti unazad, medjutim radnik
moze predvidjenim merama opreza savladati sile
povratnog udarca.

» Ako list testere zaglavljuje ili Vi prekidate rad,
iskljucite testeru i drzite je mirno u radnom komadu,
dok se list testere ne umiri. Nikada ne pokusavajte, da
uklonite testeru iz radnog komada ili da je povlacite
unazad, a da se list testere okrece, jer moze uslediti
povratni udarac. Pronadjite i uklonite urzor za
zaglavljivanje lista testere.
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» Ako hocete ponovo da pokrenete testeru koja se nalazi
u radnom komadu, centrirajte list testere u procepu
testere i prokontrolisite, da li zubi testere ne zapinju u
radnom komadu. Ako list testere zapinje, moZe se
pokretati napolje iz radnog komada i prouzrokovati
povratan urarac, kada se ponovo pokrene testera.

» Ucvrstite velike ploce, da bi smanjili rizik povratnog
udarca listom testere koji zapinje. Velike ploce se mogu
usled svoje vlastite teZine savijati. PloCe se moraju na obe
strane ucvrstiti, kako u blizini procepa testere tako i na
ivici.

» Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene listove testere.
Listovi testere sa tupim ili pogre$no centriranim zubima
prouzrokuju usled uskog procepa testere povecano trenje,
zapinjanje lista testere i povratan udarac.

» Cvrstostegnite pre testerisanja podesavanje za dubinu
i ugao preseka. Ako se za vreme testerisanja promene
uglovi, moze se list testere zaglaviti i nastupiti povratni
udarac.

» Budite posebno oprezni kod testerisanja u postojece
zidove ili druga nevidljiva podrucja. Uronjeni list testere
moze pri testerisanju u skrivene objekte blokiradii
prouzrokovati povratan udarac.

Funkcija zastitne haube

» Prekontrolisite pre svakog koriScenja, da li zastitna
hauba besprekorno zatvara. Ne upotrebljavajte
testeru, ako se zastitna hauba ne pokrece slobodnoine
zatvara odmah. Ne steZite ili povezujte nikada zastitnu
haubu. Na taj nacin postaje list testere nezasticen. Ako
bi testera slu¢ajno pala na pod, mozZe se zastitna hauba
iskriviti. Uverite se da se zastitna hauba slobodno pokrece
ikod svih uglova presecanjaidubina ne doriruje list testere
anidruge delove.

» Prekontrolisite stanje i funkciju opruge za zastitnu
haubu. Neka testera pre upotrebe saceka, ako zastitna
habua i opruga ne rade besprekorno. Osteceni delovi,
lepljive naslage ili gomile piljevine mogu uticati da donja
zastitna hauba radi sa kaSnjenjem.

» Obezbedite kod ,,presecanja sa uranjanjem“, koje se ne
izvodi pod pravim uglom, plocu podnoZja od bo¢nog
pomeranja. Bocno pomeranje moze uticati na
zaglavljivanje lista testere i tako i na povratan udarac.

» Ne stavljajte testeru na radni komad ili pod, a da
zastitna hauba ne pokriva list testere. Nezasticeni,
nezaustavljeni list testere pokrece testeru suprotno od
pravca presecanja i testeriSe $ta mu je na putu. Obratite
paznju pritom na vreme zaustavljanja testere.

Dodatna uputstva sa upozorenjem

» Ne hvatajte sa rukama u otvor za izbacivanje piljevine.
MozZete se povrediti na delove koji se okrecu.

» Ne radite sa testerom iznad glave. Imate tako malo
kontrole nad elektricnim alatom.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektricnim
vodovima moZze voditi poZaru i elektricnom udaru.

e
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Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace ostecenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne koristite elektricni alat stacionarno. Nije konstruisan
zarad sa stolom za secenje.

» Ne upotrebljavajte listove testere od HSS-celika. Takvi
listovi testere se mogu lako lomiti.

> Ne testerisite metale gvozdja. Usijani opiljci mogu
zapaliti usisavanje prasine.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektri¢ni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg Cvrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drZi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Opis proizvodai rada
Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZzavanja upozorenja i uputstava
moguimatiza posledicu elektri¢niudar, pozar
i/ili teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen, da izvodi pri ¢vrstoj podlozi duzna
i poprecna presecanja sa pravim presecanjem i iskoSenjem u
drvetu. Sa odgovarajucim listovima testere mogu se
testerisati i obojeni metali tankih zidova (na. primer profili),
laki gradjevinski materijali i plastika.

Obrada metala gvozdja nije dozvoljena.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

1 Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje

2 Blokada uklju¢ivanja za prekidac za ukljucivanje-
isklju¢ivanje
Poluga za promenu lista testere
Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat)
Imbus klju¢
Skala dubine secenja
Osnovna ploca
Pokaziva¢ dubine presecanja sa podesavanjem
Skala ugla isko$enja
10 Leptir zavrtanj za paralelni grani¢nik*
11 Leptir zavrtanj za biranje ugla zako$enja
12 Taster za ugao iskoSenja 47 °
13 Kontrolno prozorce sa pomeranjem za usisavanje
14 Paralelni granicnik*
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15 Zaétitna hauba

16 Taster za ugao iskoSenja - 1°

17 Leptir zavrtanj za biranje ugla isko$enja
18 Izbacivanje piljevine

19 Drska (izolovana povrsina za prihvat)
20 Zateznizavrtanj

21 Zatezna prirubnica

22 List kruZne testere*

23 Prirubnica za prihvat

24 Tockic za podesavanje broja obrtaja
25 Taster za blokadu vretena

26 Vreteno testere

27 Klizac za biranje dubine presecanja
28 Parstega*

29 Poluga vodjice*

30 Komad za povezivanje*

31 Crevo za usisavanje*

32 Oznakasecenja0°

33 Oznaka seCenja45°

34 Umetak od plastike za osnovnu plo¢u
35 Nareckani zavrtanj za pode$avanje zazora Zljeba vodjice

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Rucna kruzna testera GKT 55 GCE
Broj predmeta 3601F750..
Nominalna primljena snaga W 1400
Broj obrtaja na prazno min® 3600 - 6250
max. broj obrtaja pod

optereéenjem mint 5900
max. dubina secenja

- Priuglu zako$enja 0° mm 57
- Priuglu zako$enja 45° mm 42
Blokada vretena )
Biranje broja obrtaja [
Konstantna elektronika °
Ogranicavanije struje kretanja )
Dimenzije osnovne ploce mm 154x305
maks. presek lista testere mm 165
min. presek lista testere mm 160
maks. debljina osnovnog lista mm 1,8
maks. razmetanje debljine zuba mm 2,6
min. razmetanje debljinje zuba mm 1,8
Otvor za prihvat mm 20
Tezina prema EPTA-Procedure

01:2014 kg 4,7
Klasa zastite [O/1

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

e

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN 60745-2-5.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 92 dB(A); Nivo snage zvuka 103 dB(A).
Nesigurnost K =3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-5:

Testerisanje drveta: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Testerisanje metala: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenije elektricnih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razlicitih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
mozZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe zna¢ajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti € €

Izjavljujemo pod punom krivicnom i materijalnom odgovorno-
sti da pod ,, Tehnicki podaci“ opisani proizvod odgovara svim

doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, do

19. aprila 2016. godine: 2004/108/EC, od 20. aprila 2016.
godine: 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljuCujuci njene izmene
i daje u skladu sa slede¢im normama: EN 60745-1,

EN 60745-2-5, EN 50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015
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Montaza

Montaza lista kruzne testere/promena

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Nosite pri montazi lista testere zastitne rukavice. Pri
dodiru lista testere postoji opasnost od povrede.

» Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristi¢nim podacima navedenim u ovom
uputstvu za rad.

» Nikako ne upotrebljavajte brusne ploce kao alat za
koriscenje.

Biranje lista testere

Pregled preporucenih listova testere naci ¢ete na kraju ovoga

uputstva.

Demontaza lista testere (pogledajte sliku A)

Podesite maksimalnu dubinu presecanja, pogledajte odeljak

,PodeSavanje dubine se¢enja“.

Postavite elektricni alat za promenu alata najbolje na bo¢nu

stranu kucista motora.

- Preklopite polugu 3 napred.

- Pomerite blokadu uklju¢ivanja 2 napred i pritiskajte
testeru na osnovnu plocu 7 sve dok ne uskoCi na svoje
mesto u poziciji promene lista testere.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 25 i drzite ga pritisnut.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena 25 samo pri
vretenu testere u stanju mirovanja. Elektricni alat se
moze inace ostetiti.

- Odvrnite saimbus klju¢em 5 zatezni zavrtanj 20 napolje u
pravcu okretanja @.

- Skinite zateznu priribnicu 21 i list testere 22 sa vretena
testere 26.

Montiranje lista testere (pogledajte sliku A)

Podesite maksimalnu dubinu presecanja, pogledajte odeljak

,Podesavanje dubine secenja“.

Postavite elektri¢ni alat za promenu alata najbolje na boénu

stranu kucista motora.

- Preklopite polugu 3 napred.

- Pomerite blokadu ukljucivanja 2 napred i pritiskajte
testeru na osnovnu plocu 7 sve dok ne uskoc€i na svoje
mesto u poziciji promene lista testere.

- Ocistite list testere 22 i sve montirajuce delove zatezanja.

- Stavite list testere 22 na prirubnicu za prihvat 23. Pravac
secenja zuba (pravac strelice na listu testere) i strelica za
pravac okretanja na zastitnoj haubi 15 moraju biti
usaglaseni.

- Postavite zateznu prirubnicu 21 i zavrnite zatezni zavrtanj
20 u pravcu okretanja @. Pazite na pravi poloZaj za
ugradnju prihvatne prirubnice 23 i zatezne prirubnice 21.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 25 i drZite ga pritisnut.

- Stegnite ¢vrsti saimbus kljucem 5 zatezni zavrtanj 20 u
pravcu okretanja @. Zatezni moment treba da iznosi
6-9 Nm, $to odgovara zatezanje rukom plus % jedan
okretaj.

- Preklopite polugu 3 nazad. Pritom se u vidu opruge testera
vraca nazad u polaznu poziciju.

e
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Usisavanje prasine/piljevine

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» PraSine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaZe kao izazivaciraka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo stru¢njaci.

- Koristite $to je vis$e moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradjivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Usisavanje sa strane

Nataknite usisno crevo 31 (pribor) na otvor za izbacivanje
piljevine 18. PoveZite crevo za usisavanje 31 sa nekim
usisivacem (pribor). Pregled za priklju¢ivanje na razlicite
usisivace naci ¢ete na kraju ovoga uputstva.

Elektri¢ni alat moZe se direktno prikljuciti na uti¢nicu Bosch-
Univerzalnog usisivaca sa uredjajem za daljinski start. Ovaj
automatski startuje pri ukljucivanju elektri¢nog alata.
Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Rad

Vrste rada

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Podesavanje dubine se¢enja (pogledajte slike B~ C)

» Podesite dubinu preseka debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od cele
visine zuba.

Okrenite pokaziva¢ dubine presecanja 8 za testerisnje bez

Sine vodjice na donju poziciju @ odnosno za testerisanje sa

Sinom vodjicom na gornju poziciju @.

Pritisnite klizac 27 i podesite Zeljenu dubinu presecanja

(debljina materijala + visina zuba lista testere) na skali za

dubinu presecanja 6.

Podesavanje ugla iskosenja

Odvrnite leptir zavrtnje 11 17. Iskrenite testeru u stranu.
Podesite Zeljenu dimenziju na skali 9. Ponovo Cvrsto zavrnite
leptir zavrtnje 11 17.

Testera moze da se podesi na - 1 °ili +47 ° ugao iskoSenja.
Pritisnite za ovo kod iskretanja dodatno na taster 16 za ugao
isko$enja - 1 °ili taster 12 za ugao isko$enja + 47 °.
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Uputstvo: Pri seCenju sazakoSenjem je dubina seCenja manja
od pokazane vrednosti na skali za dubinu sec¢enja 6.

Oznake secenja (pogledajte sliku D)

Marker za presecanje 0° (32) pokazuje poziciju lista testere
kod pravouglog presecanja. Marker za presecanje 45° (33)
pokazuje poziciju lista testere kod 45°-presecanja i kod
koris¢enja bez Sine vodijice.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznacenisa 230V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje-iskljucivanje
Za pustanje urad elektri¢nog alata aktivirajte najpre blokadu

ukljucivanja 2 i pritisnite u nastavku prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 1 i drzite ga pritisnut.

Aktiviranjem blokade za ukljucivanje 2 deblokira se
istovremeno uredjaj za uranjanje i testera moZze da se pritisne
nadole. Tako uranja list testere u radni komad. Pri podizanju
vraca se testera u vidu opruge ponovo u polaznu poziciju i
uredjaj za uranjanje se ponovo blokira.

Da bi elektricni alat isklju€ili pustite prekidac za ukljucivanje-

iskljucivanje 1.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moze se prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 1 blokirati, ve¢ mora za vreme rada
stalno ostati pritisnut.

Da bi Stedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Ogranicavanje struje kretanja

Elektronsko ograniCavanije struje kretanja ograni¢ava snagu
pri uklju¢ivanju elektri¢nog alata i omogucava rad sa
osiguratem od 16 A.

Konstantna elektronika

Konstant elektornika drZi broj obrtaja u praznom hodu i
opterecenju skoro konstantne i obezbedjuje ravnomeran
ucinak u radu.

Biranje broja obrtaja

Satockicem za podesavanije broja obrtaja 24 mozete unapred
izabrati potreban broj obrtaja i za vreme rada.

Potreban broj obrtaja zavisi od upotrebljenog lista testere i
materijala koji se obradjuje (pogledajte pregled listova
testere na kraju ovoga uputstva za rad).

Uputstva zarad

Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Vodite elektri¢nialat ravnomernoi salakim guranjem u pravcu

secenja. SuviSe snazno guranje znatno smanjuje Zivotni vek

upotrebljenog elektricnog alata i mozZe ostetiti elektricni alat.

U¢inak testerisanja i kvalitet preseka zavise u bitnom od

stanja i oblika zuba lista testere. Upotrebljavajte stoga samo

ostre i listove testere predvidjene za materijal koji se

obradjuje.

» Izvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

e

Secenje drveta

Pravi izbor lista testere upravlja se prema vrsti drveta,
kvalitetu drveta i da li se trazi duzno ili popre¢no secenje.
Kod duznih secenja bora nastaju duge u obliku spirale
piljevine.

Prasine od bukve i hrasta posebno ugroZavaju zdravlje, stoga
radite samo sa usisavanjem prasine.

Testerisanje plastike

Uputstvo: Kod testerisanja plastike, posebno PVC-a, nastaje
dugacka piljevina u vidu spirale, koja moze da bude
napunjena elektrostaticki. Tako se moZe zapusiti praznjenje
pilievine 18. Radite najbolje sa usisavanjem praSine.

Vodite elektri¢ni alat uklju¢en na radni komad i testerisite ga
oprezno. Radite nakraju ujednom potezu i bez daljeg prekida,
da zubi testere ne bi tako brzo zaglavili.

Testerisanje obojenih metala

Uputstvo: Koristite samo oStar i pogodan list testere za
obojene metale. Ovo obezbedjuje jedan Cist rez i spre¢ava
zaglavljivanje lista testere.

Vodite elektricni alat ukljucen na radni komad i testerisite ga
oprezno. Radite na kraju sa malo pomeranja napred i bez
prekida dalje.

Pocnite secenje kod profila uvek na uskoj strani, kod U-profila
nikada na otvorenoj strani. Ucvrstite duge profile, da biizbegli
zaglavljivanje lista testere i povratan udarac elektri¢nog alata.

Testerisanje lakih gradjevinskih materijala (Materijali sa
mineralnim sastojkom)

» Pazite kod testerisanja laksih gradjevinskih materijala
na zakonske odredbe i preporuke proizvodjaca
materijala.

Laki gradjevinsiki materijali smeju se obradjivati samo sa

presecanjem na suvo i sa usisivanjem prasine. Radite uvek

samo sa Sinom vodjicom 29 (Pribor).

Usisivac za prasinu mora biti odobren za usisavanje prasine

od kamena. Bosch nudi predvidjene usisivace za prasinu.

Testerisanje sa $inom vodjice (pogledajte sliku D)
Pomocu Sine vodjice 29 moZete izvoditi se¢enja u pravoj liniji.
Prsten od gume na $ini vodijici, koji spre¢ava pri testerisanju
drvenih radnih komada otkidanje povrsine. List testere mora
zato sa zubima da naleze direktno na prsten od gume.

Prsten od gume mora da se pre prvog secenja podesi sa Sinom
vodjicom 29 na upotrebljenu kruznu testeru. Stavite za ovo
Sinu vodjicu 29 sa celom duzinom na radni komad. Podesite
dubinu presecanja od ca. 9 mm i pravougli iskoseni ugao.
Ukljucite kruznu testeru i vodite je ravnomerno i sa lakim
pomeranjem u pravcu presecanja.

Sa jednim veznim komadom 30 mogu se spojiti dve Sine
vodjice. Zatezanje se vrsi pomodu Cetiri zavrtnja koji se nalaze
u veznom komadu.
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Podesavanje osnovne ploc¢e prema drugim Sinama vodjice
(pogledaijte sliku E)

Uzani Zljeb koji je integrisan u osnovnu plo¢u 7 moZe se
koristiti za Sine vodjice prikazane na strani pribora. Za
podeSavanje osnovne ploce Sinama vodjice sa Sirom stazom
zavodjenje nekih drugih ponudjaca uklonite umetak od
plastike 34. Stavite testeru na Sinu vodijicu i bazdarite pri
potrebi sa oba nareckana zavrtnja 35 da tatno odgovaraju i
testera i Sina vodijica.

Testerisanje sa paralelnim granicnikom

(pogledajte slike F-G)

Paralelni grani¢nik 14 omogucava ta¢na secenja duZ ivice
radnog komada, odnosno secenje traka istih dimenzija.
Uvucite poluge vodjice paralelnog granic¢nika 14 kroz vodjice
osnovne ploce 7. Montirajte leptir zavtrnje 10 sa obe strane
kao Sto pokazuje slika, i stegnite leprit zavrtnje 10 medjutim
jo$ uvek ne ¢vrsto.

Podesite Zeljenu Sirinu presecanja na vrednost na skali
odgovarajuéeg markera za presecanje 32 odn. 33 pogledajte
odeljak ,Oznake secenja“. Stegnite leptir zavrtnje ¢vrsto 10.

Testerisanje sa pomoc¢nim granicnikom

(pogledajte sliku H)

Za obradu veéih radnih komada ili za secenje pravih ivica
mozZete pricvrstiti neku dasku ili letvu kao pomocni grani¢nik
na radni komad i voditi po duzini kruznu testeru sa osnovnom
plo€om na pomoc¢nom graniéniku.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Zastitna hauba 15 se mora uvek slobodno pokretati i

automatski zatvarati. Zato podrucje oko zastitne haube drzite

uvek ¢isto 15. Uklonite praSinu i opiljke izduvavanjem sa

pneumatskim vazduhom ili sa nekom Cetkicom.

Ne obloZeni listovi testere mogu se zastititi od korozije tankim

slojem ulja koje ne sadrzi kiseline. Uklonite pre secenja

ponovo ulje, jer ¢e drvo biti zaprljano.

Ostaci smole ili lepka na listu testere Steti kvalitetu secenja.

Cistite stoga listove testere odmah posle upotrebe.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora

izvesti Boschiili struc¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete nacina
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

e

Slovensko | 177

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze

regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektricni alat u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskim smernicama 2012/19/EU
o starim elektri¢nim i elektronskim uredjaji-
ma i njihovim pretvaranju u nacionalno do-
bro ne moraju viSe neupotrebljivi elektri¢ni
pribori da se odvojeno sakupljaju i odvoze
nekoj reciklazi koja odgovara zastiti cove-
kove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

m OPOZORILO Preberite vsa opozorila in papotilq.
Napake zaradi neupostevanja spodaj

navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,

pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-

dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-

dilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom

(z elektricnim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja

(brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.
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» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrodiizgubo
kontrole nad napravo.

Elektricna varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganije elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesSanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, e Zelite vtikac izvle-
¢i iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zasCitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih ¢evljev, varno-
stne Celade ali zascitnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektriénega orodja na elektri¢no omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-
javvrtecem se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

e

» lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podroc¢ju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugac¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-

zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za kroZne Zage

Postopek zaganja

» NEVARNO: Ne priblizujte rok podrocju Zaganja in Zagi-
nemu listu. Drugo roko imejte na dodatnem rocaju ali
ohiju motorja. Ce boste 7ago drzali z obema rokama, ju
Zagin list ne bo mogel poskodovati.
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> Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem Vas za-

§Citni pokrov ne bo mogel varovati pred Zaginim listom.

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena $irina zoba Zagi-
nega lista.

» Ohdelovanec, ki ga Zelite Zagati, vnobenem primeru ne

smete drzati z roko ali nad nogo. Obdelovanec stabilizi-

rajte v nasedu. Pomembno je, da obdelovanec dobro pri-
trdite in s tem zmanjsajte nevarnost, ki nastane s telesnim
stikom, zaradi obti¢anja Zaginega lista ali zaradi izgube
kontrole.

» Ceizvajate dela, pri katerih lahko vstavno orodje pride
v stik s skritimi omreZnimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, smete elektricno orodje prijetile za
izoliranirocaj. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko
povzroci, da so tudi kovinski deli elektricnega orodja pod
napetostjo, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

» Privzdoznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To bo zagotovilo ve¢jo natan¢nost reza in
zmanjs$alo moZnost zagozdenja Zaginega lista.

» Vedno uporabite zZagine liste pravilne velikosti in z
ustrezno izvrtino za vgradnjo (npr. v obliki romba ali
okroglo). Zagini listi, ki ne ustrezajo sestavnim delom Za-
ge, nimajo enakomernega okroglega teka, kar ima za posle-
dico izgubo kontrole.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali napacnih pod-
lozk Zaginegallista ali vijakov. Podlozke Zaginega lista ali
vijakov so konstruirani posebej za Va$o Zago in zagotavljajo
optimalno zmogljivost in varno delovanje.

» Povratni udarec - vzroki in ustrezna varnostna navodi-
la
- Povratni udarec je nepricakovana reakcija zaradi Zagine-
galista, ki se je zataknil, stisnil ali je napacno naravnan in
vodi k temu, da se nekontrolirana Zaga dvigne in premakne
iz obdelovanca v smeri uporabnika;
- Ce se Zagin list zatakne ali stisne v zapirajoci se Zagani re-
Zi, se zablokira in mo¢ motorja udari Zago v smer uporabni-
ka nazaj;
- Ce se Zagin list zasuka v Zaginem rezu ali ¢e se napa¢no
naravna, se lahko zataknejo zobje zadnjega roba zaginega
lista v povrsini obdelovanca, kar povzrodi, da se Zagin list
premakne iz Zagane reze in Zaga odskoci v smer uporabni-
ka nazaj.
Povratni udarec je posledica napa¢ne ali pomanjkljive upo-
rabe Zage. To lahko preprecite s primernimi previdnostni-
mi ukrepi, kot je opisano v nadaljevanju.

» Z obemarokama trdno drzite Zago in premaknite roke v
polozaj, v katerem boste lahko prestregli moc povra-
tnega udarca. Vedno se zadrzujte ob strani Zaginega li-
sta in nikoli ne premikajte telesa tako, da se bo nahaja-
lo visti liniji z Zaginim listom. V primeru povratnega udar-
ca lahko Zaga odskoci nazaj, vendar lahko upravljalec mo¢
povratnega udarca obvlada, ¢e uposteva ustrezne previ-
dnostne ukrepe.

» Ce Zagin list obtii ali ée prekinete delo, izklopite Zago
in drZite obdelovanec na miru, dokler se Zagin list ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelo-

e
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vanca ali jo potegniti nazaj, dokler se Zagin list Se pre-
mika, saj lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite
in odstranite vzrok za obticanje Zaginega lista.

» Ce elite Zago, ki je obti¢ala v obdelovancu, ponovno
startati, centrirajte Zagin list v zarezi in poglejte, ce zo-
bje niso zataknjeni v obdelovancu. Ce je Zagin list zagoz-
den, vnovi¢no startanje Zage ni dovoljeno, ker se lahko Za-
gin list premakne iz obdelovanca in povzroéi povratni uda-
rec.

» Velike plosce podprite - tako boste zmanjsali tveganje
povratnega udarca zaradi zagozdenja Zaginega lista.
Velike plosce se lahko zaradi lastne teze upognejo. Plosce
zato podprite naobeh straneh, tako v blizini reza, kot naro-
bu.

» Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zZaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napaéno usmerjenimi zobmi zaradi
pretesne zareze povzrocajo preveliko trenje, karima za po-
sledico zagozdenije Zaginega lista in povratni udarec.

» Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globinoreza
in rezalni kot. Ce se nastavitvi med Zaganjem spremenita,
se lahko Zagin list zagozdi in povzro€i povratni udarec.

» Bodite posebej previdni pri Zaganju v obstojece stene
ali obmocja, ki jih ne vidite. Potopljen Zagin list se lahko
pri Zaganju v skrite objekte zablokira in to lahko povzrodi
povratni udarec.

Funkcija zascitnega pokrova

» Pred vsako uporabo preverite, ali je moZno neopore¢no
zapiranje za$¢itnega pokrova. Zage ne uporabljajte, ée
zascitni pokrov ni prosto premakljiv in ga ni moc takoj
zapreti. Zascitnega pokrova nikoli ne smete zatakniti
ali pripeti, ker bi vtem primeru bil Zagin list nezasciten.
Ce 7aga nenamerno pade na tla, se lahko za¢itni pokrov
poskoduje. Prepricajte se, da je zascitni pokrov prosto
premakljiv in se pri nobenem rezalnem kotu ali globini ne
dotakne Zaginega lista ali drugih delov.

» Preverite stanje in delovanje vzmeti za zascitni pokrov.
V primeru, da zas¢itni pokrov in vzmet ne bi brezhibno
delovala, se mora Zaga pred uporabo podvreci vzdrze-
vanju. Poskodovani deli, lepljive obloge ali nabiranje
ostruzkov povzrocijo zakasnjeno delovanje spodnjega za-
$Citnega pokrova.

» Pri ,,potopnem rezu“, ki se ne opravi pravokotno, zava-
rujte osnovno plosco Zage, da se ne bo premaknila
vstran. Stranski premik lahko povzrodi stisk Zaginega lista
in's tem k povratni udarec.

» Ne odlozite Zage direktno na delavni¢no mizo ali natla,
ne da bi pri tem Zagin list bil prekrit z zas¢itnim pokro-
vom. NezasCiten Zagin list, ki se $e premika naprej, premi-
kaZago v nasprotni smerirezain Zaga, kar mu je na poti. Pri
tem upostevajte ¢as po izklopu, ko se Zaga Se premika.

Dodatna opozorila

> Ne segajte z rokami v odprtino za izmet ostruzkov. Ro-
tirajoCi deli Zage Vas lahko poskodujejo.

» Nikoli ne delajte tako, da bi Zago drzali nad glavo. Na ta

nacin ne boste imeli zadostnega nadzora nad elektricnim
orodjem.
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» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali pli-
nom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi pozar ali ele-
ktricni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eks-
plozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzro¢i mate-
rialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Stacionarna uporaba elektricnega orodja ni dovoljena.
Orodije ni konstruirano za uporabo skupaj z rezalno mizo.

» Uporaba zaginih listov iz trdine ni dovoljena. Taki Zagini
listi se lahko hitro zlomijo.

» Ne Zagajte Zeleznih kovin. Zare¢i ostruzki lahko zanetijo
odsesovalnik prahu.

» Medtem ko delate, trdno drZite elektricno orodje z obe-
ma rokama in poskrbite za varno stojisce. Elektri¢cno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektricno orodje se lahko za-
takne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori Za-
gajte vles v naslednjih smereh: vzdolz in pre¢no z ravnim po-
tekom reza in pod poSevnim kotom. Z ustreznimi Zaginimi listi
lahko Zagajte tudi tanke nezelezne kovine (npr. profile), lahke
gradbene materiale in umetne mase.

Obdelava zeleznih kovin ni dovoljena.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.
1 Vklopno/izklopno stikalo
Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
Vzvod za menjavo Zaginega lista
Dodatni rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Notranji Sestrobni klju¢
Skala globine reza
Osnovna plos¢a
Prestavljiv prikazovalec rezalne globine
Skala jeralnih kotov
Krilni vijak za vzporedni prislon*
Krilni vijak za predizbiro jeralnega kota
Tipka za jeralni kot 47 °

W oo ~NOOOGA_RWN

[l =
N = O

13 Prestavljivo okence za odsesovanje
14 Vzporedni prislon*

15 Zascitni pokrov

16 Tipkazajeralnikot-1°

17 Krilni vijak za predizbiro jeralnega kota
18 Izmet ostruzkov

19 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

20 Natezni vijak

21 Vpenjalna prirobnica

22 Zagin listkrozne 7age*

23 Prijemalna prirobnica

24 Kolo za prednastavitev Stevila vrtljajev
25 Tipka za aretiranje vretena

26 Zagino vreteno

27 Pomikalo za predizbiro globine reza
28 Par primeZev*

29 Vodilo*

30 Spojni komad*

31 Odsesovalna cev*

32 Oznakareza0°

33 Oznakareza45°

34 Plasti¢ni vstavek za osnovno plosco
35 Narebriceni vijaki za nastavitev zracnosti vodilnega utora

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Rocna krozna Zaga GKT 55 GCE

Stevilka artikla 3601F750..
Nazivna odjemna mo¢ W 1400
Stevilo vrtljajev v prostem teku min? 3600 - 6250
maks. Stevilo vrtljajev pri

obremenitvi mint 5900
maks. globina reza

- prijeralnem kotu 0° mm 57
- prijeralnem kotu 45° mm 42
Aretiranje vretena (]
Predizbira Stevila vrtljajev [ ]
Konstantna elektronika °
Omejitev zagonskega toka °
Dimenzije osnovne plo$ce mm 154x305
maks. premer Zaginega lista mm 165
min. premer Zaginega lista mm 160
maks. debelina debla Zaginegalista ~ mm 1,8
maks. debelina/razpera zoba mm 2,6
min. debelina/razpera zoba mm 1,8
Prijemalna odprtina mm 20
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Zaititnirazred [O/1

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pridrugih napetostih in
drzavno specificnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.
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Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupaizracunane v skladu zEN 60745-2-5.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 92 dB(A); nivo jakosti hrupa 103 dB(A). Ne-
zanesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745-2-5:
Zaganje lesa: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Zaganje kovine: a,<2,5 m/s?,K=1,5 m/s?

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektricnih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-
gaorodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja $e v druge na-
mene, z razliénim priborom, odstopajo¢imi vstavnimi orodiji
ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe obcutno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate

upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljenain tece, ven-

dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za¢ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektricnega orodja in

vstavnih orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.

Izjava o skladnosti € €

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
»Tehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi doloGili
direktiv2011/65/EU,do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od
20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES, vklju¢no z nji-
hovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:
EN60745-1, EN 60745-2-5, EN 50581.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o il ke

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 27.11.2015

e
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Montaza

Vstavljanje/zamenjava Zaginega lista krozne

Zage

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Pri vgradnji Zaginega lista nosite zascitne rokavice. Pri
dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

» Uporabljajte samo Zagine liste, ki ustrezajo karakteri-
stikam, navedenim v tem navodilu za uporabo.

» Uporaba brusilnih plos¢ kot nadomestnega orodja ni
dovoljena.

Izbira Zaginega lista

Pregled priporocljivih Zaginih listov boste nasli na koncu teh
navodil.

DemontaZa Zaginega lista (glejte sliko A)

Nastavite maksimalno globino reza, v ta namen glejte odsta-

vek ,Nastavitev globine reza“.

Pri zamenjavi orodja je najbolje, ¢e elektri¢no orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Poklopite vzvod 3 v smeri napre;.

- Potisnite protivklopno zaporo 2 v smeri naprej in potisnite
Zago k osnovni plosci 7 tako da bo slednja zaskocila v polo-
Zaju za menjavo Zaginega lista.

- Pritisnite na aretirno tipko vretena 25 in jo drzite pritisnje-
no.

» Aretirno tipko vretena 25 pritiskajte samo pri mirujo-
¢em vretenu Zage. Elektricno orodje se lahko sicer posko-
duje.

- Zinbus kljuéem 5 odvijte privojni vijak 20 v smeri ©.

- Odstranite vpenjalno prirobnico 21 in Zagin list 22 z vrete-
na zage 26.

MontazZa zaginega lista (glejte sliko A)

Nastavite maksimalno globino reza, v ta namen glejte odsta-

vek ,Nastavitev globine reza”“.

Pri zamenjavi orodja je najbolje, e elektri¢no orodje polozite

na ¢elno stran ohisja motorja.

- Poklopite vzvod 3 v smeri naprej.

- Potisnite protivklopno zaporo 2 v smeri naprej in potisnite
Z7ago k osnovni plosci 7 tako da bo slednja zaskodila v polo-
Zaju za menjavo Zaginega lista.

- Ocistite Zagin list 22 in vse vpenjalne dele, ki jih boste
montirali.

- Namestite Zagin list 22 na prijemalno prirobnico 23. Smer
rezanja zob (smer puscice na zaginem listu) in puscica
smeri vrtenja na za$¢itnem pokrovu 15 se morata ujemati.

- Namestite napenjalno prirobnico 21 in privijte privojni vi-
jak 20 v smeri @. Pazite na pravilen poloZaj prijemalne pri-
robnice 23 in napenjalne prirobnice 21.

- Pritisnite na aretirno tipko vretena 25 in jo drZite pritisnje-
no.

- Sinbus klju¢em 5 trdno zategnite privojni vijak 20 v smeri
@®. Zatezni moment naj znasa 6 -9 Nm, kar ustreza privija-
nju z roko, plus % obrata.

- Poklopite vzvod 3 nazaj. Pri tem se Zaga premakne nazaj v
izhodis¢ni polozaj.
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Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-

dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrodi aler-

gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki

se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, Se posebej v povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le

strokovnjaki.

- Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrir-

nim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.
» Preprecite nabiranje prahuna delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.
Odsesavanije s tujim sesalnikom

Odsesovalno cev 31 (pribor) nataknite na odprtino za izmet
ostruzkov 18. Prikljucite odsesovalno cev 31 na sesalnik za

prah (pribor). Pregled priklju¢itev na razlicne sesalnike se na-

haja na koncu navodil.

Elektri¢no orodje lahko prikljucite direktno na vti¢nico ve¢na-
menskega sesalnika Bosch z napravo za daljinski vklop. Sesal-

nik se vklju¢i samodejno, hkrati z vklopom elektri¢nega orod-
ja.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Delovanje

Vrste delovanja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Nastavitev globine reza (glejte sliki B~ C)

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina zoba Zagi-
nega lista.

Obrnite prikazovalec rezalne globine 8 za Zaganije brez vodil-

ne tirnice na spodnji poloZaj @ oz. za Zaganje z vodilno tirnico

na zgornji polozaj @.

Potisnite pomikalo 27 in nastavite Zeljeno globino reza (debe-
lina materiala + vi$ina zoba Zaginega lista) na skladi glbine re-

za 6.

Nastavitev jeralnega kota

Odbvijte krilna vijaka 11 in 17. Zago zasukaite vstran. Na skali
9 nastavite Zeleno mero. Ponovno trdno privijte krilna vijaka
11in17.

e

7ago lahko nastavite na - 1°ali +47 ° jeralnega kota. V ta na-
men pri obrnitvi dodatno pritisnite tipko 16 za jeralni kot - 1°
ali tipko 12 za jeralni kot +47°.

Opozorilo: Pri jeralnih rezih je globina reza manjsa od vredno-
sti, prikazani na skali globine reza 6.

Oznake rezov (glejte sliko D)

Oznacitev reza 0° (32) prikazuje polozaj Zaginega reza pri
pravokotnem rezu. Oznacitev reza 45° (33) prikazuje polozaj
Zaginega reza prirezu 45° - pri uporabi brez vodilne tirnice.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektricnega orodja. Orodje, ki je 0znacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop

Za vklop elektri¢nega orodja pritisnite najprej protivklopno
zaporo 2 nato pritisnite vklopno/izklopno stikalo 1 in ga drzi-
te pritisnjenega.

Z aktiviranjem protivklopne zapore 2 se dodatno deblokira
potopna priprava in zago lahko potisnete navzdol. Tako se Za-
gin list potopi v obdelovanec. Pri privzdigovanju se Zaga po-
novno premakne nazaj v izhodis¢ni polozaj in potopna pripra-
va se spet zablokira.

Za izklop elektricnega orodja vklopno/izklopno stikalo 1 spu-
stite.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/izklo-
pnega stikala 1 ni mozno, ampak mora biti le-to med delova-
njem Zage stalno pritisnjeno.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Omejitev zagonskega toka

Elektronska omejitev zagonskega toka omeji zmogljivost elek-
tri¢nega orodja pri vklopu in omogoca delovanije z varovalko
16 A.

Konstantna elektronika
Konstantna elektronika skrbi za domala konstantno Stevilo vr-
tljajev v prostem teku in pri obremenitvi ter zagotavlja enako-
merno delovno storilnost.

Predizbira Stevila vrtljajev

Z nastavitvenim gumbom za prednastavitev Stevila vrtljajev
24 lahko potrebno stevilo vrtljajev nastavljate tudi med delo-
vanjem naprave.

Stevilo vrtijajev je odvisno od uporablienega Zaginega lista in
od materiala, ki ga boste obdelovali (glejte pregled zaginih li-
stov na koncu teh navodil).

Navodila za delo

Zavaruijte Zagine liste pred sunki in udarci.

Enakomerno in z rahlim potiskom premikajte elektri¢no orod-
je vsmeri reza. Premocan potisk bistveno skrajsa Zivljenjsko
dobo vsadnih orodij in lahko poskoduje elektri¢no orodije.
Zmogljivost Zaganja in kakovost reza sta v najvecji meri odvi-
sna od stanja Zaginega lista in od oblike njegovih zob. Zato
uporabljajte samo ostre Zagine liste, ki so primerni za obdelo-
vanec, ki ga boste Zagali.
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» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Zaganije lesa

Pravilna izbira Zaginega lista je odvisna od vrste lesa, kakovo-
stilesain od tega, ali bo potrebno vzdolzno ali pre¢no Zaganje.

Privzdolznih rezih smrekovine nastajajo dolgi, spiralasti
ostruzki.

Prah bukovjain hrastovine je posebej Skodljiv zdravju, zatorej
delajte vedno le z odsesavanjem prahu.

Zaganje umetnih mas

Opozorilo: Pri Zaganju umetne mase, $e posebej pri Zaganju

PVC-ja nastanejo dolgi ostruzki v obliki spirale, ki so lahko ele-

ktrostati¢no nabiti. Zaradi tega se lahko izmet ostruzkov 18
zamasi. Najbolje lahko delate z odsesovanjem zraka.

Vkloplieno elektricno orodje pomaknite k obdelovancu in pre-

vidno zaZagajte. Nato delajte tekoce in brez prekinitev. Zagini
zobje se na ta nacin ne bodo tako hitro zlepili.

Zaganje nezelezne kovine

Opozorilo: Uporabljajte samo ostre Zagine liste, ki so primer-
ni za Zaganje nezeleznih kovin. To bo zagotovilo Cist rez in pre-

precilo zagozdenje Zaginega lista.

Vklopljeno elektri¢no orodje pomaknite proti obdelovancu in
previdno zazagajte. Nato nadaljujte delo z majhnim pomikom
in brez prekinitev.

Rezanje profilov za¢nite vedno na ozki strani, pri U-profilih pa
nikoli ne zacnite Zagati na odprti strani. Dolge profile podprite
in tako preprecite zagozdenje Zaginega lista in povratni uda-
rec elektricnega orodja.

Zaganje lahkih gradbenih materialov (obdelovanci, ki vse-

bujejo minerale)
» Pri Zaganju lahkih gradbenih materialov upostevajte

zakonska dolodila in priporocila proizvajalcev materia-

Lahki gradbeni materiali se lahko obdelujejo samo s suhimi re-

zi in samo z odsesavanjem prahu. Vedno uporabljajte vodilno
tirnico 29 (pribor).

Sesalnik za prah mora biti primeren za odsesavanje kamnite-
ga prahu. Na voljo so ustrezni sesalniki znamke Bosch.
Zaganije z vodilom (glejte sliko D)

S pomocjo vodila 29 lahko delate ravne reze.

Gumijasti trak na vodilni tirnice vam sluzi kot zas¢ita proti tr-
ganju, ki pri Zaganju lesnega materiala prepreiiztrgavanje

povrsSine. Zagin list se mora v ta namen prilegati z zobmi nepo-

sredno na gumijasten traku.

Gumijast trak morate pred prvim rezom z vodilno tirnico 29
prilagoditi glede na uporabljeno krozno Zago. V ta namen po-
loZite vodilno tirnico 29 po celotni dolzini na obdelovanec.
Nastavite globino reza ca. 9 mm in pravokotni jeralni kot.
Vklopite krozno Zago in jo vodite enakomerno z lahnim pomi-
kom v smeri rezanja.

S pomocjo spojnega komada 30 lahko sestavite dve vodili.
Vpnite ju s Stirimi vijaki, ki se nahajajo v spojnem komadu.

e
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Prilagoditev osnovne plo$ce na druge vodilne tirnice
(glejte sliko E)

Ozki utor 7, ki je integriran v osnovno plos¢o, se lahko uporabi
zavodilne tirnice, ki so prikazane na strani s priborom. Za pri-
lagoditev osnovne plo$ée na vodilne tirnice s Sirokim vodilom
nekaterih drugih proizvajalcev morate odstraniti plasticni
vstavek 34. Namestite Zago na vodilno tirnico in po potrebi ju-
stirajte zobema narebri¢enima vijakoma 35 natanénost prile-
ganja Zage in vodilne tirnice.

Zaganje z vzporednim prislonom (glejte sliki F - G)
Vzporedni prislon 14 omogoca natanéne reze ob robovih ob-
delovancev oziroma Zaganje enako Sirokih trakov.

Potisnite vodilne drogove paralelnega prislona 14 skozi vodi-
la v osnovni plosci 7. Montirajte krilne vijake 10 na obeh stra-
neh, kot je prikazano na sliki, vendar krilnih vijakov 10 $e ne
zategnite.

Nastavite Zeljeno Sirino reza kot vrednost na skali na ustrezno
oznako 32 oz. 33, glejte odsek ,0znake rezov“. Zategnite kril-
ne vijake 10.

Zaganje s pomoznim prislonom (glejte sliko H)

Za 7aganije velikih obdelovancev ali za Zaganje ravnih robov
lahko kot pomozni prislon na obdelovanec pritrdite desko ali
letev in krozno Zago nato z osnovno plo$¢o pomikate ob po-
mozZnem prislonu.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.
Zascitni pokrov 15 mora biti vselej prosto premakljivin se mora
samostojno zapreti. Zaradi tega poskrbite za to, da bo obmocje
okrog za$citnega pokrova 15 vselej Cisto. Odstranite prahin
ostruzke z izpihovanjem s stisnjenim zrakom ali s Copicem.
Zagine liste brez zadtitnega sloja lahko zavarujete pred rjo s
tankim slojem nekislinskega olja. Pred Zaganjem olje odstrani-
te, sicer bodo na lesu ostali mastni madezi.
Ostanke smole ali lepila na Zaginem listu slabo vplivajo na ka-
kovost reza. Zagin list zato o€istite takoj po uporabi.
Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali pooblascen servis za elektricna orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
ljem v pomoc¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno sporoci-
te 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Bosch Power Tools
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Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-

lju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evrop-
skega Parlamenta in Sveta o odpadni elek-
tricni in elektronski opremi (OEEO) in njeni
uresnicitvi v nacionalnem pravu se morajo

elektri¢na orodija, ki niso ve¢ v uporabi, loce-

no zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

m UPOZORENJE Treba pr.(?(':itati sve napomene ovs_i-
gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-

vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati

strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu

primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam »Elektricni alat« odnosi se

na elektricne alate s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s mrez-

nim kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu
» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-

nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-

ti nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac¢ na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.
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» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektriénog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

> Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego Sto
Cete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnoteZu. Na taj nacin mozete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neogekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomi¢nih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to

predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim

alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.
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» Ne koristite elektricni alat iji je prekidac neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili

odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjedi ée se ne-

hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s

njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-

ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektricnim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo odrzava-

ni rezni alati s o$trim otricama manje e se zaglaviti i lakSe
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za kruzne pile

Postupak piljenja

» OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje rezanjaido
lista pile. Drugom rukom drzite dodatnu rucku ili kuci-
Ste motora. Ako obim rukama drZite za pilu tada vas ne
moze ozlijediti list pile.

> Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka Stitnik ih
ne moze zastititi od lista pile.

» Prilagodite dubinurezanjadebljiniizratka. Ispod izratka
treba biti vidljiva manje od jedna puna visina zupca.

» Piljeniizradak nikada ne drzite urukamaili preko nogu.
Izradak se mora nalaziti na stabilnoj podlozi. Vazno je da
izradak bude dobro pri¢vrséen kako bi se na minimum
smanjila opasnost od dodira s tijelom, ukljestenja lista pile
ili gubitka kontrole nad kruznom pilom.

» Kada radite na mjestima gdje bi elektricni alat moglo
ostetiti skrivene elektricne kablove ili vlastiti prikljuc-
ni kabel, elektricni alat drzite samo za izolirane povrsi-
ne zahvata. Kontakt s elektricnim vodom pod naponom
stavlja i metalne dijelove elektri¢nog uredaja pod napon i
dovodi do strujnog udara.

» Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili rav-
nu vodilicu ruba. Time se poboljSava tocnost rezanja i
smanjuje mogucnost ukljestenija lista pile.

e
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» Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i od-
govarajuceg provrta vretena (npr. rombnog ili okru-
glog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovi-
ma pile, okretat e se ekscentri¢no i dovesti do gubitka
kontrole nad pilom.

» Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne plo-
cice ili vijke lista pile. Podlozne plocice i vijci lista pile
